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PT 
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20 V max.
18 V

All Parkside tools and the chargers of the X20V Team series are compatible with the following battery packs.

Alle Parkside Geräte und die Ladegeräte der X20V Team Serie sind mit folgenden Akku-Packs kompatibel.

Tous les outils Parkside et les chargeurs de la série X20V Team sont compatibles avec les batteries suivants.

Charging times · Ladezeiten 
Temps de charge (min)

Charger · Ladegerät · Chageur

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

PLG 20 A2 
PLG 20 C2

PLG 20 A3 
PLG 20 C3

PDSLG 20 A1  
PDSLG 20 B2

PLGS 2012 A1

Battery pack · Akku - Batterie

PAP 20 A1 · PAP 20 B1 
PAP 202 C1 60 45 35 35 35

PAP 20 A2 90 60 45 45 38

PAP 20 A3 · PAP 20 B3 120 80 60 60 42

PAPS 204 A1 120 80 60 60 45

PAPS 208 A1 210 165 120 120 48

PAPS 2012 A1 380 260 210 210 90
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■ 2 │ English

1. Intended use
This appliance is intended for screwing in and unscrewing screws 
as well as for tightening and loosening nuts. The appliance has 
clockwise/anticlockwise rotation, a 1/4" hexagon socket bit 
holder and an LED working light. The light on this appliance is 
intended to illuminate the immediate work area of the appli-
ance. The rotary impact function of the appliance enables the 
power of the motor to be converted into uniform rotary impacts. 
The impact mechanism comes into effect during tightening and 
loosening.  
The appliance is designed for use by adults. Young people over 
the age of 16 years may only use the appliance under supervi-
sion. The manufacturer accepts no liability for damages caused 
by improper use or incorrect operation of the appliance. Use this 
product only as described and for the areas of applications speci-
fied. The appliance is not intended for commercial use. Any other 
usage or modification of the appliance is deemed to be improper 
and carries a significant risk of accidents. The manufacturer ac-
cepts no responsibility for damage(s) attributable to misuse.

2. Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are used in these operat-
ing instructions, on the packaging and on the appliance (where 
applicable):

DANGER! A warning with this symbol and the 
signal word "DANGER" indicates an imminently 
hazardous situation that will result in death or 
serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with this symbol and the 
signal word "WARNING" indicates a potentially 
hazardous situation that could result in death or 
serious injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this symbol and the 
signal word "CAUTION" indicates a potentially 
 hazardous situation that could result in a minor or 
moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this symbol and the 
signal word "ATTENTION" indicates a potential 
situation that could result in property damage if 
not avoided.

Note: A note identifies additional information 
that facilitates the use of the appliance.

d.c.

ATTENTION! Hot surfaces.  
There is a risk of being burnt.

Read the operating instructions and safety advice 
before initial operation!

This product satisfies the requirements of the 
applicable European and national regulations. 

Do not dispose of electrical appliances in the 
household waste!

LITHIUM ION

Dispose of the packaging in an environmentally 
responsible manner.

The packaging is made of recyclable materials. 
Observe the labelling on the packaging material 
when sorting for disposal: The material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with the 
following meanings: 1–7: plastics, 20–22: paper 
and cardboard, 80–98: composites.

 
ES/PT

The packaging contains paper and/or cardboard 
components.

The packaging contains plastic and/or metal 
 components.

FR: The product, its pack aging and 
the operating instructions are recy-

clable. They are subject to an extended manufacturer responsi-
bility and will be collected separately.
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3. Features
1 Tool holder
2  Locking sleeve
3  Bit holder (magnetic)
4  Rotation direction switch/lock
5  Belt clip
6  Battery charge level button
7  Battery display LED
8  Battery pack*
9  Release button for battery pack
10  LED work light
11 ON/OFF switch/Speed control
12 Adapter to 1/4" square
13  Bit holder
14  High-speed charger*

4. Package contents
1 cordless impact driver 
1 adapter from hex (1/4") to square
1 1/4" extension (50 mm)
1 belt clip
1 carrying case
1 set of operating instructions

5. Technical data
Rated voltage  20 V 

Idle speed n0 0–2800 rpm

Rated stroke rate 0–3600 ipm

Max. torque 180 Nm

Suitable for metal screws ≤ M8

Suitable for wood screws ≤ 8 mm Ø

Tool holder 1/4"

The appliance is part of the Parkside  series and can 
be operated using Parkside  batteries.
Batteries from the Parkside  series may only be 
charged using Parkside  series chargers. 
We recommend that you only operate this appliance with the 
following batteries: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1/PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.

We recommend that you charge these batteries with the  following 
chargers:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/ PDSLG 20 A1/
Smart PLGS 2012 A1.  
*  BATTERY AND CHARGER ARE NOT SUPPLIED

Noise emission value
Noise measurement value determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the tool is typically:
Sound pressure level  LPA = 84.1 dB
Uncertainty K  = 3 dB
Sound power level LWA  = 92.1 dB
Uncertainty K  = 3 dB

Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three directions) determined 
in accordance with EN 62841:
Tightening screws and nuts  
of maximum permissible size ah  = 3.791 m/s2 
Uncertainty K  = 1.5 m/s2

Wear hearing protection!
Note

 ► The vibration emission values and the noise emission values 
given in these instructions have been measured in accord-
ance with a standardised test procedure and can be used 
for comparison of the power tool with  another tool.

 ► The specified total vibration values and the noise emission 
values can also be used to make a provisional load esti-
mate.

WARNING!
 ► Depending on the manner in which the  power tool is being 

used, and in particular the kind of workpiece that is being 
worked, the vibration and noise emission values can deviate 
from the values given in these instructions during actual use 
of the power tool.

 ► Try to keep the load as low as possible.  Measures to reduce 
the vibration load are, e.g. wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states of operation must be in-
cluded (e.g. times when the power tool is switched off and 
times where the power tool is switched on but running with-
out load).
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■ 4 │ English

6. General power tool  safety warnings
WARNING!

 ► Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
 reference.
The term „power tool“ in the warnings refers to your mains- 
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
 power tool.

6.1. Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

6.2. Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

6.3. Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use 

 common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication.  
A moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for 
appropriate  conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the switch 
or energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from mov-
ing parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.
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h)  Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

6.4. Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of  children 
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e)  Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the pow-
er tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less likely 
to bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

6.5. Battery tool use and care
a)  Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b)  Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c)  When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d)  Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts 
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected 
from the battery may cause irritation or burns.

e)  Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

f)  Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or tempera-
ture above 130 °C (265°F) may cause explosion.

g)  Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging improperly 
or at temperatures outside the specified range may damage 
the battery and increase the risk of fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
 ► Never charge non-rechargeable batteries!

Protect the rechargeable 
battery from heat, for example from  continuous 
exposure to sunlight, fire, water and moisture. 
There is a risk of explosion.

515642_2510_PDSSA20-LiC3_BDA_LB8_Content.indb   5 05.03.2026   09:45:05



■ 6 │ English

6.6. Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b)  Never service damaged battery packs.  Service of 
battery packs should only be  performed by the manu-
facturer or authorized service providers.

6.7. Safety instructions specifically for impact 
screwdrivers

 ■ Wear hearing protection when impact screwing. 
Exposure to loud noise can lead to hearing loss.

 ■ Secure the workpiece! A workpiece securely held by 
a clamping device or vice is much safer than one held in 
your hand.

 ■ Hold the power tool firmly. High torques can occur for 
brief periods while tightening and loosening screws.

 ■ Wait until the power tool has come to a standstill 
before putting it down. The tool can jam, this leading 
to loss of control of the appliance.

 ■ Always hold the tool by its insulated handles 
when working with power tools that may come 
into contact with hidden electrical cables. Fasteners 
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of 
the power tool “live” and could give the operator an electric 
shock.

6.8. Original accessories/additional 
equipment

 ■ Only use the accessories and additional equipment that are 
specified in the operating instructions and are compatible 
with the appliance.

WARNING!
 ■ Do not use any accessories which are not recommended by 

PARKSIDE. This can lead to an electric shock and fire.

7. Before use
7.1. Charging the battery pack (see fig. A)

CAUTION!
 ► Always unplug the appliance before you remove the battery 

pack from or connect the battery pack to the charger.

WARNING!
 ► Observe the safety instructions and the instructions on 

charging and correct use given in the operating instructions 
for your  series battery and charger.  
A detailed description of the charging process and further 
information can be found in these separate operating in-
structions.

Note
 ► Ideally, charge the battery completely before use. You 

can charge the lithium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting the charging 
 process does not damage the battery.

 ► Never charge the battery pack if the ambient temperature 
is below 10°C or above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, the charge level 
should be checked regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage climate should be 
cool and dry and the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient temperature range for using 
tools and batteries is between –5°C and 50°C.

 ♦ If necessary, remove the battery from the appliance.
 ♦ Insert the battery pack (8) into the charger (14).
 ♦ Insert the mains plug into the mains socket. 
 ♦ When charging is complete, disconnect the charger from 

the mains. 
 ♦ Pull the battery pack out of the charger.
 ♦ Switch off the charger for at least 15 minutes between suc-

cessive charging sessions. Also disconnect the mains plug.
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7.2. Attaching/disconnecting the battery 
pack to/from the appliance
Inserting the battery pack

 ♦ Push the rotation direction switch (4) into the middle 
position (lock). Allow the battery pack to click into the 
handle.

Removing the battery pack
 ♦ Press the release button (9) and remove the battery pack.

7.3. Checking the battery charge level
 ♦ Press the battery charge level button (6) to check the 

status of the battery (see also main diagram).  
The status/remaining charge will be shown on the battery 
display LED (7) as follows: 
GREEN = maximum charge 
ORANGE = medium charge 
RED = low charge – charge the battery

 ■ The battery pack features a storage mode to reduce deple-
tion of the charge over time when it will not be used for a 
prolonged period.

 ♦ Press and hold the battery charge level button  for  
10 seconds. The battery display LED  flashes PURPLE  
3 times after the button is released and then goes out.  
Storage mode is now activated.  
The next time the battery pack is inserted into the appli-
ance, storage mode will be automatically deactivated.

8. Use
8.1. Switching on and off
Switching on

 ♦ To start the appliance, press the ON/OFF switch (11) and 
keep it pressed in. The LED work light (10) lights up when 
the ON/OFF switch is depressed lightly or fully. This allows 
for illumination of the work area in low lighting.

Switching off
 ♦ Release the ON/OFF switch to switch off the appliance.

8.2. Setting the speed/tightening torque
 ♦ Press the ON/OFF switch lightly for a low speed/tightening 

torque. Increasing the pressure increases the speed/tighten-
ing torque.

 ■ The tightening torque depends on the selected speed and 
impact duration.

ATTENTION!
 ♦ The tightening torque actually attained must always be 

checked with a torque wrench!

Note
 ► The integrated motor brake ensures rapid stoppage.

8.3. Changing the direction of rotation
 ♦ Change the direction of rotation by pressing the rotational 

direction switch (4) towards the left or right.

8.4. Inserting the bits
 ♦ Insert the adapter (12) or bit holder (13) into the tool 

holder (1).
 ♦ To do this, pull the locking sleeve (2) backwards and allow 

the adapter or bit holder to engage.

9. Maintenance and cleaning
WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Always switch the appliance off and remove the battery 
before carrying out any work on the appliance.

The appliance is maintenance-free.
 ■ The appliance must always be kept clean, dry and free from 

oil or grease.
 ■ Never allow liquids to get into the appliance.
 ■ Use a soft, dry cloth to clean the housing. Never use petrol, 

solvents or cleansers which can damage plastic.
 ■ If a lithium-ion battery is to be stored for an extended 

period, the charge level should be checked regularly. 
The optimum charge level is between 50% and 80%. 
The optimum storage environment is cool and dry.

515642_2510_PDSSA20-LiC3_BDA_LB8_Content.indb   7 05.03.2026   09:45:06



■ 8 │ English

10. Disposal
Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a crossed-out dustbin 
means that this appliance may not be disposed of 

in the normal household waste at the end of its useful life, but 
must be taken to specially set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. The disposal is free of charge 
for the user. Protect the  environment and dispose of 
this appliance properly.

If your old appliance has stored any personal data, you are 
responsible for deleting it yourself before returning it.

Do not dispose of batteries in  
your normal household waste!
Defective or worn-out rechargeable batteries must 
be recycled. Batteries/rechargeable batteries must 

be treated as hazardous waste and must therefore be disposed of 
in an environmentally sound manner by appropriate bodies 
(dealers, specialist dealers, public municipal bodies, commercial 
disposal companies). Batteries/recharge able batteries may 
contain toxic heavy metals. 
If it is possible to do so without destroying the old appliance, 
remove the old batteries or rechargeable batteries before return-
ing the appliance for disposal and take them to a separate 
collection point. In the case of permanently installed rechargeable 
batteries, you must indicate during disposal that the appliance 
contains a battery.
For this reason, do not dispose of batteries/rechargeable batter-
ies in domestic waste. Take them to a specialist collection point. 
Only return batteries that are fully discharged.

11. Kompernass Handels GmbH warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the date of 
purchase. If included with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series also come with a 3-year 
warranty from the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your statutory rights 
are not restricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep 
your receipt in a safe place. This will be required as proof of 
purchase. If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, we will either 
repair or replace the product for you or refund the purchase price 
(at our discretion). This warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of purchase (receipt) within 
the three-year warranty period, along with a brief written descrip-
tion of the fault and of when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, your pro duct will either 
be repaired or replaced by us. The repair or replacement of a prod-
uct does not signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected under 
the warranty. This also applies to replaced and repaired compo-
nents. Any damage and defects present at the time of purchase 
must be reported immediately after unpacking. Repairs carried 
out after expiry of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict 
quality guidelines and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or production faults. The 
warranty does not cover product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be considered wearing parts, 
such as saw blades, replacement blades, abrasive papers, etc. or 
for damage to fragile parts, such as switches or parts made of 
glass. 
The warranty does not apply if the product has been damaged, 
improperly used or improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product regarding proper use of the 
product are to be strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or which are warned 
against must be avoided.
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This product is intended solely for private use and not for commer-
cial purposes. The warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force and modifica-
tions / repairs which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity over time
 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product by the customer
 ■ Non-compliance with safety and maintenance instructions, 

operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the 
following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 515642_2510 available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate on the 
product, an engraving on the product, on the front page of 
the operating instructions (below left) or on the sticker on 
the rear or bottom of the product.

 ■ If functional faults or other defects occur, please first 
contact the service department listed below by telephone or 
use our contact form, which you can find on parkside-diy.
com in the Service category.

 ■ You can return a defective product to us free of charge to 
the service address that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till receipt) and informa-
tion about what the defect is and when it occurred.

11.1. Service
GB Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IAN 515642_2510

11.2. Importer
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com

12. Original EC Declaration of Conformity
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, docu ment officer: Mr. Hans-
Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, 
hereby declare that this product complies with the following 
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive  (2006/42/EC)

EMC (Electromagnetic Compatibility) (2014/30/EU)

RoHS Directive  (2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declara-

tion. The object of the  declaration described above complies with the requirements of the 
Directive 2011/65/EU of the European  Parliament and Council of 8 June 2011 on the 
limitations of use of certain dangerous substances in electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Type/appliance designation:  
Cordless Impact Driver PDSSA 20-Li C3

Year of manufacture: 02–2026

Serial number: IAN 515642_2510

Bochum, 17/12/2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Managing Director -
We reserve the right to make technical changes in the context of 
further product development.
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13. Ordering replacement parts
You can order replacement parts for this product on the Internet 
at www.kompernass.com.

Scan the QR code with your 
smartphone/tablet.  
You can use this QR code to go 
directly to our website to view 
and order the available spare 
parts. 

Note
 ► If you have problems with your online order, you can con-

tact our service centre by phone or e-mail. 
 ► Always quote the article number (IAN) 515642_2510 in 

your order.
 ► Please note that online ordering of replacement parts is not 

possible for all countries.
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1. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Eindrehen und Lösen von Schrauben sowie zum 
Anziehen und Lösen von Muttern vorgesehen. Das Gerät besitzt 
einen Rechts-/Linkslauf, eine 1/4" Innensechskant-Bitaufnahme 
und ein LED-Arbeitslicht. Das Licht dieses Gerätes ist dazu be-
stimmt, den direkten Arbeits bereich des Gerätes zu beleuchten. 
Mit der Drehschlagfunktion des Gerätes wird die Kraft des  Motors 
in gleichmäßige Drehschläge umgesetzt. Das Schlagwerk setzt 
beim Festziehen und beim Lösen ein. 
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwachsene bestimmt. Jugend-
liche über 16 Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht benutzen. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch bestimmungs-
widrigen Gebrauch oder falsche Bedienung ver ursacht wurden. 
Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt. Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger Verwendung ent-
standene Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

2. Verwendete Warn hinweise und 
 Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und 
dem Gerät werden folgende Warnhinweise und Symbole verwen-
det (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol 
und dem Signalwort „ GEFAHR“ kennzeichnet eine 
unmittelbar bevorstehende Gefährdungs situation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Sym-
bol und dem Signalwort „WARNUNG“ kennzeichnet 
eine mögliche Gefährdungssituation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol 
und dem Signalwort „VORSICHT“ kennzeichnet 
eine mögliche Gefährdungssituation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder mäßi-
ge Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol 
und dem Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet 
eine mögliche Situation, die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, einen Sachschaden zur Folge haben 
könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche 
Informationen, die den Umgang mit dem Gerät 
erleichtern.

Gleichstrom

ACHTUNG! Heiße  Oberfläche. Es besteht 
 Verbrennungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsan leitung und Anwei-
sungen lesen!

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der gel-
tenden europäischen und nationalen Richtlinien. 

Elektrogerät nicht im Hausmüll entsorgen!

LITHIUM-IONEN

Führen Sie die Verpackung einer umweltgerechten 
Entsorgung zu.

Verpackung aus recyclebaren Mate rialien. Beachten 
Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien 
bei der  Abfalltrennung: Diese sind gekenn zeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und 
Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

 
ES/PT

Die Verpackung enthält Bestandteile aus Papier 
und/oder Pappe.
Die Verpackung enthält Bestandteile aus Plastik 
und/oder Metall.
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FR: Das Produkt, die  Verpackung 
und die Bedienungs anlei tung sind 

recycelbar, unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwor-
tung und werden getrennt gesammelt.

3. Ausstattung
1  Werkzeugaufnahme
2 Verriegelungshülse
3  Bit-Halterung (magnetisch)
4 Drehrichtungsumschalter/Sperre
5 Gürtelclip
6  Taste Akkuzustand
7  Akku-Display-LED
8  Akku-Pack*
9  Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
10  LED-Arbeitsleuchte
11  EIN-/AUS-Schalter/Drehzahlregulierung
12  Adapter auf 1/4" Vierkant
13  Bithalter
14  Schnell-Ladegerät*

4. Lieferumfang
1 Akku-Drehschlagschrauber
1 Adapter auf 1/4" Vierkant
1 1/4" Verlängerung (50 mm)
1 Gürtelclip
1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung

5. Technische Daten
Bemessungsspannung  20 V  

Leerlaufdrehzahl n0 0–2800 min-1

Nennschlagzahl 0–3600 min-1

Max. Drehmoment 180 Nm

Geeignet für Metallschrauben ≤ M8

Geeignet für Holzschrauben ≤ 8 mm Ø

Werkzeugaufnahme 1/4"

Das Gerät ist Teil der Serie  von Parkside und kann 
mit Akkus der Serie  von Parkside betrieben werden.
Akkus der Serie  von Parkside dürfen nur mit Lade-
geräten der Serie  von Parkside geladen werden. 
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät ausschließlich mit folgenden 
Akkus zu betreiben: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1/PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit folgenden Ladegeräten 
zu laden: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/  
PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1. 
*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM  LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 62841. 
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
 beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel  LPA  = 84,1 dB
Unsicherheit K  = 3 dB
Schallleistungspegel LWA  = 92,1 dB
Unsicherheit K  = 3 dB

Schwingungsemissionswert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
 ermittelt entsprechend EN 62841:
Anziehen von Schrauben und Muttern  
maximaler zulässiger Größe ah  = 3,791  m/s2 
Unsicherheit K  = 1,5 m/s2

Gehörschutz tragen!
Hinweis

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
 angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach einem 
genormten Prüfver fahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die ange-
gebenen Geräuschemissionswerte können auch zu einer 
vorläufigen Einschätzung der Belastung verwendet werden. 
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WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können während 

der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird

 ► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu hal-
ten. Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von Handschuhen beim Ge-
brauch des Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

6. Allgemeine  Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
 Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

6.1. Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

 beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
 können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
 befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe ent zünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen  während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Elek trowerkzeug 
verlieren.

6.2. Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
 Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steck dosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr  Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von  Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. 
 Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
 arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich zu-
gelassen sind. Die Anwendung einer für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
 elektrischen Schlages.

6.3. Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
 Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.
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b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und  immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter  haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
 Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. 
 Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden. Die Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
 setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elek trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
 vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
 vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

6.4. Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs
a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwen-

den Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
 Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den  abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, Einsatz werk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weg-
legen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbe absich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie 
keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefähr-
lich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneid werkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeits bedingungen und die auszuführende Tätig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vor gesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
 Situationen führen.
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h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griff-
flächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

6.5. Verwendung und Behandlung 
des  Akkuwerkzeugs
a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die 

vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladege-
rät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus 
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssig keit aus dem 
Akku austreten. Ver meiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Tempe raturen über 130 °C 
(265°F) können eine Explosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und la-
den Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden 
außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
 ► Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf. 

Schützen Sie den Akku vor 
Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen einstrahlung, 
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-
gefahr.

6.6. Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus.  Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
 bevollmächtigte KundendienststeIlen erfolgen.

6.7. Gerätespezifische Sicherheits hinweise 
für Schlagschrauber

 ■ Tragen Sie Gehörschutz beim Schlag schrauben. 
Die Einwirkung von Lärm kann  Gehörverlust bewirken.

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Fest-
ziehen und Lösen von Schrauben können kurzfristig hohe 
Reaktionsmomente auftreten.

 ■ Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum 
 Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. 
Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum 
V erlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.
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6.8. Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in der 

 Bedienungsanleitung angegeben sind bzw. deren Aufnahme 
mit dem Gerät  kompatibel ist.

WARNUNG!
 ► Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht von PARKSIDE 

empfohlen wurde. Dies kann zu elektrischem Schlag und 
Feuer führen.

7. Vor der Inbetriebnahme
7.1. Akku-Pack laden (siehe Abb. A)

VORSICHT!
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie den Akku-Pack 

aus dem Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

WARNUNG!
 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise und die Hinweise zum 

Aufladen und zur korrekten Verwendung, die in der Betriebs-
anleitung Ihres Akkus und Ladegeräts der Serie   
angegeben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum Ladevorgang und 
 weitere Informationen finden Sie in dieser separaten 
 Bedienungsanleitung.

Hinweis
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnahme idealerweise voll-

ständig auf. Sie können den Li-Ionen-Akku jederzeit auf-
laden, ohne die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unter-
brechung des Ladevorgangs schädigt den Akku nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Umgebungs-
temperatur unterhalb 10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. 
Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert werden, 
muss regel mäßig der Ladezustand kontrolliert  werden. 
Der optimale Ladezustand liegt zwischen 50 und 80%. 
Das Lagerungsklima soll kühl und trocken sein in einer 
Umgebung stemperatur zwischen 0 °C und 50 °C.

 ► Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für die 
Verwendung mit Werkzeugen und Batterien liegt zwischen 
–5 und 50 °C.

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku aus dem Gerät.
 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack (8) in das Schnell-Lade-

gerät (14).
 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, trennen Sie 
das Schnell-Ladegerät vom Stromnetz. 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack aus dem Schnell-Ladegerät.
 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen aufein anderfolgenden 

Ladevorgängen für mindestens 15 Minuten ab. Ziehen Sie 
dazu den Netz stecker.

7.2. Akku-Pack ins Gerät  einsetzen/
entnehmen
Akku-Pack einsetzen

 ♦ Bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (4) in Mittel-
stellung (Sperre). Lassen Sie den Akku-Pack in den Griff 
einrasten.

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung (9) und entnehmen 

Sie den Akku-Pack.

7.3. Akkuzustand prüfen
 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzustands die Taste Akku-

zustand (6) (siehe auch Haupt abbildung). 
Der Ladungszustand wird in der Akku-Display-LED (7) wie 
folgt angezeigt: 
GRÜN = maximale Ladung  
ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

 ■ Bei Nichtverwendung des Akku-Packs ist dieser mit  einem 
Lager-Modus ausgestattet, um den Eigenverbrauch zu redu-
zieren.

 ♦ Halten Sie die Taste Akkuzustand für 10 Sekunden lang 
gedrückt. Die Akku-Display-LED blinkt 3x VIOLETT nach dem 
loslassen und erlischt dann. 
Der Lager-Modus wurde nun aktiviert. 
Beim erneuten einsetzen des Akku-Packs in das Gerät, 
wird der Lager-Modus automatisch deaktiviert.

8. Inbetriebnahme
8.1. Ein-/ausschalten
Einschalten

 ♦ Drücken Sie zur Inbetriebnahme des Gerätes den EIN-/AUS-
Schalter (11) und halten Sie ihn gedrückt. 
Die LED-Arbeitsleuchte (10) leuchtet bei leicht oder voll-
ständig gedrücktem EIN-/AUS-Schalter. Sie ermöglicht so 
das Ausleuchten des Arbeitsbereiches bei ungünstigen Licht-
verhältnissen.

515642_2510_PDSSA20-LiC3_BDA_LB8_Content.indb   17 05.03.2026   09:45:08



■ 18 │ Deutsch

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie zum Ausschalten des Gerätes den EIN-/AUS-

Schalter los.

8.2. Drehzahl/Anziehdrehmoment  einstellen
 ♦ Leichter Druck auf den EIN-/AUS-Schalter bewirkt eine nied-

rige Drehzahl/Anziehdreh moment. Mit zunehmendem 
Druck erhöht sich die Drehzahl/Anziehdrehmoment.

 ■ Das Anziehdrehmoment ist abhängig von der gewählten 
Drehzahl und der Schlagdauer.

ACHTUNG!
 ► Das tatsächlich erzielte Anziehdrehmoment ist grundsätzlich 

mit einem Drehmomentschlüssel zu überprüfen!

Hinweis
 ► Die integrierte Motorbremse sorgt für einen schnellen Still-

stand.

8.3. Drehrichtung umschalten
 ♦ Wechseln Sie die Drehrichtung, indem Sie den Drehrich-

tungsumschalter (4) nach rechts bzw. links durchdrücken.

8.4. Bits einsetzen
 ♦ Setzen Sie den Adapter (12) oder den Bithalter (13) in 

die Werkzeugaufnahme (1) ein.
 ♦ Ziehen Sie dabei die Verriegelungshülse (2) nach hinten 

und lassen den Adapter oder den Bithalter einrasten.

9. Wartung und Reinigung
WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät das Gerät aus und 
entnehmen Sie den Akku.

Das Gerät ist wartungsfrei.
 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei von Öl oder 

Schmierfetten sein.
 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere des Gerätes ge-

langen.
 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein trockenes 

Tuch. Verwenden Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 
Reiniger, die Kunststoff angreifen.

 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert werden, 
muss regelmäßig der Ladezustand kontrolliert werden. 
Der optimale Ladezustand liegt zwischen 50 % und 80 %. 
Das optimale Lagerungsklima ist kühl und trocken.

10. Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in  
den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer durchgestriche-
nen Mülltonne auf  Rädern zeigt an, dass Sie die-

ses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichte-
ten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entspre-
chendes Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die 
regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurück zunehmen, 
auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rück-
nahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie 
selbst für deren  Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückge-
ben.

Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Akkus müssen recycelt 
werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch entsprechende 

Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale Stellen, 
gewerbliche Entsorgungsunternehmen)  umweltgerecht entsorgt 
werden. Batterien/Akkus können giftige Schwermetalle enthalten. 
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entneh-
men Sie die alten  Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor Sie 
das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer 
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus ist bei der 
 Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku ent-
hält.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, sondern 
führen Sie diese einer separaten Sammlung zu. Geben Sie Batte-
rien/Akkus nur im entladenen Zustand zurück.
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11. Garantie der 
 Kompernaß  Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Sofern im Liefer umfang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-
Packs der X12V und X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ih-
nen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt 
voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg  (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrie-
ben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vor handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig pro-
duziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der 
Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angese-
hen werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleif-
papiere, etc. oder auf Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, 
wie z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sach-
gemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufge-
führten  Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs zwecke 
und Handlungen, von denen in der Be dienungsanleitung abgera-
ten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemä-
ßer Behandlung,  Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den 

Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, 

Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN) 515642_2510 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer  Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder nutzen Sie unser Kontaktformu-
lar, das Sie auf parkside-diy.com in der Kategorie Service 
finden.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersen-
den.
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11.1. Service
DE Service Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT Service Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

BE Service Belgien 
Tel.: 0800 12614 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 515642_2510

11.2. Importeur
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DEUTSCHLAND 
www.kompernass.com

12. Original-EG-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: 
Herr Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den 
 folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 
übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie  (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit  (2014/30/EU)

RoHS Richtlinie  (2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 

Hersteller. Der oben  be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen  Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung:  
Akku- Drehschlagschrauber PDSSA 20-Li C3

Herstellungsjahr: 02–2026

Seriennummer: IAN 515642_2510

Bochum, 17.12.2025

 

Hans-Peter Kompernaß 
- Geschäftsführer -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind 
vorbehalten.

13. Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet 
unter www.kompernass.com dauer haft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit 
Ihrem Smart phone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf unsere Webseite und 
können die verfügbaren Ersatz-
teile einsehen und bestellen.

Hinweis
 ► Sollten Sie Probleme mit der Online- Bestellung haben, kön-

nen Sie sich telefonisch oder per E-Mail an unser Service-
center wenden.

 ► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 515642_2510 
bei Ihrer Bestellung mit an.

 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine On-
line-Bestellung von Ersatz teilen möglich ist.
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1. Utilisation conforme à l’usage prévu
Cet appareil est destiné au vissage et dévissage de vis ainsi qu’au 
serrage et desserrage d’écrous. L’appareil présente une marche à 
droite/à gauche, un porte-embout hexagonal 1/4" et une lampe 
de travail LED. La lumière de cet appareil sert à éclairer la zone 
de travail immédiatement devant l’appa reil. La fonction de vis-
sage à chocs de l’appa reil permet de transformer la force du mo-
teur en percussions rotatives régulières. Le mécanisme de percus-
sion est engagé lors du vissage et du  dévissage. 
L’appareil est conçu pour être utilisé par des adultes. Les jeunes 
de plus de 16 ans ne doivent utiliser l’appareil que sous surveil-
lance. Le fabricant décline toute responsabilité pour tous dom-
mages résultant de l’utilisation non conforme à sa destination ou 
incorrecte de l’appareil. N’utilisez l’appareil que conformément 
aux consignes et pour les domaines d’utilisation prévus. L’appareil 
n’est pas conçu pour un usage professionnel. Toute utilisation 
autre ou modification de l’appareil est considérée comme non 
conforme et s’accompagne de risques d’accident non négli-
geables. Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour les 
dommages résultant d’une utilisation non conforme à l’usage 
prévu.

2. Avertissements et  symboles utilisés
Les avertissements et symboles suivants sont utilisés (s’il y a lieu) 
dans le présent mode d’emploi, sur l’emballage et sur l’appareil :

DANGER ! Un avertissement accompagné de ce 
symbole et de la mention « DANGER » désigne une 
situation dangereuse  imminente qui, si elle n'est 
pas évitée, a pour conséquence d' entraîner la mort 
ou une blessure grave.

AVERTISSEMENT ! Un avertissement 
 accompagné de ce symbole et de la mention 
« AVERTISSEMENT » désigne une  situation possi-
blement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, 
peut entraîner la mort ou une blessure grave.

PRUDENCE ! Un avertissement accompagné 
de ce symbole et de la mention « PRUDENCE » 
annonce une situation possiblement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, pourrait occasionner 
une blessure légère ou modérée.

ATTENTION ! Un avertissement accompagné 
de ce symbole et de la mention « ATTENTION » 
annonce une situation susceptible d'occasionner 
des dégâts matériels si elle n'est pas évitée.

Remarque : Une remarque comporte des 
informations  supplémentaires  facilitant la 
manipulation de l'appareil.

Courant continu

ATTENTION ! Surface brûlante.  
Il y a un risque de brûlure.

Lire le mode d'emploi et les instructions avant  
la mise en service !

Ce produit répond aux exigences des directives 
européennes et nationales applicables. 

Ne pas jeter les appareils électriques dans les 
ordures ménagères !

LITHIUM-IONS

Recyclez l’emballage en respectant les règles envi-
ronnementales.

Emballage en matériaux recyclables. Pour le tri 
des déchets, respectez l’identification des maté-
riaux d’emballage : ils sont repérés par des abré-
viations (a) et des numéros (b) qui ont la signifi-
cation suivante : 1–7 : plastiques, 20–22 : papier 
et carton, 80–98 : matériaux composites.

 
ES/PT

L’emballage se compose d’éléments en papier 
et/ou en carton.

L’emballage se compose d’éléments en plastique 
et/ou en métal.
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Le produit, l‘emballage et le 
mode d’emploi sont recyclables, 

soumis à une responsabilité élargie du fabricant, et sont 
collectés séparément.

3. Équipement
1 Porte-outil
2 Manchon de verrouillage
3 Support d’embout (magnétique)
4 Sélecteur du sens de rotation/blocage
5 Clip de ceinture
6 Touche d’état accu
7 LED d’affichage d’état de l’accu
8 Pack d’accus*
9 Touche déverrouillage du pack d’accus
10 Lampe de travail LED
11 Interrupteur MARCHE/ARRÊT/réglage de la vitesse
12 Adaptateur sur embout carré 1/4"
13 Porte-embout
14 Chargeur rapide*

4. Matériel livré
1 visseuse à chocs sans fil
1 adaptateur sur embout carré 1/4"
1 rallonge 1/4" (50 mm)
1 clip de ceinture
1 mallette de transport
1 mode d’emploi

5. Caractéristiques techniques
Tension nominale   20 V  

Vitesse nominale à vide  n0 0–2800 min-1

Fréquence nominale de frappe  0–3600 min-1

Couple max. 180 Nm

Adapté aux vis métal  ≤ M8

Adapté aux vis bois  ≤ 8 mm Ø

Porte-outil  1/4"

L‘appareil fait partie de la gamme  de Parkside et 
peut être utilisé avec des batteries de la gamme  de 
Parkside.
Les batteries de la gamme  de Parkside ne doivent 
être rechargées qu‘avec des chargeurs de la gamme  
de Parkside. 
Nous vous recommandons de n‘utiliser cet appareil qu‘avec les 
batteries suivantes : PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1/PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.
Nous vous recommandons de recharger ces batteries avec les 
chargeurs suivants :  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/ 
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1. 
*  BATTERIE ET CHARGEUR NON FOURNIS

Valeur d’émissions sonores
Valeur de mesure du bruit déterminée conformément à la norme 
EN 62841. Le niveau de bruit A pondéré typique de l’outil élec-
trique est de :
Niveau de pression acoustique LPA  = 84,1 dB
Imprécision K  = 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA  = 92,1 dB
Imprécision K  = 3 dB

Valeur d’émission des vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) 
déterminées selon la norme EN 62841 :
Vissage de vis et d’écrous d’une taille   
maximale admissible de ah  = 3,791 m/s2

Imprécision K  = 1,5 m/s2

Porter une protection auditive !
Remarque

 ► Les valeurs d'émission de vibrations et les valeurs d'émis-
sions sonores indiquées ont été mesurées conformément à 
une méthode de mesure normée et peuvent être utilisées 
pour comparer des outils électriques.

 ► Les valeurs d'émission de vibrations et les valeurs d'émis-
sions sonores indiquées peuvent également être utilisées 
pour une évaluation préliminaire de la sollicitation.
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AVERTISSEMENT !
 ► Pendant l'utilisation effective de l'outil électrique, les 

émissions de vibrations et sonores peuvent différer des 
valeurs indiquées en fonction de la manière dont l'outil 
électrique est utilisé, et en particulier en fonction du type 
de pièce à usiner.  

 ► Essayez de garder la sollicitation aussi faible que possible. 
Des mesures d'exemple de réduction de la sollicitation des 
vibrations sont le port de gants lors de l'utilisation de l'outil 
et la limitation du temps de travail. À ce titre, toutes les 
parts du cycle de travail doivent être prises en compte (par 
exemple les durées pendant lesquelles l'outil est éteint et 
celles pendant lesquelles il est allumé mais fonctionne sans 
charge).

6. Avertissements de  sécurité généraux 
pour l’outil électrique

AVERTISSEMENT !
 ► Lire tous les avertissements de sécurité, les ins-

tructions, les illustrations et les spécifications 
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les 
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieu-
rement.
Le terme „outil électrique“ dans les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
 d’alimentation) ou votre  outil électrique fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

6.1. Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
 Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

6.2. Sécurité électrique
a)  Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adap-
tateurs avec des outils électriques à branchement 
de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduisent le risque de choc électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils électriques à la pluie 
ou à des conditions humides. La pénétration d‘eau 
à l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil 
électrique. Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives ou des 
parties en mouvement. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

e)  Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisa-
tion extérieure réduit le risque de choc électrique.

f)  Si l‘usage d‘un outil électrique dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (RCD). L‘usage d‘un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

6.3. Sécurité des personnes
a)  Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil électrique. Ne pas utiliser un 
outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous 
l’emprise de drogues, de l’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation 
d’un outil électrique peut entraîner des blessures graves.
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b)  Utiliser un équipement de protection individuelle. 
Toujours porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de protection individuelle tels que les masques 
contre les poussières, les chaussures de sécurité antidéra-
pantes, les casques ou les protections auditives utilisés pour 
les conditions appropriées réduisent les blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de bran-
cher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils élec-
triques en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des 
outils électriques dont l’interrupteur est en position marche 
est source d’accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des bles-
sures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

f)  S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les cheveux 
et les vêtements à distance des parties en mouve-
ment. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux poussières.

h)  Rester vigilant et ne pas négliger les principes 
de sécurité de l‘outil sous prétexte que vous 
avez l‘habitude de l‘utiliser. Une fraction de se-
conde d‘inattention peut provoquer une blessure grave.

6.4. Utilisation et entretien de l’outil 
électrique
a)  Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil 

électrique adapté à votre application. L’outil élec-
trique adapté réalise mieux le travail et de manière plus 
sûre au régime pour lequel il a été construit.

b)  Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur 
ne permet pas de passer de l’état de marche à 
arrêt et inversement. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l’interrupteur est dangereux et il 
faut le réparer.

c)  Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlever le bloc de batteries, s‘il est amovible, 
avant tout réglage, changement d’accessoires ou 
avant de ranger l’outil électrique. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage acciden-
tel de l’outil électrique.

d)  Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de 
la portée des enfants et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant pas l’outil électrique 
ou les présentes instructions de le faire fonction-
ner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance des outils électriques et 
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais 
alignement ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition pouvant af-
fecter le fonctionnement de l’outil électrique. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil électrique avant 
de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à des outils 
électriques mal entretenus.

f)  Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement entrete-
nus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins suscep-
tibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du 
travail à réaliser. L’utilisation de l’outil électrique 
pour des opérations différentes de celles prévues peut 
donner lieu à des situations dangereuses.

h)  Il faut que les poignées et les surfaces de préhen-
sion restent sèches, propres et dépourvues d‘huiles 
et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension 
glissantes rendent impossibles la manipulation et le contrôle 
en toute sécurité de l‘outil dans les situations inattendues.
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6.5. Utilisation des outils fonctionnant sur 
batteries et précautions d’emploi
a)  Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 

fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de bloc 
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé 
avec un autre type de bloc de batteries.

b)  N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs 
de batteries spécifiquement désignés. L’utilisation 
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de 
blessure et de feu.

c)  Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet  métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite taille qui 
peuvent donner lieu à une connexion d’une borne 
à une autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie 
entre elles peut causer des brûlures ou un feu.

d)  Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être 
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de 
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide 
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus 
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut 
causer des irritations ou des brûlures.

e)  Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil 
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé 
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées 
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant 
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

f)  Ne pas exposer un bloc de batteries ou un  outil 
fonctionnant sur batteries au feu ou à une tem-
pérature excessive. Une exposition au feu ou à une 
 température supérieure à 130 °C (265°F) peut provo-
quer une explosion.

g)  Suivre toutes les instructions de charge et ne pas 
charger le bloc de batteries ou l‘outil fonctionnant 
sur batteries hors de la plage de températures 
spécifiée dans les instructions. Un chargement incor-
rect ou à des températures hors de la plage spécifiée de 
températures peut endommager la batterie et augmenter 
le risque de feu.

ATTENTION ! RISQUE  D’EXPLOSION ! 
 ►  Ne rechargez jamais des piles non rechargeables.

Protégez l’accu de la cha-
leur, par ex. aussi du rayonnement solaire conti-
nu, du feu, de l’eau et de  l’humidité. Il y a risque 
d’explosion.

6.6. Entretien
a)  Faire entretenir l’outil électrique par un répara-

teur qualifié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assure le maintien de la 
sécurité de l’outil électrique.

b)  Ne jamais effectuer d‘opération d‘entretien sur 
des blocs de batteries endommagés. Il convient que 
l‘entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le 
fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

6.7. Consignes de sécurité spécifiques aux 
visseuses à chocs

 ■ Pendant le vissage à chocs, portez une  protection 
auditive. L’exposition au bruit peut provoquer une perte 
d’acuité auditive.

 ■ Sécurisez la pièce à traiter. Toute pièce à traiter 
maintenue par des dispositifs de serrage ou un étau est 
mieux sécurisée qu’avec votre seule main.

 ■ Tenez l’outil électrique fermement en main. Le fait 
de serrer ou de desserrer des vis peut provoquer subitement 
des couples de réaction élevés.

 ■ Attendez que l’outil soit à l’arrêt avant de le 
poser. L’outil risque de se coincer et cela peut faire 
perdre le contrôle de l’outil électrique.

 ■ Tenez l’outil électrique par les surfaces de préhen-
sion isolées lorsque vous effectuez des travaux où 
la vis peut heurter des lignes électriques cachées. 
Les fixations en contact avec un fil « sous tension » peuvent 
« mettre sous tension » les parties métalliques exposées de 
l’outil électrique et provoquer un choc électrique chez l’opé-
rateur.
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6.8. Accessoires/équipements 
 supplémentaires d’origine

 ■ Utiliser uniquement des accessoires et des  équipements 
supplémentaires qui sont spécifiés dans le mode d’emploi 
ou dont la puissance est compatible avec l’appareil.

AVERTISSEMENT !
 ► N’utilisez aucun accessoire non recommandé par PARKSIDE. 

Cela peut provoquer un choc électrique et un incendie.

7. Avant la mise en service
7.1. Recharger le pack d’accus (voir fig. A)

PRUDENCE !
 ► Débranchez toujours la fiche secteur du chargeur avant d'en 

retirer le bloc batterie ou de le mettre en place.

AVERTISSEMENT !
 ► Respectez les consignes de sécurité et les instructions 

concernant la recharge et l'utilisation correcte indiquées 
dans le mode d'emploi de votre batterie et de votre 
chargeur de la gamme .  
Vous trouverez une description détaillée concernant 
l'opération de recharge et d'autres informations dans 
ce mode d'emploi séparé.

Remarque
 ► Avant la première mise en service, chargez idéalement 

entièrement la batterie. Vous pouvez recharger la batterie 
lithium-ions à tout moment sans en raccourcir sa durée de 
vie. Une interruption du processus de recharge ne porte 
pas préjudice à la batterie.

 ► Ne chargez jamais le bloc batterie lorsque la température 
ambiante est inférieure à 10 °C ou supérieure à 40 °C. 
Si une batterie lithium-ion doit rester stockée pendant une 
période prolongée, il faut contrôler régulièrement son état 
de charge. L'état de charge optimal se situe entre 50 % et 
80 %. Le climat de stockage doit être frais et sec dans une 
température ambiante comprise entre 0 °C et 50 °C.

 ► La plage de température ambiante recommandée pour 
l'utilisation avec les outils et les batteries se situe entre 
-5 °C et 50 °C.

 ♦ Le cas échéant, retirez la batterie de l’appareil.
 ♦ Insérez le bloc batterie (8) dans le chargeur (14).
 ♦ Insérez la fiche secteur dans la prise de courant. 
 ♦ Une fois l’opération de recharge terminée, débranchez le 

chargeur du secteur. 
 ♦ Débranchez le bloc batterie du chargeur.
 ♦ Entre deux opérations de recharge consécutives, éteignez 

le chargeur pendant au minimum 15 minutes. Débranchez 
pour cela la fiche secteur.

7.2. Mettre le pack d’accus dans 
l’appareil/l’en retirer
Mettre en place le pack d’accus

 ♦ Placez l’inverseur de sens de rotation (4) en position 
centrale (verrouillage). Faites s’enclencher le pack 
d’accus dans la poignée.

Retirer le pack d’accus
 ♦ Appuyez sur la touche pour déverrouiller (9) puis retirez le 

pack d’accus.

7.3. Contrôler l’état de l’accu
 ♦ Pour vérifier l’état de l’accu, appuyez sur la touche d’état 

de l’accu (6) (voir aussi la figure principale). 
L’état et la puissance restante s’affichent comme suit dans 
la LED d’affichage de l’accu (7): 
VERT = charge maximale 
ORANGE = charge moyenne 
ROUGE = charge faible – charger l’accu

 ■ Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, celui-ci est 
équipé d’un mode stockage pour réduire la consom-
mation d’énergie.

 ♦ Maintenez la touche d’état de charge de la batterie  
appuyée pendant 10 secondes. La LED d’état de 
charge de la batterie clignote 3 fois en VIOLET une fois 
la touche relâchée et s’éteint ensuite.  
Le mode stockage est maintenant activé.  
Lorsque le bloc-batterie est à nouveau inséré dans  
 l’appareil, le mode stockage est désactivé automati-
quement.
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8. Mise en service
8.1. Mise en marche/mise hors service
Mise en marche

 ♦ Pour la mise en service de l’appareil, appuyez sur l’interrup-
teur MARCHE/ARRÊT (11) et maintenez-le enfoncé. 
La lampe de travail LED (10) s’allume lorsque l’interrup-
teur MARCHE/ARRÊT est légèrement ou entièrement enfon-
cé. Elle permet ainsi d’éclairer la zone de travail si la lumi-
nosité n’est pas suffisante.

Éteindre
 ♦ Pour éteindre l’appareil, relâchez l’interrupteur MARCHE/

ARRÊT.

8.2. Réglage de la vitesse de rotation/
du couple de serrage

 ♦ Une légère pression sur l’interrupteur MARCHE/ARRÊT en-
traîne une vitesse de rotation/un couple de serrage réduit. 
La vitesse de rotation/le couple de serrage augmente avec 
la pression sur l’interrupteur.

 ♦ Le couple de serrage dépend de la vitesse de rotation choi-
sie et de la durée de la percussion.

ATTENTION !
 ♦ Le couple de serrage réellement atteint doit toujours être 

contrôlé à l'aide d'une clé dynamométrique !

Remarque
 ► Le frein moteur intégré veille à une immobilisation rapide.

8.3. Inverser le sens de rotation
 ♦ Inversez le sens de rotation en tournant le  sélecteur du sens 

de rotation (4) vers la droite ou vers la gauche.

8.4. Mettre en place les embouts
 ♦ Insérez l’adaptateur (12) ou le porte-embout (13) dans le 

porte-outil.
 ♦ Tirez le manchon de verrouillage (2) à l‘arrière et faites 

s‘enclencher l‘adaptateur  ou le  porte-embout.

9. Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT ! Risque de blessures !

 ► Avant d’effectuer tout travail sur l’appareil, éteignez-le et 
retirez l’accu.

L’appareil ne nécessite aucune maintenance particulière.
 ■ L’appareil doit toujours être propre, sec et exempt d’huile 

ou de graisse.
 ■ Aucun liquide ne doit pénétrer à l’intérieur de l’appareil.
 ■ Pour le nettoyage du boîtier, utilisez un chiffon sec. N’utili-

sez jamais d’essence, de solvant ou de nettoyant qui at-
taquent le plastique.

 ■ Si un accu lithium-ions doit rester stocké pendant une pé-
riode prolongée, il faut contrôler  régulièrement son état de 
charge. L’état de charge optimal se situe entre 50% et 
80%. Le climat de stockage idéal est frais et sec.

10. Mise au rebut
Ne jetez pas les outils électriques dans  
les ordures ménagères !
Le symbole ci-contre, d’une poubelle barrée sur 
roues, indique que vous ne devez pas éliminer cet 

appareil en fin de vie avec les ordures ménagères, mais le rappor-
ter aux points de collecte, aux centres de recyclage ou aux entre-
prises de gestion des déchets spécialement équipés à cet effet. 
Ce recyclage est gratuit. Respectez l’environnement et 
recyclez en bonne et due forme.

Si votre appareil usagé contient des données à caractère person-
nel, vous assumez la responsabilité personnelle de les effacer 
avant de le rapporter.

Ne jetez pas les accus dans les ordures 
ménagères !
Déposez le pack d’accus et/ou l’appareil auprès 
des points de collecte existants. Les piles/batteries 

doivent être traitées comme des déchets spéciaux devant être 
obligatoirement recyclés dans le respect de l’environnement par 
les entités correspondantes (commerçants, revendeurs spécialisés, 
services municipaux, entreprises de recyclage professionnel). Les 
piles/batteries peuvent contenir des métaux lourds toxiques. 
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À condition que cela soit possible sans détruire l’appareil usagé, 
retirez les piles ou batteries usagées qu’il contient avant de le 
mettre au recyclage, et rapportez les piles/batteries à un point de 
collecte séparé. Pour les batteries inamovibles, il convient de si-
gnaler leur présence dans l’appareil au moment de le rapporter 
au recyclage.
Par conséquent, ne jetez pas les piles/ batteries dans les ordures 
ménagères, rapportez-les au contraire à un point de collecte sépa-
ré. Ne rapportez les piles/ batteries qu’à l’état déchargé.

11. Garantie pour  Kompernass 
 Handels GmbH (France)
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. S’ils 
sont compris dans la livraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 ans à compter de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, vous disposez 
de droits légaux face au vendeur de ce produit. Vos droits légaux 
ne sont pas restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. Veuillez bien 
conserver le ticket de caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat. Si 
dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, 
un vice de matériel ou de fabrication venait à apparaître, le pro-
duit sera réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le prix 
d’achat remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous garan-
tie nécessite, dans le délai de trois ans, la présentation de l’appa-
reil défectueux et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi 
que la description brève du vice et du moment de son apparition. 
Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit 
réparé ou un nouveau produit en retour. Aucune nouvelle période 
de garantie ne débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation  légale pour vices 
cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. 
Cette disposition s’applique également aux pièces remplacées ou 
réparées. Les dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après le déballage. 
Toute réparation survenant après la période sous garantie fera 
l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives 
de qualité strictes et consciencieusement contrôlé avant sa livrai-
son. La prestation de la garantie s’applique aux vices de matériel 
et de fabrication. L’étendue de la garantie ne couvre pas les 
pièces du produit qui sont exposées à une usure normale et 
peuvent de ce fait être considérées comme pièces d’usure, comme 
p. ex. les lames de scie, les lames de rechange, les papiers abra-
sifs, etc., ni aux détériorations de pièces  fragiles, p. ex. interrup-
teurs ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé 
ou entretenu de manière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent être exactement res-
pectées pour une utilisation conforme du produit. Des buts d’utili-
sation et actions qui sont déconseillés dans le manuel d’utilisa-
tion, ou dont vous êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne 
convient pas à un usage professionnel. La garantie est annulée 
en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’usage de la force et 
en cas d’intervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la  consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état cou-
verte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir. Cette période court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la de-
mande d‘intervention. Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité 
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux 
articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des dé-
fauts de  conformité existant lors de la délivrance. Il répond égale-
ment des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été 
mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.
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Article L217-5 du Code de la  consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
 – s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitime-
ment attendre eu égard aux déclarations publiques faites 
par le vendeur, par le producteur ou par son représen-
tant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial re-
cherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et 
que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de 
la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il 
les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte 
du vice. Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du 
produit sont disponibles pendant la durée de la garantie du pro-
duit.

La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■ détérioration ou modification du produit par le client
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de maintenance, 

erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements  élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez 
suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le 
ticket de caisse et la référence article (IAN) 515642_2510 
en tant que justificatif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le 
produit, une gravure sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au 
dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient 
à apparaître, veuillez d’abord contacter par téléphone le 
service après-vente cité ci-dessous ou remplissez notre for-
mulaire de contact que vous trouverez à l’adresse parkside-
diy.com dans la rubrique Service après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme 
étant défectueux en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand il est survenu, sans 
devoir l’affranchir à l’adresse de service après-vente commu-
niquée.

12. Garantie pour  Kompernass 
 Handels GmbH ( Belgique)
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. S’ils 
sont compris dans la livraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 ans à compter de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, vous disposez 
de droits légaux face au vendeur de ce produit. Vos droits légaux 
ne sont pas restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. Veuillez bien 
conserver le ticket de caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat. Si 
dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, 
un vice de matériel ou de fabrication venait à apparaître, le pro-
duit sera réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le prix 
d’achat remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous garan-
tie nécessite, dans le délai de trois ans, la présentation de l’appa-
reil défectueux et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi 
que la description brève du vice et du moment de son apparition. 
Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit 
réparé ou un nouveau produit en retour. Aucune nouvelle période 
de garantie ne débute avec la réparation ou l’échange du produit.
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Période de garantie et réclamation  légale pour vices 
cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. 
Cette disposition s’applique également aux pièces remplacées ou 
réparées. Les dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après le déballage. 
Toute réparation survenant après la période sous garantie fera 
l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives 
de qualité strictes et consciencieusement contrôlé avant sa livrai-
son. La prestation de la garantie s’applique aux vices de matériel 
et de fabrication. 
L’étendue de la garantie ne couvre pas les pièces du produit qui 
sont exposées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, comme p. ex. les lames de 
scie, les lames de rechange, les papiers abrasifs, etc., 
ni aux détériorations de pièces  fragiles, p. ex. interrupteurs ou 
pièces en verre. Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non conforme. Toutes 
les instructions listées dans le manuel d’utilisation doivent être 
exactement respectées pour une utilisation conforme du produit. 
Des buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés dans le ma-
nuel d’utilisation, ou dont vous êtes avertis doivent également 
être évités. Le produit est uniquement destiné à un usage privé et 
ne convient pas à un usage professionnel. La garantie est annu-
lée en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’usage de la force 
et en cas d’intervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■ détérioration ou modification du produit par le client
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de maintenance, 

erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements  élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez 
suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le 
ticket de caisse et la référence article (IAN) 515642_2510 
en tant que justificatif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le 
produit, une gravure sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au 
dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient 
à apparaître, veuillez d’abord contacter par téléphone le 
service après-vente cité ci-dessous ou remplissez notre for-
mulaire de contact que vous trouverez à l’adresse parkside-
diy.com dans la rubrique Service après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme 
étant défectueux en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand il est survenu, sans 
devoir l’affranchir à l’adresse de service après-vente commu-
niquée.

13. Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com

BE Service Belgique 
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com

IAN 515642_2510

13.1. Importateur
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
ALLEMAGNE 
www.kompernass.com
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14. Traduction de la déclaration CE de 
conformité originale
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable 
du document : M. Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la présente que ce produit 
est en  conformité avec les normes, documents normatifs et 
directives CE suivants :

Directive relative aux machines  (2006/42/CE)

Compatibilité électromagnétique  (2014/30/EU)

Directive RoHS  (2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe au 

fabricant. L'objet de la  déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 
2011/65/EU du Parlement européen et du Conseil en date du 8 juin 2011 visant la 
restriction de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les  appareils électriques 
et électroniques.

Normes harmonisées appliquées
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Type/désignation de l'appareil :  
Visseuse à chocs sans fil PDSSA 20-Li C3

Année de fabrication : 02–2026

Numéro de série : IAN 515642_2510

Bochum, le 17/12/2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Directeur général -
Sous réserve de modifications techniques à des fins de 
perfectionnement.

15. Commander des pièces de rechange
Vous pouvez commander des pièces détachées pour ce produit de 
manière pratique sur Internet sur www.kompernass.com.

 Scannez le code QR avec votre 
smartphone/tablette.  
Ce code QR vous donne un accès 
direct à notre site web sur lequel 
vous pouvez visualiser et com-
mander les pièces de rechange 
disponibles. 

Remarque
 ► Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en 

ligne, vous pouvez vous adresser par téléphone ou par e-
mail à notre Centre de service après-vente. 

 ► Veuillez toujours indiquer à la commande la référence ar-
ticle (IAN) 515642_2510.

 ► Veuillez noter qu‘une commande en ligne de pièces de re-
change n‘est pas possible pour tous les pays de livraison.
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1. Gebruik in overeenstemming 
met  bestemming
Dit apparaat is bestemd voor het indraaien en losdraaien van 
schroeven en voor het vastdraaien en losdraaien van moeren. Het 
apparaat biedt de draairichtingen rechts/links, een inbus-bithou-
der van 1/4" en een LED-werklamp. De werklamp van dit appa-
raat is bedoeld om het directe werkvlak van het apparaat te ver-
lichten. De draaislagfunctie van het apparaat zet de kracht van de 
motor om in gelijkmatige draaislagen. Deze slagbeweging wordt 
zowel tijdens het vastdraaien als tijdens het losdraaien gebruikt.  
Het apparaat is alleen bestemd voor gebruik door volwassenen. 
Jongeren van 16 jaar of ouder mogen het apparaat alleen gebrui-
ken op voorwaarde dat ze onder toezicht staan. De fabrikant aan-
vaardt geen aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit ge-
bruik dat niet in overeenstemming is met de bestemming van het 
apparaat of door een verkeerde bediening. Gebruik het apparaat 
uitsluitend op de voorgeschreven wijze en voor de aangegeven 
doeleinden. Het apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig of 
commercieel gebruik. Elk ander gebruik of elke  wijziging van het 
apparaat geldt als niet in overeenstemming met de bestemming 
en brengt ernstig gevaar voor ongelukken met zich mee. De fabri-
kant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade die 
voortvloeit uit gebruik in strijd met de bestemming.

2. Gebruikte waarschuwingen 
en  pictogrammen
In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op het apparaat 
worden de volgende waarschuwingen en pictogrammen gebruikt 
(indien van toepassing):

GEVAAR! Een waarschuwing met dit pictogram 
en met het signaalwoord “GEVAAR” duidt op een 
onmiddellijk aanwezige gevaarlijke situatie, die 
fataal of ernstig letsel tot gevolg heeft als deze 
niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING! Een waarschuwing met  
dit pictogram en met het signaalwoord 
“WAARSCHUWING” duidt op een mogelijk gevaar-
lijke situatie, die fataal of ernstig letsel tot gevolg 
kan hebben als deze niet wordt vermeden.

VOORZICHTIG! Een waarschuwing met  
dit pictogram en met het signaalwoord 
“VOORZICHTIG” duidt op een mogelijk gevaarlijke 
situatie, die licht of matig letsel tot gevolg kan 
hebben als deze niet wordt vermeden.

LET OP! Een waarschuwing met dit pictogram 
en met het signaalwoord “LET OP” duidt op een 
mogelijke situatie die materiële schade tot ge-
volg kan hebben als deze niet wordt vermeden.

Opmerking: Een opmerking bevat extra 
informatie die de omgang met het apparaat 
eenvoudiger maakt.

Gelijkstroom

LET OP! Heet oppervlak.  
Er bestaat verbrandingsgevaar.

Lees voor ingebruikname de gebruiksaanwijzing  
en de instructies!

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasse-
lijke Europese en nationale richtlijnen.

Elektrisch apparaat niet via het huisvuil 
 verwijderen!

LITHIUM-ION

Voer de verpakking af in overeenstemming met  
de milieuvoorschriften.

Verpakking van recyclebare materialen. Neem de 
aanduiding van de verpakkingsmaterialen in acht 
bij de afvalscheiding: de verpakkingsmaterialen 
zijn voorzien van afkortingen (a) en cijfers (b)  
met de volgende betekenis: 1–7: kunststoffen,  
20–22: papier en karton, 80–98: compo-
sietmaterialen.
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ES/PT

De verpakking bevat bestanddelen van papier  
en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen van plastic  
en/of metaal.

FR: Het product, de  verpakking en 
de gebruiksaanwijzing zijn recy-

cleerbaar, vallen onder de uitgebreide producentenverantwoor-
delijkheid en worden gescheiden ingezameld.

3. Uitrusting
1 Gereedschapshouder
2 Vergrendelingshuls
3 Bithouder (magnetisch)
4 Draairichtingschakelaar/vergrendeling
5 Riemclip
6 Toets accutoestand
7 Accuniveau-indicator
8 Accupack*

9 Knop voor ontgrendeling van het accupack

10 LED-werklamp
11 Aan-/uitknop/toerentalregeling
12 Adapter naar 1/4" vierkant
13 Bithouder
14 Snellader*

4. Inhoud van het pakket
1 accu-draaislagschroefmachine
1 adapter naar 1/4" vierkant
1 verlenging van 1/4" (50 mm)
1 riemclip
1 draagtas
1 gebruiksaanwijzing  

5. Technische gegevens
Nominale spanning  20 V  

Toerental (onbelast) n0 0–2800 min-1

Nom. aantal slagen 0–3600 min-1

Max. draaimoment 180 Nm

Geschikt voor metaalschroeven ≤ M8

Geschikt voor houtschroeven ≤ 8 mm Ø

Gereedschapshouder 1/4"

Het apparaat is onderdeel van de serie  van Parkside 
en kan met accu’s van de serie  van Parkside worden 
gebruikt.
Accu’s uit de serie  van Parkside mogen alleen  
met opladers uit de serie  van Parkside worden 
opgeladen. 
We adviseren u om dit apparaat uitsluitend met de volgende  
accu’s te gebruiken: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1/PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.
We adviseren u om deze accu’s met de volgende opladers  
op te laden:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/  
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1. 
*  DE ACCU EN OPLADER ZIJN NIET MEEGELEVERD

Geluidsemissiewaarde
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform EN 62841. Het 
A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereedschap be-
draagt gemiddeld:
Geluidsdrukniveau  LPA  = 84,1 dB
Onzekerheid K = 3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA = 92,1 dB
Onzekerheid K  = 3 dB

Trillingsemissiewaarde
Totale trillingswaarde (vectorsom van drie richtingen) bepaald 
conform EN 62841:
Vastdraaien van schroeven en  
moeren met een max. grootte ah  = 3,791 m/s2 
Onzekerheid K  = 1,5 m/s2

Draag gehoorbescherming!
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Opmerking
 ► De vermelde totale trillingswaarden en trillingsemis-

siewaarden zijn in een genormeerde testopstelling 
gemeten en kunnen ook worden gebruikt voor verge-
lijking van een elektrisch gereedschap met een ander 
elektrisch gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en trillingsemissie-
waarden kunnen ook worden  gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting.

WAARSCHUWING!
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus kunnen tijdens het 

daadwerkelijke gebruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, afhankelijk van de 
aard en het gebruik van het elektrische gereedschap, en 
in het bijzonder afhankelijk van het soort werkstuk dat 
wordt bewerkt.

 ► Probeer de belasting zo klein mogelijk te  houden. Om de 
trillingsbelasting te reduceren, kunt u bijvoorbeeld hand-
schoenen dragen  tijdens het gebruik van het gereedschap 
en slechts beperkte tijd met het gereedschap werken. Daar-
bij dient u rekening te houden met alle aspecten van de 
bedrijfscyclus (bijvoorbeeld perioden waarin het gereed-
schap is uitgeschakeld en perioden waarin het gereedschap 
weliswaar is ingeschakeld, maar niet wordt belast).

6. Algemene veiligheidsvoorschriften voor 
 elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-

gen, afbeeldingen en technische gegevens van 
dit elektrische gereedschap. Het niet-naleven van 
de navolgende aanwijzingen kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en instructies 
voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte term “elektrisch 
gereedschap” heeft betrekking op elektrisch gereedschap dat 
op netvoeding werkt (met snoer) en op elektrisch gereedschap 
dat op accu’s werkt (zonder snoer).

6.1. Veiligheid op de werkplek
a)  Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. 

Wanorde en een niet-verlichte werkomgeving kunnen leiden 
tot ongelukken.

b)  Gebruik het elektrische gereedschap niet in explo-
siegevaarlijke omgevingen waarin zich brandbare 
vloeistof, gas of stof bevindt. Elektrisch gereedschap 
geeft namelijk vonken af die stof of dampen kunnen doen 
ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen uit de buurt 
terwijl u elektrisch gereedschap gebruikt. Als u 
afgeleid raakt, zou u namelijk de controle over het elek-
trische gereedschap kunnen verliezen.

6.2. Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische gereedschap moet in 

het stopcontact passen. De stekker mag op geen 
enkele wijze worden veranderd. Gebruik geen ver-
loopstekker in combinatie met geaard elektrisch 
gereedschap. Onveranderde stekkers en passende stopcon-
tacten verminderen het risico op een elektrische schok.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde opper-
vlakken zoals buizen, verwarmingstoestellen, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op een elektrische schok als uw lichaam geaard is.

c)  Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen 
of vocht. Als er water in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een elektrische schok.

d)  Gebruik het aansluitsnoer niet voor oneigenlijke 
doelen, bijvoorbeeld om het elektrische gereed-
schap te dragen, om het gereedschap op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. 
Houd het aansluitsnoer uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe randen of bewegende onderdelen. Bescha-
digde of in de war geraakte aansluitsnoeren verhogen de 
kans op een elektrische schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch gereedschap 
buitenshuis alleen verlengsnoeren die zijn goedge-
keurd voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een 
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermin-
dert het risico op een elektrische schok.
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f)  Als u het niet kunt vermijden om het elektrische 
gereedschap in een vochtige omgeving te gebrui-
ken, maak dan gebruik van een aardlekschakelaar. 
Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risico 
op een elektrische schok.

6.3. Veiligheid van personen
a)  Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw ge-

zond verstand wanneer u elektrisch gereedschap 
gebruikt. Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent van drugs, 
alcohol of medicijnen. Eén moment van onoplettend-
heid kan bij het gebruik van elektrisch gereedschap al tot 
ernstig letsel leiden.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van per-
soonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoor-
bescherming, afhankelijk van het type en het gebruik van 
het elektrische gereedschap, vermindert het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. Controleer of 
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is 
voordat u het aansluit op de netvoeding en/of 
op een accu en voordat u het gereedschap optilt 
of draagt. Als u bij het dragen van elektrisch gereed-
schap uw vinger op de aan-/uit knop houdt of als u reeds 
ingeschakeld elektrisch gereedschap op de netvoeding 
aansluit, kan dit tot ongelukken leiden.

d)  Verwijder alle afstelgereedschap of moersleutels 
voordat u het elektrische gereedschap aanzet. 
 Gereedschap of moersleutels die zich in een draaiend 
 onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, 
 kunnen letsel veroorzaken.

e)  Voorkom een abnormale lichaamshouding. Zorg 
dat u stevig staat en bewaar altijd uw evenwicht. 
Zo kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte situa-
ties beter onder controle houden.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding 
of sieraden. Houd haar en kleding uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of 
haren kunnen door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g)  Als stofafzuigings- en opvangvoorzieningen kunnen 
worden bevestigd, moeten deze worden aangeslo-
ten en correct worden gebruikt. Het gebruik van een 
stofafzuiging kan risico’s door stof beperken.

h)  Laat u niet misleiden door schijnbare veiligheid 
en negeer de veiligheidsregels voor elektrisch 
gereedschap niet, ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het elektrische ge-
reedschap. Onachtzaamheid kan in een  fractie van een 
seconde tot ernstig letsel leiden.

6.4. Gebruik en behandeling van 
het  elektrische gereedschap
a)  Voorkom overbelasting van het elektrische ge-

reedschap. Gebruik voor uw werkzaamheden het 
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met 
een geschikt elektrisch  gereedschap werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan 
de aan-/uitknop defect is. Elektrisch gereedschap 
dat niet meer aan- of uitgezet kan worden, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwij-
der de afneembare accu voordat u  instellingen 
aan het apparaat verricht, hulpstukken verwisselt 
of het elektrische gereedschap weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld kan worden gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op als het niet in gebruik is. Zorg 
ervoor dat het elektrische gereedschap niet 
wordt gebruikt door personen die er niet mee 
vertrouwd zijn of die deze instructies niet heb-
ben gelezen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als het 
door onervaren personen wordt gebruikt.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap en hulpstukken 
zorgvuldig. Controleer of bewegende onderdelen 
naar behoren werken en niet klemmen, en of er 
geen onderdelen gebroken of zodanig beschadigd 
zijn dat de werking van het elektrisc he gereed-
schap wordt aangetast. Laat beschadigde onderde-
len vóór de ingebruikname van het elektrische ge-
reedschap repareren. Veel ongelukken zijn het gevolg 
van slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.
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f)  Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Met zorg 
onderhouden snijwerktuigen lopen minder vaak vast en 
zijn gemakkelijker te bedienen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, hulpstukken en 
dergelijke in overeenstemming met de handleiding. 
Houd daarbij rekening met de werkomstandighe-
den en de te verrichten werkzaamheden. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor andere doeleinden dan de 
beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h)  Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon 
en vrij van olie en vet. Bij gladde handgrepen en greep-
vlakken is een veilige bediening en controle van het elektri-
sche gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

6.5. Gebruik en behandeling van 
het  accugereedschap
a)  Laad de accu’s uitsluitend op met een oplader die 

door de fabrikant wordt aanbevolen. Er bestaat 
brandgevaar als een oplader die voor een bepaald type 
accu’s bestemd is, voor andere accu’s wordt gebruikt.

b)  Gebruik alleen de daarvoor bestemde accu’s in 
de elektrische apparaten. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

c)  Houd een niet-gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroe-
ven en andere kleine metalen voorwerpen die 
een overbrugging van de contacten kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen de  accucontacten 
kan verbrandingen of brand tot gevolg hebben.

d)  Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de accu lek-
ken. Vermijd contact met accuvloeistof. Spoel bij 
onbedoeld contact met accuvloeistof de vloeistof 
weg met water. Raadpleeg bovendien een arts als 
er accuvloeistof in de ogen komt. Lekkende accuvloei-
stof kan leiden tot huidirritatie en brandwonden.

e)  Gebruik geen beschadigde of gemodificeerde accu. 
Beschadigde of gemodificeerde accu’s kunnen zich onvoor-
spelbaar gedragen en brand, explosies of letselgevaar tot 
gevolg hebben.

f)  Stel een accu niet bloot aan vuur of hoge tempera-
turen. Vuur en temperaturen boven 130 °C (265 °F) 
kunnen een explosie veroorzaken.

g)  Volg alle aanwijzingen voor het opladen op en laad 
de accu of het accugereedschap nooit op buiten het 
in de gebruiksaanwijzing aangegeven temperatuur-
bereik. Bij verkeerd opladen of opladen buiten het toege-
stane temperatuurbereik kan de accu stuk gaan en kan het 
brandgevaar toenemen.

VOORZICHTIG! EXPLOSIEGEVAAR! 
 ► Laad niet-oplaadbare  accu’s nooit op.

Bescherm de accu  tegen 
hitte, bijv. ook tegen continu zonlicht, vuur, water 
en vocht. Er bestaat explosie gevaar.

6.6. Service
a)  Laat uw elektrische gereedschap alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen repareren.  
Op die manier blijft de veiligheid van het elektrische 
gereedschap gewaarborgd.

b)  Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde  accu’s. 
Alle accuonderhoud mag uitsluitend worden uitgevoerd 
door de fabrikant of een  bevoegde klantenservice.

6.7. Apparaatspecifieke veiligheidsvoor-
schriften voor slagschroefmachines

 ■ Draag gehoorbescherming tijdens het slagschroe-
ven. De inwerking van geluid kan gehoorverlies veroorza-
ken.

 ■ Zet het werkstuk vast. Een werkstuk dat is vastgezet 
met lijmklemmen of een bankschroef, blijft beter op zijn 
plaats dan een met de hand vastgehouden werkstuk.

 ■ Houd het elektrische gereedschap stevig vast. Bij 
het vast- en losdraaien van schroeven kunnen kortstondig 
hoge reactiekrachten optreden.

 ■ Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand 
is gekomen voordat u het weglegt. Het gereedschap 
kan namelijk blijven haken, zodat u de controle over het 
apparaat verliest.
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 ■ Houd het gereedschap altijd bij de geïsoleerde 
handgrepen vast als u werkt met elektrisch 
gereedschap dat in contact kan komen met ver-
borgen elektrische kabels. Bij contact tussen een 
schroef of het gebruikte gereedschap en een leiding 
waar spanning op staat, kunnen ook metalen onderde-
len van het apparaat onder spanning komen te staan, 
met een elektrische schok tot gevolg.

6.8. Originele accessoires/ hulpapparatuur
 ■ Gebruik uitsluitend accessoires en hulpapparatuur die in 

de gebruiksaanwijzing zijn aangegeven resp. waarvan de 
aansluiting compatibel is met het apparaat.

WAARSCHUWING!
 ■ Gebruik geen accessoires die niet door  PARKSIDE worden 

aanbevolen. Dit kan een elektrische schok en brand tot 
gevolg hebben.

7. Vóór de ingebruikname
7.1. Accupack opladen (zie afb. A)

VOORZICHTIG!
 ► Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u het 

accupack uit de oplader haalt of in de oplader plaatst.

WAARSCHUWING!
 ► Volg de veiligheidsvoorschriften en de instructies voor 

opladen en correct gebruik op die in de gebruiksaanwij-
zing van uw accu en oplader uit de serie  
staan beschreven.  
Een gedetailleerde beschrijving van het oplaadproces en 
verdere informatie zijn te vinden in deze aparte gebruiks-
aanwijzing.

Opmerking
 ► U kunt de accu voorafgaand aan ingebruikname het beste 

volledig opladen. U kunt de lithiumionaccu op elk gewenst 
moment opladen zonder de levensduur te verkorten. De 
accu raakt niet beschadigd bij onderbreking van de oplaad-
procedure.

 ► Laad het accupack nooit op als de omgevingstemperatuur 
lager is dan 10 °C of hoger is dan 40 °C. Als een lithi-
umionaccu langere tijd moet worden opgeslagen, moet 
de laadtoestand periodiek worden gecontroleerd.  
 

Het optimale laadpeil ligt tussen 50% en 80%. De accu 
moet worden opgeslagen in een koele, droge omgeving 
met een temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ► Het aanbevolen omgevingstemperatuurbereik voor gebruik 
met gereedschappen en accu's ligt tussen –5 °C en 50 °C.

 ♦ Haal evt. de accu uit het apparaat.
 ♦ Schuif het accupack (8) in de snellader (14).
 ♦ Steek de stekker in het stopcontact. 
 ♦ Wanneer het opladen is voltooid, haalt u de snellader uit 

het stopcontact. 
 ♦ Haal het accupack uit de snellader.
 ♦ Schakel de oplader tussen twee opeenvolgende oplaadcycli 

minstens 15 minuten uit. Haal daartoe de stekker uit het 
stopcontact.

7.2. Accupack in het apparaat plaatsen/uit 
het apparaat nemen
Accupack plaatsen

 ♦ Schuif de draairichtingschakelaar (4) naar de middelste 
stand (vergrendeling). Klik het accupack  vast in de hand-
greep.

Accupack uit het apparaat halen
 ♦ Druk op de ontgrendelingsknop (9) en neem het accupack 

uit het apparaat.

7.3. Toestand van de accu controleren
 ♦ Druk voor controle van de accutoestand op de toets 

 Accutoestand (6) (zie ook de hoofdafbeelding).  
De toestand resp. de resterende capaciteit wordt met de 
accuniveau-indicator (7) als volgt aangegeven: 
GROEN = maximale lading 
ORANJE = middelhoge lading 
ROOD = zwakke lading – accu opladen

 ■ Het accupack heeft een opslagmodus, om het eigen ver-
bruik te beperken als het accupack niet wordt gebruikt.

 ♦ Houd de toets accutoestand  10 seconden lang ingedrukt. 
De accudisplay-led  knippert na het loslaten 3 keer PAARS 
en gaat dan uit.  
De opslagmodus is nu geactiveerd.  
Als het accupack opnieuw in het apparaat wordt geplaatst, 
wordt de opslagmodus automatisch gedeactiveerd..
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8. Ingebruikname
8.1. In-/uitschakelen
Inschakelen

 ♦ Druk voor inschakeling van het apparaat op de aan-/uit-
knop (11)  en houd deze ingedrukt.  
Het LED-werklampje (10) brandt bij een gedeeltelijk of 
volledig ingedrukte aan-/uitknop. Zo kunt u het werkvlak 
verlichten bij ongunstige lichtomstandigheden.

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-/uitknop los om het apparaat uit te schakelen.

8.2. Toerental/draaimoment instellen
 ♦ Druk voorzichtig op de aan-/uitknop om met een laag 

toerental te werken. Hoe groter de druk op de knop, 
hoe hoger het toerental.

 ■ Het draaimoment hangt af van het gekozen  toerental en 
van de slagduur.

LET OP!
 ♦ Het reële draaimoment moet in principe met een draai-

momentsleutel worden gecontroleerd!

Opmerking
 ► De geïntegreerde motorrem zorgt ervoor dat het apparaat 

snel stilstaat.

8.3. Draairichting wijzigen
 ♦ Wijzig de draairichting door de draairichtingschakelaar (4) 

naar rechts resp. naar links te drukken.

8.4. Bits in houder insteken
 ♦ Steek de adapter (12) of de bithouder (13) in de 

gereedschapshouder (1).
 ♦ Trek daartoe de vergrendelingshuls (2) naar achter en 

laat de adapter of bithouder vastklikken.

9. Onderhoud en reiniging
WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 

 ► Schakel het apparaat voorafgaand aan alle werkzaam-
heden aan het apparaat uit en haal de accu eruit.

Het apparaat is onderhoudsvrij.
 ■ Het apparaat moet altijd schoon, droog en vrij van olie of 

smeervet zijn.
 ■ Er mogen geen vloeistoffen in het apparaat terechtkomen.
 ■ Gebruik voor het schoonmaken van de behuizing een droge 

doek. Gebruik nooit benzine, oplosmiddelen of schoon-
maakmiddelen die kunststof aantasten.

 ■ Als een lithium-ionaccu langere tijd moet worden opgesla-
gen, moet de laadtoestand periodiek worden gecontroleerd. 
De optimale laadtoestand ligt tussen 50% en 80%. Het 
optimale opslagklimaat is koel en droog.

10. Afvoeren
Deponeer elektrisch gereedschap niet bij 
het huisvuil!
Het pictogram hiernaast met een  doorgekruiste 
vuilnisbak geeft aan dat dit apparaat aan het ein-

de van zijn levensduur niet met het normale huisvuil mag afvoe-
ren, maar moet inleveren bij speciaal daartoe bestemde inzamel-
punten, milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven. Afvoeren is 
voor u kosteloos. Spaar het milieu en voer  producten 
op een voor het milieu verantwoorde manier af.

Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens bevat, bent u er zelf 
verantwoordelijk voor deze te wissen voordat u het apparaat inle-
vert.

Deponeer accu’s niet bij het huisvuil! 
Defecte of afgedankte accu’s moeten worden gere-
cycled. Batterijen/accu’s moeten als gevaarlijk 
afval worden behandeld en moeten daarom wor-

den ingeleverd bij een bevoegde organisatie (winkel, vakhandel, 
openbaar afvalpunt, commercieel  afvalverwerkingsbedrijf). Batte-
rijen/accu’s kunnen giftige zware metalen bevatten. 
Verwijder de oude batterijen of accu’s indien dit mogelijk is zon-
der het oude apparaat te vernietigen, voordat u het oude appa-
raat inlevert om het af te voeren en lever ze gescheiden in. Bij 
vast ingebouwde accu’s moet er bij het afvoeren op worden gewe-
zen dat het product een accu bevat.
Deponeer batterijen/accu’s daarom niet bij het huisvuil, maar 
lever ze gescheiden in. Lever batterijen/accu’s uitsluitend in ont-
laden toestand in.
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11. Garantie van 
 Kompernaß  Handels GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. 
Voor zover meegeleverd hebt u op de accupacks van de X12V en 
de X20V Team-serie eveneens 3 jaar garantie vanaf de aankoop-
datum. In geval van ge breken in dit product hebt u wettelijke 
rechten tegenover de verkoper van het product. Deze wettelijke 
rechten worden door onze hierna beschreven garantie niet be-
perkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aankoop. Bewaar 
de kassabon zorgvuldig. U hebt hem nodig als bewijs van aan-
koop. Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit pro-
duct een materiaal- of fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos gerepareerd of vervangen 
of wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze garan-
tie is dat het defecte apparaat en het aankoopbewijs (kassabon) 
binnen de termijn van drie jaar worden overlegd en dat kort 
wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is 
opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, krijgt u het 
gerepareerde product of een nieuw product retour. Met de repara-
tie of vervanging van het product begint er geen nieuwe garantie-
periode.

Garantieperiode en wettelijke  aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg niet verlengd. Dat 
geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen. Eventueel 
al bij aankoop aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na afloop van de 
garantieperiode worden kosten in rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen met de 
grootst mogelijke zorg vervaardigd en voorafgaand aan de leve-
ring nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. De garantie 
geldt niet voor productonderdelen die onderhevig zijn aan nor-
male slijtage en die daarom als slijtonderdelen kunnen worden 
beschouwd, bijv. zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier enz. of 
voor schade aan breekbare onderdelen zoals schakelaars of on-
derdelen die van glas zijn gemaakt. 

Deze garantie vervalt wanneer het product is beschadigd, ondes-
kundig is gebruikt of is gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschreven 
aanwijzingen precies worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing worden afgeraden of 
waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor 
bedrijfsmatige doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondeskundige 
behandeling, bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het product
 ■ beschadiging of modificatie van het product door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhoudsvoorschrif-

ten, bedieningsfouten
 ■ schade door natuurrampen

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag neemt u de volgen-
de aanwijzingen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnum-
mer (IAN) 515642_2510 als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje van het pro-
duct, op het product gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de sticker op de ach-
ter- of onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken optreden, 
neemt u eerst telefonisch contact op met de hierna ge-
noemde serviceafdeling. Of gebruik ons contactformulier, 
dat u op parkside-diy.com in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan zonder por-
tokosten naar het aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij en vermeld waaruit 
het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

515642_2510_PDSSA20-LiC3_BDA_LB8_Content.indb   41 05.03.2026   09:45:13



■ 42 │ Nederlands

11.1. Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

IAN 515642_2510

11.2. Importeur
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DUITSLAND 
www.kompernass.com

12. Vertaling van de oorspronkelijke 
EG-verklaring van overeensteeming
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoorde-
lijke persoon: de heer Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product 
voldoet aan de volgende normen, normatieve documenten en 
EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn  (2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit  (2014/30/EU)

RoHS-richtlijn  (2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het afgeven van deze conformiteitsverklaring 

ligt bij de fabrikant. Het  hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de 
voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 8 juni 2011 aangaande de beperking van het gebruik van bepaalde  gevaarlijke 
stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/apparaatbeschrijving:  
Accu-slagschroevendraaier PDSSA 20-Li C3

Productiejaar: 02–2026

Serienummer: IAN 515642_2510

Bochum, 17-12-2025

 

Hans-Peter Kompernaß 
- Bedrijfsleider -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehou-
den.

13. Vervangingsonderdelen bestellen
Vervangingsonderdelen voor dit product kunt u altijd comfortabel 
op internet nabestellen op www.kompernass.com.

Scan de QR-code met uw smart-
phone/tablet.  
Met deze QR-code gaat u recht-
streeks naar onze website en 
kunt u de  beschikbare vervan-
gingsonderdelen bestellen. 

Opmerking
 ► Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, 

dan kunt u telefonisch of via e-mail contact opnemen met 
ons servicecenter. 

 ► Geef bij uw bestelling altijd het artikelnummer 
(IAN) 515642_2510 op.

 ► Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangings-
onderdelen niet in alle landen mogelijk is.
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1. Použití v souladu s určením
Tento přístroj je určen k vešroubování a povolování šroubů a k 
utahování a povolování matic. Přístroj je pravotočivý/levotočivý, 
má 1/4" upnutí bitů s vnitřním šestihranem a pracovní světlo 
LED. Světlo tohoto přístroje je určeno k tomu, aby přímo osvětlo-
valo pracovní prostor přístroje. Pomocí rotačně příklepové funkce 
přístroje se síla motoru přemění na stejnoměrné rotační příklepy. 
Příklepové ústroji se používá při utahování a povolování.  
Přístroj je určen k použití dospělými osobami.  Mladiství nad 16 let 
smí přístroj používat pouze pod dozorem. Výrobce neodpovídá za 
škody, vzniklé použitím k jinému účelu nebo za škody vzniklé 
nesprávnou obsluhou. Přístroj používejte pouze předepsaným 
způsobem a v uvedených oblastech použití. Přístroj není určen pro 
podnikatelské účely. Jakékoli jiné použití nebo úprava přístroje 
jsou považovány za použití v rozporu s určením a představují 
značné riziko úrazu. Za škody, které vzniknou při použití v rozporu 
s  určením, nepřebírá výrobce odpovědnost. 

2. Použitá výstražná upo zornění 
a  symboly
V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji (pokud je to 
možné) jsou  použita následující varování a symboly:

NEBEZPEČÍ! Varování s tímto symbolem a 
signálním slovem „ NEBEZPEČÍ“ označuje bez-
prostředně hrozící nebezpečnou situaci, která, 
pokud se jí nezabrání, má za následek vážné 
poranění nebo smrt.

VÝSTRAHA! Varování s tímto symbolem a sig-
nálním slovem „ VÝSTRAHA“ označuje případně 
nebezpečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může mít za následek vážné poranění nebo smrt.

OPATRNĚ! Varování s tímto symbolem a signál-
ním slovem „ OPATRNĚ“ označu je případně nebez-
pečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, může 
mít za  následek lehké nebo střední poranění.

POZOR! Varování s tímto symbolem a signálním 
slovem  „POZOR“ označuje případnou situaci, která, 
pokud se jí nezabrání, může mít za následek hmot-
nou škodu.

Upozornění: Upozornění označuje doplňující  
informace, usnadňující manipulaci s přístrojem.

Stejnosměrný proud

POZOR! Horký povrch.  
Hrozí nebezpečí popálení.

Před uvedením do provozu je nutné si přečíst  
návod k obsluze a pokyny!

Tento výrobek splňuje požadavky platných evrop-
ských a národních směrnic.

Elektrický přístroj nevyhazujte do domovního 
 odpadu!

LITHIUM-IONTOVÝ

Obal poté odevzdejte k ekologické likvidaci.

Obal z recyklovatelných materiálů. Při třídění odpa-
du dodržujte označení obalových materiálů: Jsou 
označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s následují-
cím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír a lepen-
ka, 80–98: kompozitní materiály.

 
ES/PT

Obal obsahuje papír a/nebo lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

FR: Výrobek, obal a návod k obslu-
ze jsou recyklovatelné, podléhají 

rozšířené odpovědnosti výrobce a shromažďují se odděleně.
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3. Vybavení
1 upnutí nástroje
2 zajišťovací pouzdro
3 držák bitů (magnetický)
4 přepínač směru otáčení/zablokování
5 klip na pásek
6 tlačítko stavu akumulátoru
7 LED displej akumulátoru
8 akumulátor*

9 tlačítko pro uvolnění akumulátoru

10 pracovní světlo LED
11 spínač ZAP/VYP/regulace otáček
12 adaptér na 1/4" čtyřhran
13 držák bitů
14 rychlonabíječka*

4. Rozsah dodávky
1 aku rázový utahovák
1 adaptér na 1/4" čtyřhran
1 1/4" prodloužení (50 mm)
1 klip na pásek
1 kufřík
1 návod k obsluze

5. Technické údaje
Domezovací napětí 20 V  

Frekvence otáčení při chodu naprázdno n0 0–2800 min-1

Jmenovitý počet úderů 0–3600 min-1

Max. krouticí moment 180 Nm

Vhodný pro kovové šrouby ≤ M8

Vhodný pro vruty ≤ 8 mm Ø

Upnutí nástroje 1/4"

Přístroj je součástí řady  od Parkside a lze jej provo-
zovat s akumulátory řady  od Parkside.
Akumulátory řady  od Parkside se smí nabíjet pouze 
nabíječkami řady  od Parkside. 

S tímto přístrojem doporučujeme používat pouze následující aku-
mulátory: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/
PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/ 
PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.
Doporučujeme nabíjet tyto akumulátory pomocí následujících 
nabíječek:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/  
PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1. 
*  AKUMULÁTOR A NABÍJEČKA NEJSOU SOUČÁSTÍ DODÁVKY

Hodnota emise hluku
Naměřená hodnota hluku stanovena dle EN 62841. Typická hladi-
na hluku elektrického nářadí s hodnocením A:
Hladina akustického tlaku  LPA  = 84,1 dB
Nejistota K  = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA  = 92,1 dB
Nejistota K  = 3 dB

Hodnota emise vibrací
Celkové hodnoty vibrací (součet vektorů tří směrů) stanoveny 
v souladu s EN 62841:
Utahování šroubů a matic maximální  
přípustné  velikosti ah  = 3,791 m/s2 
Nejistota K  = 1,5 m/s2

Používat ochranu sluchu!
Upozornění

 ► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené hodnoty 
emise hluku byly měřeny pomocí standardizované zku-
šební metody a lze je použít pro srovnání elektrického 
nářadí s  jiným nářadím.

 ► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené hodnoty emise 
hluku lze rovněž použít k předběžnému posouzení zatížení.

VÝSTRAHA!
 ► Emise vibrací a hluku se mohou lišit během skutečného 

používání elektrického nářadí od uvedených hodnot v zá-
vislosti na způsobu, kterým se elektrické nářadí používá, 
zejména na způsobu, jakým je obrobek opracováván.  

 ► Snažte se udržovat zatížení co nejnižší. Příkladem opatření 
ke snížení zatížení vibracemi je použití rukavic při práci 
s nářadím a omezení doby práce s nářadím. Přitom se 
musí zohlednit všechny části provozního cyklu  (například 
časy, kdy je elektrické nářadí vypnuté, a časy, kdy je sice 
zapnuté, ale běží bez zatížení).
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6. Obecné bezpečnostní  pokyny pro 
 elektrická nářadí

VÝSTRAHA!
 ► Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, instruk-

ce, ilustrace a technická data, jimiž je toto elektric-
ké nářadí opatřeno. Zanedbání dodržování následujících 
bezpečnostních upozornění a pokynů může vést k úrazu 
elektrickým proudem, k požáru a/nebo těžkým zraněním.

Veškerá bezpečnostní upozornění a pokyny 
 uschovejte pro budoucí použití.
Pojem „elektrické nářadí“ užívaný v bezpečnostních pokynech 
se vztahuje na elektrická nářadí napájená ze sítě (se síťovým 
kabelem) a na elektrická nářadí napájená akumulátorem 
(bez síťového kabelu).

6.1. Bezpečnost na pracovišti
a)  Pracovní prostor udržujte v čistotě a dobře osvět-

lený. Nepořádek a neosvětlený pracovní prostor mohou 
vést k úrazům.

b)  S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém výbuchem, ve kterém se nachází hoř-
lavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nářadí 
vytváří jiskry, od nichž se může vznítit prach nebo výpary.

c)  Nedovolte dětem ani jiným osobám, aby se při-
bližovaly k elektrickému nářadí v době, kdy ho 
používáte. V případě odvedení pozornosti můžete ztratit 
kontrolu nad elektrickým nářadím.

6.2. Elektrická bezpečnost
a)  Přípojná zástrčka elektrického nářadí musí odpoví-

dat zásuvce. Zástrčka se nesmí žádným způsobem 
pozměňovat. Nepoužívejte adaptérové zástrčky 
v kombinaci s uzemněným elektrickým nářadím. 
Nepozměněné zástrčky a jim odpovídající zásuvky snižují 
riziko úrazu elektrickým proudem.

b)  Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy jako 
např. od trubek, topení, sporáků a chladniček.  
Je-li Vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené riziko úrazu elektric-
kým proudem.

c)  Elektrická nářadí chraňte před deštěm a vlhkostí. 
Vniknutím vody do elektrického nářadí se zvyšuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

d)  Nepoužívejte připojovací vedení v rozporu s jeho 
určením pro přenášení či zavěšování elektrického 
nářadí nebo k vytahování zástrčky ze zásuvky. Udr-
žujte připojovací vedení v dostatečné vzdálenosti 
od zdrojů vysoké teploty, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých částí přístroje. Poškozená nebo zapletená 
připojovací vedení zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.

e)  Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, 
používejte pouze taková prodlužovací vedení, jež 
jsou schválena i pro venkovní použití. Používáním 
prodlužovacího vedení vhodného pro venkovní použití se 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

f)  Pokud nelze zabránit provozu elektrického nářadí 
ve vlhkém prostředí, používejte proudový chránič. 
Použitím proudového chrániče se snižuje riziko úrazu elektric-
kým proudem.

6.3. Bezpečnost osob
a)  Buďte neustále pozorní, sledujte své počínání a 

k práci s elektrickým nářadím přistupujte s rozu-
mem. Elektrické nářadí nepoužívejte, jste-li unavení 
nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků. Jediný oka-
mžik nepozornosti při používání elektrického nářadí může 
způsobit vážná zranění.

b)  Noste osobní ochranné prostředky a vždy 
i ochranné brýle. Nošením osobních ochranných pro-
středků, jako je ochranná maska proti prachu, protisklu-
zová bezpečnostní obuv, ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu, a to v závislosti na druhu a použití elektrického 
nářadí, se snižuje riziko zranění.

c)  Zabraňte neúmyslnému uvedení přístroje do provo-
zu. Než elektrické nářadí zapojíte do elektrické sítě 
a/nebo připojíte akumulátor nebo než nářadí zved-
nete či přenesete, ujistěte se, zda je vypnuté. Pokud 
máte při přenášení elektrického nářadí prst na spínači, nebo 
pokud do sítě zapojíte již zapnuté elektrické nářadí, může 
dojít k úrazu.
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d)  Předtím, než elektrické nářadí zapnete, odstraňte 
nastavovací nástroje nebo šroubováky. Pokud se ná-
stroj nebo šroubovák nachází v otáčející se části elektrického 
nářadí, může to vést ke zraněním.

e)  Vyhýbejte se nepřirozenému držení těla. Zajistěte 
si bezpečnou stabilitu a neustále udržujte rovno-
váhu. Tak dokážete elektrické nářadí v neočekávaných 
situacích lépe kontrolovat.

f)  Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení ani 
šperky. Vlasy a oděv udržujte v bezpečné vzdále-
nosti od pohyblivých částí. Volný a nepřiléhavý oděv, 
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být pohyblivými částmi 
zachyceny.

g)  Pokud lze namontovat zařízení pro odsávání a 
zachytávání prachu, potom se tato musí  připojit 
a správně použít. Použitím odsávání prachu se může 
snížit ohrožení prachem.

h)  Nenechte se ukonejšit falešným bezpečím a neopo-
míjejte bezpečnostní předpisy pro elektrická nářa-
dí, i když elektrické nářadí po opakovaném použití 
již znáte. Nepozorná manipulace může způsobit v zlomku 
sekundy vážná zranění.

6.4. Manipulace s elektrickým nářadím a 
jeho použití
a)  Elektrické nářadí nepřetěžujte. Pro práci používejte 

elektrické nářadí vhodné k danému účelu. S vhodným 
elektrickým nářadím se Vám bude v uvedeném výkonovém 
rozsahu pracovat lépe a bezpečněji.

b)  Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož spínač je 
vadný. Elektrické nářadí, které se již nedá zapnout nebo 
vypnout, představuje nebezpečí a musí se opravit.

c)  Před nastavováním přístroje, výměnou dílů vsaze-
ného nástroje nebo odložením elektrického nářadí, 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte vyjí-
matelný akumulátor. Toto bezpečnostní opatření zabraňu-
je neúmyslnému spuštění elektrického nářadí.

d)  Nepoužívaná elektrická nářadí udržujte mimo do-
sah dětí. Nedovolte používat elektrické nářadí oso-
bám, které s ním nejsou obeznámeny nebo které 
nečetly tento návod. Elektrická nářadí jsou nebezpečná, 
pokud je používají nezkušené osoby.

e)  Údržbu elektrických nářadí a vsazeného nástroje 
vykonávejte pečlivě. Zkontrolujte, zda jsou v pořád-
ku pohyblivé části přístroje a zda nejsou sevřené, 
zda nejsou některé součásti rozbité nebo natolik 
poškozené, že je funkčnost elektrického nářadí 
omezena. Poškozené části elektrického nářadí nech-
te před jeho použitím opravit. Řada úrazů má svou 
příčinu ve špatné údržbě elektrických nářadí.

f)  Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém stavu. 
Pečlivě udržované řezné nástroje s os trými řeznými hranami 
se méně zasekávají a snáze se vedou.

g)  Elektrické nářadí, příslušenství, vsazené  nástroje 
atd. používejte dle těchto pokynů. Zohledňujte při-
tom pracovní podmínky a vykonávanou činnost. 
Použití elektrických nářadí k jiným než určeným účelům může 
vést ke vzniku nebezpečných situací.

h)  Udržujte rukojeti a plochy rukojetí suché, čisté a 
bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a plochy rukojetí 
neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu elektrického 
nářadí v neočekávaných situacích.

6.5. Manipulace s akumulátorovým  nářadím 
a jeho použití
a)  Akumulátory nabíjejte pouze nabíječkami 

 doporučenými výrobcem. U nabíječky, která je určena 
pro určitý typ akumulátorů, hrozí nebezpečí vzniku požáru, 
je-li používána s jinými akumulátory.

b)  V elektrickém nářadí používejte jen akumulátory 
pro ně určené. Používání jiných akumulátorů může způ-
sobit zranění a požár.

c)  Nepoužívaný akumulátor udržujte v dostatečné 
vzdálenosti od kancelářských sponek, mincí, klíčů, 
hřebíků, šroubů a jiných drobných kovových před-
mětů, které mohou způsobit přemostění kontaktů. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může způsobit popáleniny 
nebo požár.

d)  Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéct 
kapalina. Zabraňte kontaktu s kapalinou akumulá-
toru. Při náhodném kontaktu opláchněte zasažené 
místo vodou. Pokud kapalina vnikne do očí, vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Kapalina unikající z akumulátoru 
může způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.
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e)  Nepoužívejte poškozený nebo upravený akumu-
látor. Poškozené nebo upravené akumulátory mohou 
reagovat nepředvídatelně a způsobit požár, výbuch nebo 
zranění.

f)  Akumulátor nevystavujte ohni nebo příliš vysokým 
teplotám. Oheň nebo teploty nad 130 °C (265 °F) mohou 
způsobit výbuch.

g)  Dodržujte všechny pokyny k nabíjení a akumulátor 
nebo akumulátorový nástroj nikdy nenabíjejte 
mimo teplotní rozsah uvedený v návodu k obsluze. 
Nesprávné nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah 
teplot může vést ke zničení akumulátoru a zvýšit nebezpečí 
požáru.

OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! 
 ► Nikdy nenabíjejte baterie, které nejsou určeny k nabíjení.

Chraňte akumulátor před 
horkem, např. také před dlouhodobým slunečním 
zářením, ohněm, vodou a vlhkostí. Hrozí nebezpečí 
výbuchu.

6.6. Servis
a)  Nechte elektrické nářadí opravovat pouze kvalifiko-

vanými odborníky a používejte  pouze originální 
náhradní díly. Tím zajistíte, že zůstane zachována bezpeč-
nost elektrického nářadí.

b)  Nikdy neprovádějte údržbu u poškozených akumu-
látorů. Veškerou údržbu akumulátorů by měl provádět jen 
výrobce nebo autorizovaný zákaznický servis.

6.7. Specifické bezpečnostní pokyny 
pro nárazové šroubováky

 ■ Při rázovém šroubování noste ochranu sluchu. 
Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

 ■ Obrobek zajistěte. Obrobek, upevněný v upínacím 
přípravku nebo svěráku, drží spolehlivěji, než když jej 
přidržujete svou rukou.

 ■ Držte elektrické nářadí pevně. Při dotahování a 
povolování šroubů se mohou krátkodobě vyskytnout 
vysoké reakční momenty.

 ■ Před odložením elektrického nářadí počkejte, než 
se úplně zastaví. Vsazovací nástroj se může zaseknout, 
což vede ke ztrátě kontroly nad elektrickým nářadím.

 ■ Při práci, kde šroub může zasáhnout skryté elek-
trické vedení, držte nářadí za izolované uchopova-
cí plochy. Kontakt šroubu nebo vsazovacího nářadí s vede-
ním pod napětím může vést napětí i na kovové díly přístroje 
a způsobit úraz elektrickým proudem.

6.8. Originální příslušenstvíoriginální 
 přídavná zařízení

 ■ Používejte výhradně příslušenství a přídavná 
zařízení, která jsou uvedena v návodu 
k  obsluze resp. taková, jejichž upínání je 
s přístrojem kompatibilní.

VÝSTRAHA!
 ■ Nepoužívejte příslušenství, které nebylo doporučeno firmou 

PARKSIDE. To může vést k úrazu elektrickým proudem a 
požáru.

7. Před uvedením do provozu
7.1. Nabíjení akumulátoru (viz obr. A)

OPATRNĚ!
 ► Než akumulátor vyjmete z nabíječky, resp. jej do ní vložíte, 

vytáhněte vždy zástrčku ze sítě.

VÝSTRAHA!
 ► Dodržujte bezpečnostní pokyny, pokyny pro nabíjení a 

pro správné použití uvedené v návodu k obsluze Vašeho 
akumulátoru a nabíječky řady .  
Podrobný popis nabíjení a další informace naleznete v 
tomto samostatném návodu k obsluze.

Upozornění
 ► Před prvním uvedením do provozu aku mulátor ideálně plně 

nabijte. Lithium-iontový akumulátor můžete kdykoliv nabít, 
aniž by došlo ke zkrácení životnosti. Přerušení nabíjení není 
pro akumulátor škodlivé.

 ► Akumulátor nikdy nenabíjejte, jeli okolní teplota nižší než 
10 °C nebo vyšší než 40 °C. Pokud je nutné lithiumiontový 
akumulátor skladovat po delší dobu, musí se pravidelně 
kontrolovat stav jeho nabití. Optimální stav nabití je mezi 
50 % a 80 %. Skladujte v chladu a suchu, při okolní teplotě 
mezi 0 °C a 50 °C.

 ► Doporučený rozsah okolní teploty pro použití s nástroji a 
bateriemi je mezi −5 °C a 50 °C.

 ♦ V případě potřeby vyjměte akumulátor z přístroje.
 ♦ Zasuňte akumulátor (8) do nabíječky (14).
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 ♦ Zastrčte síťovou zástrčku do zásuvky. 
 ♦ Po dokončení nabíjení odpojte nabí ječku od elektrické sítě. 
 ♦ Vytáhněte akumulátor z nabíječky.

Nabíječku mezi po sobě následujícími postupy nabíjení vypněte 
na dobu minimálně 15 minut. Vytáhněte síťovou zástrčku ze 
zásuvky.

7.2. Vložení akumulátoru do přístroje/jeho 
vyjmutí z přístroje
Vložení akumulátoru

 ♦ Nastavte přepínač směru otáčení (4) do střední polohy 
(zablokování). Nechte akumulátor zaskočit do rukojeti.

Vyjmutí akumulátoru
 ♦ Stiskněte tlačítko pro uvolnění akumulátoru (9) a vyjměte 

akumulátor.

7.3. Kontrola stavu akumulátoru
 ♦ Pro kontrolu stavu akumulátoru stiskněte tlačítko 

stavu akumulátoru (6) (viz také hlavní obrázek).  
Stav resp. zbývající výkon se na LED displeji akumu-
látoru (7) zobrazí takto: 
ZELENÁ = maximální nabití 
ORANŽOVÁ = průměrné nabití 
ČERVENÁ = slabé nabití – akumulátor je nutné nabít

 ■ Při nepoužívání akumulátoru je tento vybaven režimem 
uskladnění, aby se snížila jeho vlastní spotřeba.

 ♦ Podržte tlačítko stavu akumulátoru  stisknuté na cca  
10 sekund. LED displej akumulátoru  bliká po uvolnění 
3krát FIALOVĚ a poté zhasne.  
Režim uskladnění byl nyní aktivován.  
Při opětovném vložení akumulátoru do přístroje se režim 
uskladnění automaticky deaktivuje.

8. Uvedení do provozu
8.1. Zapnutí/vypnutí
Zapnutí

 ♦ K uvedení přístroje do provozu stiskněte spínač ZAP/VYP 
(11) a podržte jej stisknutý. Pracovní světlo LED (10) se 
rozsvítí při lehkém nebo úplném stisknutí spínače ZAP/VYP.  
Umožňuje tak osvětlení pracovního rostoru při nepříznivých 
světelných poměrech.

Vypnutí
 ♦ K vypnutí přístroje pusťte spínač ZAP/VYP.

8.2. Nastavení počtu otáček/utahovacího 
 momentu

 ♦ Lehké stisknutí spínače ZAP/VYP má za následek nízké otáč-
ky/utahovací moment. Se zesilujícím stiskem se počet otá-
ček/utahovací moment zvyšuje.

 ■ Utahovací moment je závislý na zvoleném počtu otáček a 
délce úderu.

POZOR!
 ♦ Skutečně docílený utahovací moment je zásadně třeba 

zkontrolovat momentovým klíčem!

Upozornění
 ► Integrovaná motorová brzda umožňuje rychlé zastavení.

8.3. Přepínání směru otáčení
 ♦ Směr otáčení změníte stisknutím přepínače  směru otáčení 

(4) směrem doprava, resp.  doleva.

8.4. Vložení bitů
 ♦ Vložte adaptér (12) nebo držák bitů (13) do upnutí 

n ástroje (1).
 ♦ Přetáhněte zajišťovací pouzdro (2) směrem zpět a nechte 

adaptér nebo držáku bitů na svém místě.

9. Údržba a čištění
VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 

 ► Před jakoukoli prací na přístroji  přístroj vypněte a vyjměte 
aku mulátor.

Přístroj je bezúdržbový.
 ■ Přístroj musí být vždy čistý, suchý a zbavený oleje a maziv.
 ■ Do přístroje se nesmí dostat žádné kapaliny.
 ■ K čištění povrchu používejte suchý hadřík. Nikdy nepouží-

vejte benzin, rozpouštědla nebo čisticí prostředky, které 
narušují umělou hmotu.

 ■ Pokud je nutné lithium-iontový akumulátor skladovat 
po delší dobu, musí se pravidelně kontrolovat stav 
jeho nabití. Optimální stav nabití je mezi 50 % a 
80 %. Optimální skladovací klima je chladné a suché.
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10. Likvidace
Nevyhazujte elektrické nářadí do 
 domovního odpadu!
Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice uvedený 
vedle označuje, že tento přístroj se na konci své 

životnosti nesmí likvidovat s běžným domovním odpadem, ale 
musí se odevzdat v určených sběrných místech či dvorech nebo 
podnicích oprávněných k nakládání s odpady. Tato likvidace je 
pro Vás zdarma. Chraňte životní prostředí a zajistěte 
odbornou likvi daci přístroje.

Pokud váš vysloužilý přístroj obsahuje osobní údaje, jste před 
odevzdáním přístroje odpovědní za jejich vymazání.

Akumulátory nevyhazujte do domovní-
ho odpadu!
Vadné nebo spotřebované akumulátory se musí 
recyklovat. S bateriemi/akumulátory je nutné 

zacházet jako s nebezpečným odpadem, a proto musí být ekolo-
gicky zlikvidovány odpovídajícími subjekty (prodejci, specializova-
ní prodejci, orgány veřejné správy, komerční firmy zabývající se 
likvidací odpadu). Baterie/akumulátory mohou obsahovat toxické 
těžké kovy.
Je-li to možné bez zničení vysloužilého přístroje, vyjměte staré 
baterie nebo akumulátory před odevzdáním přístroje k likvidaci a 
dopravte je do odděleného sběru. Při likvidaci přístroje s pevně 
zabudovanými akumulátory je třeba upozornit na to, že přístroj 
obsahuje akumulátory.
Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do domovního odpadu, 
nýbrž je dopravte na sběrné místo tříděného odpadu. Baterie/
akumulátory odevzdávejte pouze zcela vybité.

11. Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data zakoupe-
ní. Je-li akumulátor řady X12V a X20V Team součástí dodávky, 
získáváte na něj rovněž záruku v trvání 3 let od data zakoupení. 
V případě závad tohoto výrobku máte zákonná práva vůči prodejci 
výrobku. Tato zákonná práva nejsou omezena naší níže uvedenou 
zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uschovejte po-
kladní doklad. Tento doklad je potřebný jako důkaz o koupi. Po-
kud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytne vada 
materiálu nebo výrobní závada, pak Vám podle našeho uvážení 
výrobek zdarma opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříleté lhůty předlo-
žen vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní doklad) a stručně 
se popíše, v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.
Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď opravený 
nebo nový produkt. Opravou nebo výměnou výrobku nezačne 
plynout nová záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky  vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí i pro 
vyměněné a opravené součásti. Poškození nebo vady vyskytující 
se případně již při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality a před 
expedicí byl svědomitě vyzkoušen.
Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Tento roz-
sah záruky se nevztahuje na součásti výrobku, které jsou vystave-
ny běžnému opotřebení, a proto je lze považovat za spotřební 
díly, např. pilové listy, náhradní čepele, brusné papíry atd. nebo 
na poškození křehkých součástí, jako jsou např. spínače nebo díly, 
které jsou vyrobeny ze skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řádně pou-
žíván nebo udržován. Pro zajištění správného používání výrobku 
se musí přesně dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu k obsluze 
nedoporučují nebo se před nimi varuje, je třeba se bezpodmíneč-
ně vyhnout.
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Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro komerční 
použití. Při nesprávném a neodborném používání, při použití nási-
lí a při zásazích, které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Záruční plnění neplatí v těchto případech
 ■ normální opotřebení kapacity akumulátoru
 ■ komerční použití výrobku
 ■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem
 ■ nedodržení bezpečnostních předpisů a předpisů údržby,  

chyby obsluhy
 ■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle následujících 
pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a číslo 
výrobku (IAN) 515642_2510 jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, 
rytině na výrobku, na titulní straně návodu k obsluze (vle-
vo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spodní straně 
výrobku.

 ■ Pokud by se vyskytly funkční vady nebo jiné závady, kontak-
tujte nejprve níže uvedené servisní oddělení telefonicky 
nebo použijte náš kontaktní formulář, který najdete na 
parkside-diy.com v kategorii Servis.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete při 
přiložení dokladu o nákupu (pokladní lístek) a při uvedení, 
v čem spočívá vada a kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás 
bez poštovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.

11.1. Servis
CZ Servis Česko 

Tel.: 800023611 
Kontaktní formulář na parkside-diy.com

IAN 515642_2510

11.2. Dovozce
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
NĚMECKO 
www.kompernass.com

12. Překlad originálu ES  prohlášení 
o  shodě
My, KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovědná za doku-
mentaci: pan Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 
 BOCHUM, DEUTSCHLAND/ NĚMECKO, prohlašujeme, že tento 
výrobek je ve shodě s následujícími normami, normativními 
dokumenty a směrnicemi ES:

Směrnice o strojních zařízeních  (2006/42/EC)

Směrnice o elektromagnetické  kompatibilitě 
(2014/30/EU)

Směrnice o omezení používání  nebezpečných látek 
(RoHS)  (2011/65/EU)*
*  Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce. Výše popsa-

ný předmět prohlášení je v souladu s předpisy směrnice č. 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady ze dne 8. června 2011 o omezení používání určitých nebezpečných 
látek v elektrických a elektronických zařízeních.

Použité harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/označení přístroje:  
Aku rázový utahovák PDSSA 20-Li C3

Rok výroby: 02–2026

Sériové číslo: IAN 515642_2510

Bochumi, 17.12.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Jednatel -
Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.
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13. Objednávání  náhradních dílů
Náhradní díly k tomuto výrobku si můžete doda tečně objednat 
vždy pohodlně na internetu na adrese 
www.kompernass.com.

Naskenujte QR kód pomocí chytré-
ho telefonu / tabletu. Pomocí 
tohoto kódu QR se dostanete 
přímo na naši webovou stránku a 
můžete si prohlédnout a objednat 
dostupné náhradní díly.

Upozornění
 ► Máte-li problémy s online objednávkou, můžete se telefonic-

ky nebo e-mailem obrátit na naše servisní středisko. 
 ► Při objednávání vždy uvádějte číslo výrobku 

(IAN) 515642_2510.
 ► Vezměte prosím na vědomí, že ne pro všechny země dodání 

je možné objednat náhradní díly online.
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1. Użytkowanie zgodne z  przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone do wkręcania i odkręcania śrub, 
jak również do dokręcania i odkręcania nakrętek. Urządzenie 
posiada bieg w prawo/lewo, uchwyt na bity 1/4" oraz oświe-
tlenie robocze LED. Oświetlenie, w jakie wyposażone jest urzą-
dzenie, jest przeznaczone do oświetlania obszaru roboczego 
urządzenia. Dzięki funkcji udaru w urządzeniu siła wytwarzana 
przez silnik przekształcana jest w równomierne uderzenia ob-
rotowe. Mechanizm udarowy zaczyna działać przy dokręcaniu i 
odkręcaniu. 
Urządzenie jest przeznaczone do użytku przez osoby dorosłe. 
Osoby powyżej 16. roku życia mogą pracować z urządzeniem 
wyłącznie pod nadzorem. Producent urządzenia nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody spowodowane użytkowaniem w 
sposób niezgodny z jego przeznaczeniem lub nieprawidłową 
obsługą urządzenia. Urządzenia należy używać zgodnie z opi-
sem i w podanych zakresach zastosowania. Urządzenie nie jest 
przeznaczone do zastosowań komercyjnych. Jakiekolwiek inne 
użycie lub modyfikacje urządzenia traktowane są jako niezgod-
ne z przeznaczeniem i niosą za sobą poważne niebezpieczeń-
stwo wypadku. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności 
za szkody powstałe w wyniku użycia urządzenia w sposób 
niezgodny z jego przeznaczeniem.

2. Zastosowane wskazówki  ostrzegawcze 
i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i na urządze-
niu użyto  następujących ostrzeżeń i symboli (o ile mają zasto-
sowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrzeżenie za-
wierające ten symbol i słowo sygnałowe 
„NIEBEZPIECZEŃSTWO” oznacza sytuację bez-
pośrednio niebezpieczną, która, jeśli się jej 
nie uniknie, może spowodować śmierć lub 
poważne obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym symbolem i 
słowem  sygnałowym „OSTRZEŻENIE” wskazuje na 
możliwość wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
śmierć lub poważne obrażenia ciała.

PRZESTROGA! Ostrzeżenie z tym symbolem i 
słowem  sygnałowym  „PRZESTROGA” wskazuje na 
możliwość wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
niewielkie lub umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym symbolem i słowem 
sygnałowym „ UWAGA” oznacza możliwą sytuację, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
szkody materialne.

Wskazówka: Wskazówka oznacza dodatkowe 
informacje, ułatwiające korzystanie z urządzenia.

Prąd stały

UWAGA! Gorąca powierzchnia.  
Niebezpieczeństwo poparzenia.

Przed pierwszym uruchomieniem przeczytaj  
instrukcję obsługi i wskazówki!

Ten produkt spełnia wymagania obowiązujących 
dyrektyw europejskich i krajowych. 

Urządzeń elektrycznych nie wolno  wyrzucać 
z odpadami domowymi!

LITOWO-JONOWY

Opakowanie utylizuj zgodnie z przepisami ochrony 
środowiska.

Opakowanie z materiałów przeznaczonych do recy-
klingu. Przestrzegaj oznaczenia materiałów opako-
waniowych podczas segregacji odpadów: są one 
oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następują-
cy sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier 
i tektura, 80–98: kompozyty.

 
ES/PT

Opakowanie zawiera elementy z papieru i/lub 
tektury.

Opakowanie zawiera elementy z plastiku i/lub 
metalu.
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FR: Produkt, opakowanie nadają 
i instrukcja obsługi się do recyklin-

gu, podle gają rozszerzonej odpowiedzialności producenta i są 
zbierane selektywnie.

3. Wyposażenie
1 Uchwyt narzędziowy
2 Uchwyt wiertarski samozaciskowy
3 Uchwyt bitów (magnetyczny)
4 Przełącznik kierunku obrotów/blokada
5 Zaczep do paska
6 Przycisk stanu naładowania akumulatora
7 Wskaźnik LED stanu naładowania  akumulatora
8 Akumulator*

9 Przycisk odblokowania akumulatora

10 Lampka robocza LED
11 Włącznik/wyłącznik/regulacja prędkości  obrotowej
12 Adapter na kwadrat 1/4"
13 Uchwyt do bitów
14 Szybka ładowarka*

4. Zakres dostawy
1 klucz udarowy
1 adapter na kwadrat 1/4"
1 przedłużenie 1/4" (50 mm)
1 zaczep do paska
1 futerał
1 instrukcja obsługi

5. Dane techniczne
Napięcie znamionowe  20 V  

Prędkość obrotowa na biegu jałowym n0 0–2800 min-1

Udar nominalny 0–3600 min-1

Maksymalny moment obrotowy 180 Nm

Nadaje się do wkrętów do metalu ≤ M8

Nadaje się do wkrętów do drewna ≤ 8 mm Ø

Uchwyt narzędziowy 1/4"

Urządzenie jest częścią serii  marki Parkside i może 
być zasilane akumulatorami serii  marki Parkside.
Akumulatory serii  marki Parkside mogą być ładowa-
ne tylko za pomocą ładowarek serii  marki Parkside. 
Zalecamy użytkowanie tego urządzenia wyłącznie z poniższymi 
akumulatorami: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/
PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/ 
PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.
Zalecamy ładowanie tych akumulatorów za pomocą poniższych 
ładowarek:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/  
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1. 
*  ZESTAW NIE OBEJMUJE AKUMULATORA I ŁADOWARKI

Wartość emisji hałasu
Wartość pomiarowa hałasu ustalona zgodnie z normą EN 62841. 
Oceniany na A poziom hałasu elektronarzędzia wynosi z reguły:
Poziom ciśnienia akustycznego  LPA  = 84,1 dB
Niepewność pomiarów  K  = 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA  =  92,1 dB
Niepewność pomiarów  K  =  3 dB

Wartość emisji drgań
Całkowite wartości drgań (suma wektorów trzech kierunków) 
ustalone zgodnie z normą EN 62841:
Dokręcanie śrub i nakrętek o maksymalnie   
dopuszczalnym rozmiarze ah  = 3,791 m/s2 
Niepewność pomiarów K  = 1,5 m/s2

Nosić ochronniki słuchu!
Wskazówka

 ► Podane w tej instrukcji łączne wartości drgań oraz wartości 
emisji hałasu zostały zmierzone znormalizowaną metodą 
pomiaru i mogą zostać wykorzystane do porównania jedne-
go elektronarzędzia z innym.

 ► Podane łączne wartości drgań oraz podane wartości emisji 
hałasu mogą posłużyć także do wstępnej oceny stopnia 
narażenia.
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OSTRZEŻENIE!
 ► Emisje drgań i hałasu mogą w czasie korzystania z elektro-

narzędzia różnić się od wskazanych wartości, zależnie od 
sposobu użytkowania elektronarzędzia, a w szczególności 
od rodzaju przedmiotu obrabianego.

 ► Należy starać się, aby obciążenie było jak najmniejsze. Przy-
kładowe środki ograniczające narażenie na wibracje obej-
mują noszenie  rękawic w trakcie korzystania z narzędzia 
i ograniczenie czasu pracy. Należy przy tym uwzględnić 
wszystkie części cyklu pracy (na przykład czas, przez jaki 
elektronarzędzie pozostaje wyłączone oraz takie, w których 
jest ono wprawdzie włączone, ale pracuje bez obciążenia).

6. Ogólne wskazówki  bezpieczeństwa dla 
 elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE!
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpieczeństwa, 

instrukcje, zapoznaj się z ilustracjami oraz danymi 
technicznymi dotyczącymi tego elektronarzędzia.  
Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może być przyczyną 
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub ciężkich obra-
żeń ciała.

Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
instrukcje należy zachować do późniejszego 
wykorzystania. 
Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie „elektronarzę-
dzie“ dotyczy narzędzi elektrycznych zasilanych z sieci (przez 
kabel sieciowy) oraz narzędzi elektrycznych zasilanych akumu-
latorami (bez kabla sieciowego).

6.1. Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a)  Stanowisko pracy należy utrzymywać w  czystości 

i dbać o jego dobre oświetlenie. Nieporządek i nie-
dostateczne oświetlenie mogą doprowadzić do różnych 
wypadków.

b)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia 
wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu 
lub oparów.

c)  W czasie użytkowania elektronarzędzia zwróć 
uwagę na to, aby w pobliżu nie przebywały dzieci 
ani żadne inne osoby. W przypadku odwrócenia uwagi 
od pracy możesz stracić kontrolę nad elektronarzędziem.

6.2. Bezpieczeństwo elektryczne
a)  Wtyk przyłączeniowy elektronarzędzia musi pa-

sować do gniazda zasilania. Dokonywanie zmian 
we wtyku jest zabronione. Nigdy nie używaj 
adapterów wtyków w połączeniu z elektronarzę-
dziami mającymi uziemienie. Oryginalne wtyki oraz 
pasujące gniazda wtykowe zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

b)  Unikaj kontaktu z uziemionymi powierzchniami, 
takimi jak rury, grzejniki, kuchenki lub lodówki. 
Zetknięcie się z uziemionym przedmiotem zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

c)  Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na działanie 
deszczu lub wilgoci. Przedostanie się wody do wnętrza 
elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem elek-
trycznym.

d)  Nigdy nie chwytaj za kabel zasilający, np. w celu 
przeniesienia bądź zawieszenia elektronarzędzia 
lub wyciągnięcia wtyku z gniazda zasilania. Chroń 
kabel zasilający przed źródłami gorąca, olejem, 
ostrymi krawędziami lub poruszającymi się częścia-
mi urządzenia. Uszkodzone lub poplątane kable zasilające 
zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e)  Podczas pracy z elektronarzędziem na zewnątrz 
stosuj wyłącznie przedłużacze, które są dopusz-
czone również do użytku na zewnątrz pomiesz-
czeń. Stosowanie przedłużacza przystosowanego do 
pracy na zewnątrz pomieszczeń zmniejsza ryzyko poraże-
nia prądem elektrycznym.

f)  Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektronarzędziem 
w wilgotnym otoczeniu, zastosuj wyłącznik różnico-
woprądowy. Zastosowanie wyłącznika różnicowo-prądowe-
go zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
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6.3. Bezpieczeństwo osób
a)  Zawsze zachowuj ostrożność i uważaj na to, co ro-

bisz. Praca z elektronarzędziem wymaga także za-
chowania zasad zdrowego rozsądku. Nie korzystaj 
z elektronarzędzia w przypadku przemęczenia, by-
cia pod wpływem narkotyków, alkoholu lub le-
karstw. Nawet chwila nieuwagi podczas korzystania z elek-
tronarzędzia może spowodować poważne obrażenia ciała.

b)  Noś środki ochrony indywidualnej i obowiązkowo 
okulary ochronne. Noszenie środków ochrony indywidual-
nej, np. maski przeciwpyłowej, antypoślizgowego obuwia 
roboczego, kasku lub ochronników słuchu - w zależności od 
rodzaju i zastosowania elektronarzędzia - zmniejsza ryzyko 
odniesienia obrażeń.

c)  Unikaj sytuacji prowadzących do przypadkowego 
uruchomienia urządzenia. Przed podłączeniem 
do zasilania sieciowego i/lub akumulatora, 
przed chwyceniem lub przeniesieniem elektrona-
rzędzia upewnij się, że elektronarzędzie jest 
wyłączone. Trzymanie palca na wyłączniku w trakcie 
przenoszenia elektronarzędzia lub podłączenie elektrona-
rzędzia do zasilania z wciśniętym już wyłącznikiem może 
doprowadzić do wypadku.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia usuń wszystkie 
przyrządy regulacyjne lub klucze. Narzędzie lub klucz 
pozostawiony w obracającej się części elektronarzędzia może 
spowodować obrażenia ciała.

e)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj o utrzy-
manie stabilnej postawy i przez cały czas utrzymuj 
równowagę. Dzięki temu będzie można lepiej kontrolować 
elektronarzędzie w przypadku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  Noś odpowiednią odzież. Nie zakładaj luźnych 
ubrań ani biżuterii. Włosy, odzież i odzież trzymaj 
z dala od ruchomych części urządzenia. Ruchome 
części urządzenia mogą pochwycić luźną, odstającą odzież, 
biżuterię lub długie włosy.

g)  Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu i zbiornika 
pyłu, należy je podłączyć i używać ich w prawidło-
wy sposób. Zastosowanie odciągu pyłowego może zmniej-
szyć zagrożenia związane z zapyleniem.

h)  Nie ulegaj złudnemu poczuciu bezpieczeństwa 
i nie ignoruj zasad bezpieczeństwa dla elektrona-
rzędzi, nawet jeśli po wielokrotnym korzystaniu 
jesteś zaznajomiony z elektronarzędziem. Nieuwa-
ga może w ciągu ułamków sekund stać się przyczyną po-
ważnych obrażeń.

6.4. Użytkowanie i obsługa  elektro narzędzia
a)   Nie przeciążaj elektronarzędzia. Elektronarzędzia 

używaj zawsze do ściśle określonego zakresu 
użytkowania. Z odpowiednim elektronarzędziem pracuje 
się lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

b)  Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którego nie można 
włączyć ani wyłączyć, stanowi zagrożenie i musi zostać 
niezwłocznie przekazane do naprawy.

c)  Przed dokonaniem ustawień elektronarzędzia, wy-
mianą narzędzi roboczych lub odłożeniem elektro-
narzędzia na bok wyciągnij wtyk z gniazda zasila-
nia i/lub wyjmij akumulator. Ten środek ostrożności 
uniemożliwi przypadkowe uruchomienie elektronarzędzia.

d)  Nieużywane elektronarzędzia przechowuj 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie pozwalaj 
na używanie elektronarzędzia przez osoby, któ-
re nie wiedzą, jak się z nim obchodzić lub nie 
przeczytały niniejszych instrukcji. Elektronarzędzia 
w rękach niepowołanych osób stanowią duże zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia i narzędzia robocze wymagają 
starannej pielęgnacji. Sprawdź, czy ruchome ele-
menty działają prawidłowo i nie blokują się, czy 
żaden z elementów nie pękł lub nie jest uszkodzony 
w stopniu uniemożliwiającym prawidłowe działa-
nie elektronarzędzia. Przed zastosowaniem elek-
tronarzędzia zleć naprawę uszkodzonych części. 
Przyczyną wielu wypadków z elektronarzędziami jest ich nie-
właściwa konserwacja.

f)  Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były ostre 
i czyste. Zadbane narzędzia skrawające z ostrymi ostrzami 
rzadziej się blokują i pozwalają się lepiej prowadzić.
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g)  Korzystaj z elektronarzędzia, narzędzi robo-
czych itd. zgodnie z niniejszymi instrukcjami. 
Uwzględnij przy tym warunki pracy i wykony-
waną czynność. Używanie elektronarzędzi do celów 
innych niż przewiduje to ich przeznaczenie może dopro-
wadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h)  Uchwyty i powierzchnie uchwytów utrzymuj 
w czystości, w stanie suchym, wolne od olejów 
i smarów. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwytów nie 
dają gwarancji bezpiecznej obsługi i kontroli elektronarzę-
dzia w trudnych do przewidzenia sytuacjach.

6.5. Stosowanie i obsługa narzędzia 
 akumulatorowego
a)  Akumulatory ładuj wyłącznie za pomocą ładowarek 

zalecanych przez producenta. Używanie ładowarki do 
ładowania akumulatorów innych niż te, do których jest ona 
przewidziana, stwarza zagrożenie pożarowe.

b)  Stosuj zawsze akumulatory przewidziane do 
określonego elektronarzędzia. Używanie innych 
akumulatorów może doprowadzić do obrażeń i niebezpie-
czeństwa pożaru.

c)  Nieużywany akumulator przechowuj z dala od spi-
naczy biurowych, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub 
innych drobnych metalowych przedmiotów, które 
mogłyby powodować zwarcie styków. Zwarcie między 
stykami akumulatora może spowodować oparzenia lub pożar.

d)  Przy nieprawidłowym użytkowaniu z akumulatora 
może wydostać się ciecz. Unikaj kontaktu z tą cie-
czą. W razie przypadkowego kontaktu zmyj wodą. 
W przypadku przedostania się cieczy do oczu sko-
rzystaj dodatkowo z pomocy lekarza. Wydostająca się 
z akumulatora ciecz może powodować podrażnienia skóry lub 
poparzenia.

e)  Nie wolno używać uszkodzonego lub zmodyfiko-
wanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane 
akumulatory mogą zachowywać się nieprzewidywalnie 
i doprowadzić do pożaru, eksplozji lub obrażeń.

f)  Nie wystawiaj akumulatora na działanie ognia lub 
wysokiej temperatury. Ogień lub temperatury powyżej 
130°C (265°F) mogą spowodować wybuch.

g)  Przestrzegaj wszystkich instrukcji dotyczących ła-
dowania i nie ładuj akumulatora lub narzędzia 
akumulatorowego poza wskazanym w instrukcji 
obsługi zakresem temperatur. Niewłaściwe ładowanie 
lub ładowanie poza dopuszczonym zakresem temperatur 
może spowodować zniszczenie akumulatora oraz zwiększyć 
zagrożenie pożarowe.

PRZESTROGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! 
 ► Nigdy nie ładuj baterii jednorazowych.

Chroń akumulator przed 
wysoką temperaturą, np. przed ciągłym działa-
niem promieni słonecznych, ognia, wody i wilgo-
ci. Niebezpieczeństwo eksplozji.

6.6. Serwis
a)  Naprawę elektronarzędzia powierzaj zawsze 

 wykwalifikowanemu specjaliście i używaj zawsze 
oryginalnych części zamiennych. Dzięki temu zapew-
nione jest bezpieczeństwo użytkowania elektronarzędzia.

b)  Nigdy nie wolno naprawiać uszkodzonych akumula-
torów. Każda konserwacja akumulatorów powinna być prze-
prowadzana wyłącznie przez producenta lub autoryzowany 
punkt serwisowy.

6.7. Szczegółowe wskazówki bezpieczeństwa 
dla wkrętarki udarowej

 ■ Podczas wkręcania udarowego noś ochronniki 
słuchu. Narażenie na hałas może powodować utratę słu-
chu.

 ■ Zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Detal zamocowa-
ny za pomocą uchwytu mocującego lub w imadle, jest utrzy-
mywany bezpieczniej niż w rękach.

 ■ Trzymaj mocno elektronarzędzie. W czasie dokręca-
nia i odkręcania śrub mogą występować chwilowo wysokie 
momenty reakcyjne.

 ■ Przed odłożeniem elektronarzędzia odczekaj na 
całkowite unieruchomienie. narzędzie robocze może 
się zaklinować i spowodować utratę kontroli nad elektrona-
rzędziem.
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 ■ Podczas prac, w trakcie których elektronarzędzie 
może natrafić na ukryte przewody elektryczne, 
narzędzie robocze należy zawsze trzymać za izolo-
wane uchwyty. Kontakt śruby lub wkrętu z przewodem 
elektrycznym może spowodować przejście napięcia również 
na metalowe elementy urządzenia i porażenie elektryczne.

6.8. Oryginalne akcesoria i urządzenia 
dodatkowe

 ■ Używaj wyłącznie akcesoriów i urządzeń dodatko-
wych, które zostały wymienione w instrukcji ob-
sługi lub których mocowanie jest kompatybilne z 
urządzeniem.

OSTRZEŻENIE!
 ■ Nie używaj akcesoriów, które nie zostały zalecone przez 

firmę PARKSIDE. Może to spowodować porażenie prądem 
elektrycznym i pożar.

7. Przed uruchomieniem
7.1. Ładowanie akumulatora (patrz rys. A)

PRZESTROGA!
 ► Przed wyjęciem lub włożeniem akumulatora do ładowarki 

zawsze wyciągaj wtyk sieciowy.

OSTRZEŻENIE!
 ► Przestrzegaj wskazówek bezpieczeństwa i wskazówek łado-

wania oraz prawidłowego użytkowania, podanych w instruk-
cji obsługi akumulatora i ładowarki serii .  
Szczegółowy opis procesu ładowania oraz inne informacje 
znajdują się w osobnej instrukcji obsługi.

Wskazówka
 ► Przed uruchomieniem należy naładować akumulator - naj-

lepiej całkowicie. Akumulator litowo-jonowy można łado-
wać w każdej chwili i nie będzie to miało żadnego wpływu 
na jego żywotność. Przerwanie procesu ładowania nie jest 
szkodliwe dla akumulatora.

 ► Nigdy nie ładuj akumulatora, jeśli temperatura otoczenia 
jest niższa niż 10°C lub wyższa niż 40°C. W przypadku 
dłuższego przechowywania akumulatora litowo-jonowego 
należy regularnie kontrolować jego stan naładowania. 
Optymalny stan naładowania wynosi pomiędzy 50% 
a 80%. Miejsce przechowywania powinno być suche 
i chłodne, z temperaturą otoczenia między 0°C a 50°C.

 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia dla zastosowania z 
narzędziami i akumulatorami wynosi od -5°C do 50°C.

 ♦ W razie potrzeby wyjmij akumulator z obudowy.
 ♦ Wsuń akumulator (8) w ładowarkę (14).
 ♦ Włóż wtyk sieciowy do gniazda zasilania. 
 ♦ Po zakończeniu procesu ładowania odłącz ładowarkę od 

sieci elektrycznej. 
 ♦ Wyjmij akumulator z ładowarki.
 ♦ Między kolejnymi ładowaniami zawsze wyłączaj ładowarkę 

na co najmniej 15 minut. W tym celu wyciągnij wtyk siecio-
wy z gniazda zasilania.

7.2. Wkładanie/wyjmowanie  akumulatora 
z urządzenia
Wkładanie akumulatora

 ♦ Przesuń przełącznik kierunku obrotów (4) w  położenie 
środkowe (blokada). Pozwól, aby akumulator zatrzasnął 
się w uchwycie.

Wyjmowanie akumulatora
 ♦ Naciśnij przycisk odblokowania (9) i wyjmij  akumulator.

7.3. Sprawdzanie stanu naładowania 
 akumulatora

 ♦ W celu sprawdzenia stanu naładowania  akumulatora 
naciśnij przycisk stanu naład owania (6) (patrz rysunek 
główny).  
Stan lub pozostały poziom naładowania  zostaje wyświe-
tlony na wskaźniku LED stanu naładowania akumulatora 
(7) w następujący sposób: 
ZIELONY = maksymalny poziom naładowania 
POMARAŃCZOWY = średni poziom naładowania 
CZERWONY = słabe naładowanie - naładować akumulator

 ■ W przypadku nieużywania akumulatora jest on wyposażony 
w tryb przechowywania, aby zredukować zużycie własne.

 ♦ Naciśnij i przytrzymaj przycisk stanu akumulatora  przez 
10 sekund. Dioda LED wyświetlacza akumulatora  miga 
3 razy na FIOLETOWO po puszczeniu, a następnie gaśnie.  
Tryb przechowywania został aktywowany.  
Po ponownym włożeniu akumulatora w urządzenie auto-
matycznie dezaktywowany zostaje tryb przechowywania.
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8. Uruchomienie
8.1. Włączanie/wyłączanie
Włączanie

 ♦ W celu uruchomienia urządzenia naciśnij i przytrzymaj 
włącznik/wyłącznik (11).  
Oświetlenie robocze LED (10) świeci się przy  lekko lub 
całkowicie wciśniętym włączniku/wyłączniku. Pozwala 
to na oświetlenie miejsca pracy w warunkach słabego 
oświetlenia.

Wyłączanie
 ♦ W celu wyłączenia urządzenia zwolnij przycisk włącznika/

wyłącznika.

8.2. Ustawianie prędkości obrotowej/
momentu dokręcenia

 ♦ Lekkie naciśnięcie włącznika/wyłącznika  powoduje pracę 
z niską prędkością obrotową/momentem dokręcania. Wraz 
ze wzrostem siły nacisku na przycisk prędkość obrotowa/
moment dokręcania wzrasta.

 ■ Moment dokręcania jest zależny od aktualnie wybranej 
prędkości obrotowej i czasu udaru.

UWAGA!
 ♦ Faktycznie osiągnięty moment dokręcenia należy z zasady 

zawsze sprawdzić kluczem dynamometrycznym!

Wskazówka
 ► Wbudowany hamulec silnikowy zapewnia szybkie zatrzy-

manie.

8.3. Zmiana kierunku obrotów
 ♦ Zmień kierunek obrotów, przestawiając  położenie prze-

łącznika (4) w prawo lub w lewo.

8.4. Wkładanie bitów
 ♦ Włóż adapter (12) lub uchwyt do bitów (13) w uchwyt 

narzędziowy (1).
 ♦ Pociągnij przy tym uchwyt wiertarski samozaciskowy (2) do 

tyłu i pozwól, by adapter lub uchwyt bitów się zatrzasnął.

9. Konserwacja i czyszczenie
OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► Przed rozpoczęciem wszelkich prac przy urządzeniu należy 
je wyłączyć i wyjąć akumu lator.

Urządzenie jest bezobsługowe.
 ■ Urządzenie musi być zawsze czyste, suche i niezabrudzone 

olejem ani smarem.
 ■ Do wnętrza urządzeń nie mogą się przedostać żadne ciecze.
 ■ Do czyszczenia obudowy używaj suchej ściereczki. Nigdy nie 

używaj benzyny, rozpuszczalników ani środków myjących, 
niszczących tworzywo sztuczne.

 ■ W przypadku dłuższego przechowywania akumulatora lito-
wego należy regularnie kontrolować jego poziom naładowa-
nia. Optymalny stan naładowania wynosi pomiędzy 50% 
a 80%. Optymalne warunki przechowywania to chłodne 
i suche miejsce.

10. Utylizacja
Urządzeń elektrycznych nie wolno 
 wyrzucać razem z  odpadami domowymi!
Widoczny obok symbol przekreślonego pojemnika 
na kółkach na śmieci oznacza, że zużytego urzą-

dzenia nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami domowy-
mi, lecz należy je oddać do wyspecjalizowanych punktów zbiórki 
odpadów, centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpadów. 
Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. Chroń śro-
dowisko i usuwaj odpady w prawidłowy sposób.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdro-
wie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych sub-
stancji, mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. 
Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na zacho-
wanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.
Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobowe, użytkownik jest 
odpowiedzialny za ich usunięcie przed zwrotem urządzenia.
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Akumulatorów nie wolno  wyrzucać razem 
z odpadami  domowymi!
Uszkodzone lub zużyte akumulatory należy poddać 
procesowi recyklingu. Baterie/akumulatory należy 

traktować jako odpady specjalne i w związku z tym należy je 
utylizować w sposób przyjazny dla środowiska przez odpowiednie 
podmioty (sprzedawców, wyspecjalizowanych sprzedawców, pu-
bliczne podmioty komunalne, komercyjne firmy zajmujące się 
utylizacją odpadów). Baterie/akumulatory mogą zawierać tok-
syczne metale ciężkie. 
Jeśli jest to możliwe bez niszczenia starego urządzenia, przed 
oddaniem go do utylizacji należy wyjąć z niego zużyte baterie lub 
akumulatory i przekazać je do oddzielnego punktu zbiórki. 
W przypadku zainstalowanych na stałe akumu latorów, przekazu-
jąc do utylizacji należy zwrócić uwagę, że urządzenie zawiera 
wbudowany akumulator.
Dlatego nie wolno wyrzucać baterii/akumulatorów do odpadów 
domowych, lecz oddawać je do oddzielnych punktów zbiórki odpa-
dów. Baterie/akumulatory należy oddawać tylko w stanie rozła-
dowanym.

11. Gwarancja  Kompernaß Handels GmbH
Szanowny Kliencie,
To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zaku-
pu. Akumulatory serii X12V i X20V Team, o ile wchodzą w zakres 
dostawy, objęte są również 3-letnią gwarancją od daty zakupu. 
W przypadku wad tego produktu, masz gwarantowane ustawowo 
prawa w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ograni-
czone przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować 
paragon. Jest on wymagany jako dowód zakupu. Jeżeli w ciągu 
trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada mate-
riałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie zwró-
cona jego cena. Warunkiem spełnienia tego świadczenia gwa-
rancyjnego jest dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu (paragonem) 
oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.
Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem 
naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 
kodeksu cywilnego wraz z wy-mianą produktu lub jego istotnej 
części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. 
Dotyczy to również wymienionych i naprawionych części. Wszelkie 
szkody i wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić bezpośred-
nio po rozpakowaniu urządzenia. Po upływie okresu gwarancji 
wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed 
wysyłką skrupulatnej kontroli jakości. Gwarancja obejmuje wady 
materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego 
mogą być uznane za części zużywające się, jak np. brzeszczoty, 
ostrza wymienne, papier ścierny itp. lub uszkodzenia części deli-
katnych, jak np. przełączniki lub części wykonane ze szkła. 
Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, nie używano go prawidłowo lub nie serwisowano 
należycie. W celu zapewnienia prawidłowego stosowania produk-
tu należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji wymienionych w 
instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać zastosowania 
oraz postępowania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie 
do zastosowań komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie urządze-
nia, używanie go w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, 
użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana poza naszy-
mi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodują utratę 
gwarancji.

Gwarancja nie dotyczy
 ■ normalne zużycie pojemności baterii
 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa i konserwacji, 

błędy w obsłudze
 ■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj zgod-
nie z poniższymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj paragon fiskalny 
oraz numer artykułu (IAN) 515642_2510 jako dowód 
zakupu.
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 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej 
na produkcie, wygrawerowany na urządzeniu, zapisany na 
stronie tytułowej instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) 
lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów w działaniu lub innych 
wad, prosimy o kontakt z odpowiednim działem serwisu 
telefonicznie lub przez nasz formularz kontaktowy, znajdu-
jący się na stronie parkside-diy.com w kategorii Serwis.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z 
dołączonym dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i 
datą wystąpienia usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

11.1. Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na parkside-diy.com

IAN 515642_2510

11.2. Importer
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
NIEMCY 
www.kompernass.com

12. Tłumaczenie oryginalnej deklaracji 
zgodności WE
My, KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpowiedzialna za 
sporządzenie dokumentacji: Hans-Peter Kompernaß , BURGSTR. 
21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadczamy niniejszym, że pro-
dukt ten jest  zgodny z następującymi normami, dokumentami 
normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa  (2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności 
 elektromagnetycznej  (2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania  substancji 
 szkodliwych dla zdrowia  (2011/65/EU)*
*  Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi produ-

cent. Opisany powyżej przedmiot oświadczenia spełnia wymagania przepisów dyrektywy 
2011/65/EU Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograni-
czenia stosowania określonych substancji niebezpiecznych w urządzeniach elektrycznych 
i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Typ/nazwa urządzenia:  
Zakrętarka udarowa  PDSSA 20-Li C3

Rok produkcji: 02–2026

Numer seryjny: IAN 515642_2510

Bochum, 17.12.2025 r.

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Dyrektor -
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych 
w ramach procesu udoskonalaniaurządzenia.

13. Zamawianie części  zamiennych
Części zapasowe dla tego produktu można zamawiać przez cały 
czas w Internecie na stronie www.kompernass.com.

Zeskanuj kod QR za pomocą swo-
jego smartfonu/tabletu.  
Za pomocą tego kodu QR możesz 
przejść bezpośrednio do naszej 
strony internetowej i przeglądać 
oraz zamawiać dostępne części 
zamienne. 

Wskazówka
 ► W przypadku problemów z zamówieniem online można 

skontaktować się z naszym centrum serwisowym telefonicz-
nie lub mailowo. 

 ► Składając zamówienie zawsze prosimy o podanie numeru 
artykułu (IAN) 515642_2510.

 ► Należy pamiętać, że nie dla wszystkich krajów dostawy jest 
możliwe zamówienie części zamiennych przez Internet.
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1. Používanie v súlade s určením
Prístroj je určený na zaskrutkovanie a odskrutkovanie skrutiek, 
ako aj na uťahovanie a povolenie matíc. Prístroj disponuje pra-
vým/ľavým chodom, 1/4" upnutím bitu s vnútorným šesťhranom 
a LED pracovným svetlom. Svetlo tohto prístroja je určené na pria-
me osvetlenie pracovnej oblasti prístroja. Pomocou rotačno-príkle-
povej funkcie prístroja sa sila motora premieňa na rovnomerné 
rotačné príklepy. Príklepový mechanizmus sa spustí pri  uťahovaní 
a povolení.  
Tento prístroj je určený na používanie dospelými osobami. Mladis-
tví vo veku viac ako 16 rokov smú prístroj používať iba pod dozo-
rom. Výrobca neručí za škody, ktoré boli spôsobené používaním v 
rozpore s určením alebo nesprávnou obsluhou. Prístroj používajte 
len tak, ako je popísané a len na uvedené oblasti použitia. Prí-
stroj nie je určený na priemyselné použitie. Akékoľvek iné použí-
vanie alebo zmeny prístroja sa považujú za používanie v rozpore 
s určením a súvisia s nimi značné nebezpečenstvá úrazu. Za škody 
vzniknuté v dôsledku použitia v rozpore s určením výrobca nepre-
berá žiadnu zodpovednosť.

2. Použité výstražné upo zornenia a 
  symboly
V tomto návode na obsluhu, na obale a na prístroji sú použité 
nasledujúce výstražné upozornenia a symboly (ak je to 
 relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné upozornenie 
s týmto symbolom a signálnym slovom 
„NEBEZPEČENSTVO“ označuje bezprostrednú 
nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
má za následok smrť alebo ťažké poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozornenie s týmto 
symbolom a signálnym slovom „VÝSTRAHA“ 
označuje možnú nebezpečnú situáciu, ktorá, ak 
sa jej nezabráni, by mohla mať za následok 
smrť alebo ťažké poranenie.

OPATRNE! Výstražné upozornenie s týmto 
symbolom a signálnym slovom „OPATRNE“ 
označuje možnú nebezpečnú situáciu, ktorá, ak 
sa jej nezabráni, by mohla mať za následok 
malé alebo mierne poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s týmto symbo-
lom a signálnym slovom „POZOR“ označuje možnú 
situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla mať 
za následok vecnú škodu.

Upozornenie: Upozornenie obsahuje dodatočné 
informácie, ktoré uľahčujú manipuláciu s prístro-
jom.

Jednosmerný prúd

POZOR! Horúci povrch.  
Hrozí nebezpečenstvo popálenia.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod  
na obsluhu a pokyny!

Tento výrobok spĺňa požiadavky platných 
 európskych a národných smerníc. 

Nevyhadzujte elektrické prístroje  
do komunálneho odpadu!

LÍTIOVO-IÓNOVÝ

Obal odovzdajte na ekologickú likvidáciu.

Obal z recyklovateľných materiálov. Pri triedení 
odpadu dbajte na označenie obalových materiálov: 
Sú označené skratkami (a) a číslicami (b) s nasle-
dujúcim významom: 1 – 7: plasty, 20 – 22: papier 
a lepenka, 80 – 98: kompozitné materiály.

 
ES/PT

Obal obsahuje zložky papiera a/alebo lepenky.

Obal obsahuje zložky plastu a/alebo kovu.
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FR: Produkt, obal a návod na ob-
sluhu sú recyklovateľné, podlieha-

jú rozšírenej zodpovednosti výrobcu a zbierajú sa oddelene.

3. Vybavenie
1 upnutie nástroja
2 puzdro zabezpečovacieho mechanizmu
3 držiak bitov (magnetický)
4 prepínač smeru otáčania/poistka
5 príchytka na opasok
6 tlačidlo stavu nabitia akumulátora
7 LED displeja akumulátora
8 box s akumulátorom*

9 tlačidlo na odblokovanie boxu s  akumulátorom

10 pracovné svietidlo s LED
11 spínač ZAP/VYP/regulácia otáčok
12 adaptér na 1/4" štvorhran
13 držiak bitov
14 rýchlonabíjačka*

4. Rozsah dodávky
1 aku rázový uťahovák
1 adaptér na 1/4" štvorhran
1 1/4" predĺženie (50 mm)
1 príchytka na opasok
1 kufor
1 návod na obsluhu

5. Technické údaje
Dimenzačné napätie 20 V  

Otáčky pri chode naprázdno n0 0 – 2800 min-1

Menovitý počet úderov 0 – 3600 min-1

Max. krútiaci moment 180 Nm

Vhodné pre skrutky do kovu ≤ M8

Vhodné pre skrutky do dreva ≤ 8 mm Ø

Upnutie nástroja 1/4"

Prístroj je súčasťou série  od spoločnosti Parkside 
a môže sa používať s akumulátormi série  od 
spoločnosti Parkside.
Akumulátory série  od spoločnosti Parkside sa 
môžu nabíjať iba nabíjačkami série  od spoločnosti 
Parkside. 
Tento prístroj vám odporúčame prevádzkovať výlučne s nasle-
dujúcimi akumulátormi: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1/PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.
Tieto akumulátory vám odporúčame nabíjať nasledujúcimi 
nabíjačkami:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/  
PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1. 
*  AKUMULÁTOR A NABÍJAČKA NIE SÚ SÚČASŤOU DODÁVKY

Hodnota emisií hluku
Nameraná hodnota hluku stanovená v súlade s EN 62841. Vyhod-
notená hodnota hladiny hluku A elektrického náradia je typicky:
Hladina akustického tlaku  LPA  = 84,1 dB
Neurčitosť K  = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA  = 92,1 dB
Neurčitosť K  = 3 dB

Hodnota emisie vibrácií
Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch smerov) 
zisťované podľa EN 62841:
Uťahovanie skrutiek a matíc maximálnej  
dovolenej veľkosti ah  = 3,791 m/s2 
Neurčitosť K  = 1,5 m/s2

Noste ochranu sluchu!
Upozornenie

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty emisie 
hluku boli merané podľa normovaného skúšobného postupu 
a môžu sa použiť na porovnanie jedného elektrického 
 náradia s druhým.

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty emisie 
hluku sa môžu tiež použiť na predbežný odhad zaťaženia.
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VÝSTRAHA!
 ► Emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť od uvede ných hodnôt 

počas skutočného používania elektrického náradia, v závis-
losti od spôsobu, akým sa elektrické náradie používa, 
 obzvlášť od druhu obrobku.  

 ► Pokúste sa zaťaženie udržať podľa možnosti na čo najnižšej 
hodnote. Príkladom opatrení na zníženie zaťaženia vibrácia-
mi je nosenie rukavíc pri používaní náradia a obmedzenie 
pracovného času. Musia sa pritom zohľadniť všetky podiely 
prevádzkového cyklu (napríklad časy, v priebehu ktorých je 
elektrické náradie vypnuté a časy, počas ktorých je náradie 
síce zapnuté, ale beží bez zaťaženia).

6. Všeobecné bezpečnostné pokyny pre 
elektrické náradie

VÝSTRAHA!
 ► Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny, upozor-

nenia, ilustrácie a technické údaje, ktorými je 
opatrené toto elektrické náradie. 
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov môžu 
mať za následok zásah  elektrickým prúdom, požiar a/
alebo ťažké poranenia.

Pre prípad budúceho použitia  uschovajte všetky 
bezpečnostné pokyny a upozornenia.
V bezpečnostných pokynoch používaný pojem „elektrické náradie“ 
sa týka elektrického náradia napájaného zo siete (so sieťovým 
vedením) a elektrického náradia prevádzkovaného s akumuláto-
rom (bez sieťového vedenia).

6.1. Bezpečnosť na pracovisku
a)  Udržiavajte svoje pracovisko v čistote a dobre 

osvetlené. Neporiadok a neosvetlené pracovné oblasti 
môžu viesť k úrazom.

b)  Nepracujte s elektrickým náradím na miestach s 
nebezpečenstvom výbuchu, na ktorých sa nachá-
dzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Z elek-
trického náradia vychádzajú iskry, ktoré môžu tento prach 
alebo výpary zapáliť.

c)  Počas používania elektrického náradia zabráňte 
prístupu detí a iných osôb. Pri odvrátení pozornosti 
môžete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.

6.2. Elektrická bezpečnosť
a)  Prípojná zástrčka elektrického náradia musí byť 

vhodná pre danú zásuvku. Zástrčka sa nesmie žiad-
nym spôsobom meniť. Spolu s elektrickým náradím, 
ktoré má ochranné uzemnenie, nepoužívajte žiadne 
sieťové adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky 
znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi ako sú potrubia, vykurovacie telesá, 
sporáky a chladničky. Ak je vaše telo uzemnené, hrozí 
zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)  Chráňte elektrické náradie pred dažďom  alebo 
vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým  prúdom.

d)  Nepoužívajte pripojovacie vedenie na iné účely, 
ako napr. na nosenie, zavesenie elektrického nára-
dia alebo na vyťahovanie zástrčky z elektrickej 
zásuvky. Pripojovacie vedenie udržiavajte mimo 
zdrojov tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohybujú-
cich sa častí prístroja. Poškodené alebo zamotané pripo-
jovacie vedenia zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e)  Ak pracujete s elektrickým náradím vonku, použí-
vajte len také predlžovacie vedenia, ktoré sú 
schválené na vonkajšie použitie. Použitie predlžova-
cieho vedenia vhodného pre vonkajšie prostredie zníži riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

f)  Ak nie je možné zabrániť prevádzke elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, použite prúdový 
chránič. Používanie prúdového chrániča znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

6.3. Bezpečnosť osôb
a)  Buďte vždy pozorní a dávajte pozor na to, čo robí-

te a pri práci s elektrickým náradím postupujte s 
rozvahou. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste 
unavení alebo ak ste pod vplyvom drog, alkoholu 
alebo liekov. Aj okamih nepozornosti pri používaní elek-
trického náradia môže spôsobiť vážne zranenia.

b)  Vždy noste osobné ochranné prostriedky a ochran-
né okuliare. Nosenie osobných ochranných prostriedkov, 
ako je maska proti prachu, protišmyková bezpečnostná obuv, 
ochranná prilba alebo ochrana sluchu, podľa druhu a použitia 
elektrického náradia, znižuje riziko poranení.
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c)  Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Pred zapojením napájania elektrického náradia do 
siete a/alebo akumulátora a pred jeho zdvíhaním 
a prenášaním sa presvedčte, či je vypnuté. Ak máte 
pri prenášaní elektrického náradia prst na spínači, alebo a k 
elektrické náradie zapojíte do zdroja elektrického prúdu 
 zapnuté, môže to viesť k úrazom.

d)  Skôr než zapnete elektrické náradie, odstráňte 
 nastavovacie náradie alebo kľúč na skrutky. Náradie 
alebo kľúč, ktorý sa nachádza na otáčajúcej sa časti elektric-
kého náradia, môže spôsobiť zranenia.

e)  Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu tela. Majte 
pevný postoj a udržiavajte stále rovnováhu. Takto 
môžete elektrické náradie lepšie kontrolovať v neočakáva-
ných situáciách.

f)  Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani šper-
ky. Vlasy a odev sa musia udržiavať v bezpečnej 
vzdialenosti od pohyblivých dielov. Voľný odev, šperky 
alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť pohybujúcimi sa časťami 
elektrického náradia.

g)  Ak je možná montáž zariadení na odsávanie a 
zachytávanie prachu, musia sa tieto pripojiť a 
používať správne. Používanie odsávania prachu môže 
zredukovať ohrozenie prachom.

h)  Nenechajte sa ukolísať falošnou istotou a nepo-
vznášajte sa nad bezpečnostné predpisy pre 
elektrické náradia, aj keď ste po viacnásobnom 
použití oboznámení s elektrickým náradím.  
Neodborná manipulácia môže v rámci zlomku sekundy 
viesť k ťažkým poraneniam.

6.4. Manipulácia s elektrickým  náradím a 
jeho použitie
a)  Nepreťažujte elektrické náradie. Pri svojej práci 

používajte len na tento účel určené elektrické ná-
radie. So správnym elektrickým náradím pracujete lepšie 
a bezpečnejšie v  uvedenom rozsahu jeho výkonu.

b)  Nepoužívajte elektrické náradie s poškodeným 
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá  zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c)  Pred vykonávaním nastavení na prístroji,  výmenou 
vložených nástrojov alebo pred  odložením elektric-
kého náradia vytiahnite zástrčku z elektrickej zá-
suvky a/alebo odstráňte odoberateľný akumulá-
tor. Toto preventívne opatrenie zabraňuje neúmyselnému 
spusteniu elektrického náradia.

d)  Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte mimo 
dosahu deti. Nedovoľte používať elektrické nára-
die osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo 
si neprečítali tieto pokyny. Elektrické náradie je nebez-
pečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

e)  Elektrické náradie a vložený nástroj starostlivo 
udržiavajte. Skontrolujte, či pohyblivé diely 
 fungujú bezchybne a nie sú zaseknuté, či niekto-
ré diely nie sú zlomené alebo poškodené tak, 
aby bola obmedzená funkcia elektrického nára-
dia. Pred použitím elektrického náradia nechajte 
opraviť poškodené časti. Veľa úrazov je spôsobených 
nedostatočnou údržbou elektrického náradia.

f)  Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  Starostlivo 
udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menej zasekávajú a ľahšie sa dajú viesť.

g)  Elektrické náradie, príslušenstvo, vložené nástro-
je atď. používajte v súlade s týmito  pokynmi. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a čin-
nosť, ktorú budete vykonávať.  Použitie elektrického 
náradia na iný ako určený účel použitia môže mať za 
 následok nebez pečné situácie.

h)  Rukoväte a úchopné plochy udržiavajte suché, 
čisté a bez oleja a tuku. Klzké rukoväte a úchopné 
plochy neumožňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu elektric-
kého náradia v nepredvídateľných situáciách.

6.5. Používanie a manipulácia 
s  akumulátorovým náradím
a)  Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré 

odporúča výrobca. Pri nabíjačkách, ktoré sú vhodné 
pre určitý druh akumulátorov, hrozí  nebezpečenstvo 
 požiaru, ak sa použijú s inými akumulátormi.

b)  V elektrických náradiach používajte len akumuláto-
ry, určené na tento účel. Používanie iných akumulátorov 
môže viesť k úrazom a nebezpečenstvu požiaru.
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c)  Nepoužívaný akumulátor nepribližujte ku kancelár-
skym sponkám, minciam, kľúčom, klincom, skrut-
kám a iným malým kovovým predmetom, ktoré by 
mohli spôsobiť premostenie kontaktov. Skrat medzi 
kontaktmi akumulátora môže spôsobiť popáleniny alebo 
požiar.

d)  Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora 
 vytekať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto 
kvapalinou. Po náhodnom kontakte miesto oplách-
nite vodou. Ak sa kvapalina dostane do očí, vyhľa-
dajte dodatočne lekársku pomoc. Unikajúca kvapalina 
môže spôsobiť podráždenie kože alebo popáleniny.

e)  Nepoužívajte poškodený ani upravený akumulátor. 
Poškodené alebo upravené akumulátory sa môžu správať 
nepredvídateľne a viesť k požiaru, výbuchu alebo nebezpe-
čenstvu zranenia.

f)  Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš vysokým 
teplotám. Oheň alebo teploty vyššie ako 130 °C (265 °F) 
môžu spôsobiť výbuch.

g)  Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie a aku-
mulátor alebo akumulátorové náradie nenabíjajte 
nikdy mimo rozsahu teplôt uvedeného v návode 
na obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo 
prípustného rozsahu teplôt môže akumulátor zničiť a zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.

OPATRNE! NEBEZPEČENSTVO  VÝ BUCHU! 
 ► Nikdy nenabíjajte  batérie, ktoré nemožno nabíjať.

Chráňte akumulátor pred 
teplom, napr. aj pred trvalým slnečným  žiarením, 
ohňom, vodou a vlhkosťou. Hrozí nebezpečenstvo vý-
buchu.

6.6. Servis
a)  Elektrické náradie môže opravovať len kvalifikova-

ný personál a len s použitím originálnych náhrad-
ných dielov. Takto sa zabezpečí, že zostane zachovaná 
bezpečnosť elektrického náradia.

b)  Nikdy nevykonávajte údržbu na poškodených 
akumulátoroch. Akúkoľvek údržbu na akumulátoroch 
by mal vykonávať iba výrobca alebo splnomocnené zá-
kaznícke servisy.

6.7. Bezpečnostné upozornenia  špecifické pre 
rázové uťahováky

 ■ Pri rázovom uťahovaní používajte ochranu sluchu. 
Nadmerné pôsobenie hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

 ■ Obrobok zaistite. Obrobok, ktorý je uchytený v upína-
com zariadení alebo vo zveráku, je pridržiavaný bezpečnej-
šie ako vašou rukou.

 ■ Elektrické náradie držte dobre pevne. Pri uťahovaní 
alebo povolení skrutiek sa môžu krátko objaviť vysoké re-
akčné momenty.

 ■ Pred odložením elektrického náradia počkajte, 
dokiaľ sa úplne nezastaví. Vložený nástroj sa môže 
zaseknúť a mať za následok stratu kontroly nad elektric-
kým náradím.

 ■ Pri prácach, pri ktorých môže skrutka zasiahnuť 
skryté elektrické vedenia, držte náradie za izolo-
vané uchopovacie plochy. Kontakt skrutky alebo použí-
vaného nástroja s vedením, ktoré vedie napätie, môže 
uviesť pod napätie aj kovové časti prístroja a spôsobiť zá-
sah elektrickým prúdom.

6.8. Originálne príslušenstvo/ 
prídavné  zariadenia

 ■ Používajte len príslušenstvo a prídavné  zariadenia, ktoré sú 
uvedené v návode na obsluhu, príp. ktorých upnutie je kom-
patibilné s prístrojom.

VÝSTRAHA!
 ■ Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré nebolo odporúčané 

spoločnosťou PARKSIDE. Môže to viesť k zásahu elektrickým 
prúdom a požiaru.

7. Pred uvedením do prevádzky
7.1. Nabitie boxu s akumulátorom 
 (pozri obr. A)

OPATRNE!
 ► Pred vybratím boxu s akumulátorom z nabíjačky, resp. pred 

jeho vložením do nabíjačky vždy vytiahnite sieťovú zástrčku.

VÝSTRAHA!
 ► Dodržiavajte bezpečnostné pokyny a pokyny pre nabíjanie a 

správne používanie uvedené v návode na obsluhu vášho 
akumulátora a nabíjačky série .  
V tomto návode na obsluhu nájdete detailný opis nabíjania 
a ďalšie informácie.

515642_2510_PDSSA20-LiC3_BDA_LB8_Content.indb   68 05.03.2026   09:45:19



Slovenčina │ 69 ■

Upozornenie
 ► Akumulátor je čiastočne nabitý. Pred uvedením do prevádz-

ky nabite akumulátor, v ideálnom prípade úplne. Lítiovo-ió-
nový akumulátor môžete kedykoľvek nabíjať bez toho, aby 
sa skracovala jeho životnosť. Prerušenie nabíjania akumulá-
tor nepoškodzuje.

 ► Nikdy box akumulátor pri teplote okolia nižšej ako 10 °C 
alebo vyššej ako 40 °C. Pri dlhšom skladovaní lítiovo-ióno-
vého akumulátora sa musí pravidelne kontrolovať jeho stav 
nabitia. Optimálny stav nabitia je medzi 50 % a 80 %. 
Skladujte v chlade a suchu pri teplote okolia medzi 0 °C a 
50 °C.

 ► Odporúčaný rozsah teplôt okolia pre používanie s nástrojmi 
a batériami je medzi –5 a 50 °C.

 ♦ V prípade potreby vyberte akumulátor z prístroja.
 ♦ Zastrčte box s akumulátorom (8) do nabíjačky (14).
 ♦ Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky. 
 ♦ Po ukončení nabíjania odpojte nabíjačku od elektrickej siete. 
 ♦ Vytiahnite box s akumulátorom z nabíjačky.
 ♦ Medzi dvomi po sebe nasledujúcimi procesmi nabíjania 

vypnite nabíjačku na minimálne 15 minút. Urobíte to tak, 
že vytiahnete sieťovú zástrčku.

7.2. Vloženie/vybratie boxu 
s  akumulátorom do/z prístroja
Vloženie boxu s akumulátorom

 ♦ Prepnite prepínač smeru otáčania (4) do stredovej 
 polohy (poistka). Nechajte box s akumulátorom zaskočiť 
do rukoväte.

Vybratie boxu s akumulátorom
 ♦ Stlačte tlačidlo na odblokovanie (9) a vyberte box s 

 akumulátorom.

7.3. Kontrola stavu akumulátora
 ♦ Na kontrolu stavu nabitia akumulátora stlačte tlačidlo stavu 

nabitia akumulátora (6) (pozri tiež hlavný obrázok).  
Stav nabitia alebo zvyšný výkon signalizuje LED displej 
 stavu nabitia akumulátora (7) nasledovne: 
ZELENÁ = maximálne nabitie 
ORANŽOVÁ = stredné nabitie 
ČERVENÁ = nízka kapacita nabitia – nabiť akumulátor

 ■ Pri nepoužívaní akumulátora je tento vybavený  
režimom skladovania na zníženie spotreby energie.

 ♦ Stlačte a podržte stlačené tlačidlo stavu nabitia akumulá-
tora  na 10 sekúnd. LED displeja akumulátora   
zabliká 3-krát FIALOVO po pustení a potom zhasne.  
Režim skladovania bol teraz aktivovaný.  
Pri novom vložení akumulátora do prístroja sa režim  
skladovania automaticky deaktivuje.

8. Uvedenie do prevádzky
8.1. Zapnutie/vypnutie
Zapnutie

 ♦ Na uvedenie prístroja do prevádzky stlačte  spínač ZAP/
VYP (11) a podržte ho stlačený.  
Pracovné LED svetlo (10) sa rozsvieti pri jemne alebo úplne 
stlačenom spínači ZAP/VYP. Umožňuje osvetlenie pracovné-
ho priestoru za nepriaznivých svetelných pomeroch.

Vypnutie
 ♦ Na vypnutie prístroja pustite spínač ZAP/VYP.

8.2. Nastavenie otáčok/uťahovacieho 
 momentu

 ♦ Jemným stlačením spínača ZAP/VYP dosiahnete nízke 
 otáčky/uťahovací moment. S narastajúcim tlakom sa 
zvýšia otáčky/ uťahovací moment.

 ■ Uťahovací moment je závislý od zvolených  otáčok a trvania 
rázov.

POZOR!
 ♦ Skutočne dosiahnutý uťahovací moment je potrebné 

 skontrolovať výlučne pomocou  momentového kľúča!

Upozornenie
 ► Integrovaná motorová brzda zaistí rýchle  zastavenie.

8.3. Prepínanie smeru otáčania
 ♦ Smer otáčania zmeníte prepnutím prepínača smeru  otáčania 

(4) doprava, príp. doľava.

8.4. Vloženie bitov
 ♦ Vložte adaptér (12) alebo držiak bitov (13) do  upnutia 

nástroja (1).
 ♦ Potiahnite pritom za puzdro zabezpečovacieho mechanizmu 

(2) smerom dozadu a nechajte adaptér alebo držiak bitov 
zapadnúť do západky.
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9. Údržba a čistenie
VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! 

 ► Pred akýmikoľvek prácami na prístroji prístroj vypnite a 
vyberte z neho akumulátor.

Tento prístroj si nevyžaduje údržbu.
 ■ Prístroj musí byť vždy čistý, suchý a bez oleja alebo maza-

cieho tuku.
 ■ Do vnútra prístroja sa nesmú dostať žiadne tekutiny.
 ■ Na čistenie telesa používajte suchú utierku. Nikdy nepouží-

vajte benzín, rozpúšťadlá alebo čistiace prostriedky, ktoré 
poškodzujú umelú hmotu.

 ■ Pri dlhšom skladovaní lítium-iónového akumulátora musíte 
zaistiť pravidelné kontroly jeho stavu nabitia. Optimálny 
stav nabitia je v rozsahu 50 % až 80 %. Na uskladnenie je 
najvhodnejšie chladné a suché prostredie.

10. Likvidácia
Elektrické náradie neodha dzujte do 
 komunálneho odpadu!
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na ko-
lieskach upozorňuje, že tento prístroj po uplynutí 

doby používania nesmiete zlikvidovať s normálnym domovým 
odpadom, ale musíte ho odovzdať v špeciálne zriadených zber-
ných miestach, zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidá-
ciu odpadov. Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráň-
te životné  prostredie a likvidujte odborne.

Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, máte 
zodpovednosť vymazať ich skôr, ako ho odovzdáte.

Akumulátory neodhadzujte do 
komunál neho odpadu!
Chybné alebo použité batérie sa musia recyklovať. 
S batériami/akumulátormi sa musí zaobchádzať 

ako so špeciálnym odpadom, a preto sa musia ekologicky zlikvi-
dovať na zodpovedajúcich miestach (predajca, špecializovaný 
predajca, verejné miesta na zber odpadu, komerčné podniky zao-
berajúce sa likvidáciou odpadu).  Batérie/akumulátory môžu ob-
sahovať jedovaté ťažké kovy. 

Pokiaľ to nie je možné bez zničenia starého prístroja, skôr ako 
starý prístroj  odovzdáte na likvidáciu, vyberte staré batérie alebo 
akumulátory a odovzdajte ich na samostatný zber. V prípade pev-
ne zabudovaných akumulátorov sa musí pri likvidácii upozorniť na 
to, že prístroj obsahuje akumulátor.
Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do domového odpadu, 
ale odovzdajte ich na samostatný zber. Batérie/akumulátory 
odovzdajte len vo vybitom stave.

11. Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu  zakúpenia. Po-
kiaľ sú súčasťou dodávky, na boxy s akumulátorom série X12V a 
X20V Team dostanete taktiežzáruku 3 roky od dátumu zakúpenia. 
V prípade nedostatkov tohto výrobku máte práva vyplývajúce zo 
zákona voči predajcovi tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajú-
ce zo zákona nie sú obmedzené našou zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, uscho-
vajte si pokladničný blok. Tento bude potrebný ako dôkaz o zakú-
pení. Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrob-
ku dôjde k chybe materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok vám 
– podľa nášho uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručného plnenia je, 
že počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a doklad o zakú-
pení (pokladničný blok) predloží so stručným opisom, v čom spočí-
va nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol. Ak je chyba pokrytá 
našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo nový výrobok. 
Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová 
záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na  odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre vy-
menené a opravené diely. Poškodenia a chyby zistené prípadne 
už pri kúpe, sa musia hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí 
záručnej doby podliehajú prípadné opravy poplatku.
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Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním bol svedomito preskúšaný. Záručné plne-
nie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Záruka 
sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému 
opotrebovaniu, takže ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné 
diely, ako napr. pílové listy, náhradné čepele, brúsny papier atď, 
ani na poškodenia krehkých dielov, ako napr. spínače alebo diely 
vyrobené zo skla. 
Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným 
používaním alebo neodbornou údržbou. Na správne používanie 
výrobku sa musia presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v 
návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť použitiu 
alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neodporúčajú alebo 
pred ktorými sa varuje.
Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné 
používanie. Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaob-
chádzaní, pri použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané 
naším autorizovaným servisom.

Poskytnutie záruky neplatí pri
 ■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora
 ■ komerčnom používaní výrobku
 ■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom
 ■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpečnosti a 

údržby, chybách obsluhy
 ■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa 
nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a 
číslo výrobku (IAN) 515642_2510 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na 
gravúre na výrobku, na titulnej stránke návodu na obsluhu 
(dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej 
strane výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, 
najskôr telefonicky kontaktujte servisné oddelenie uvedené 
nižšie alebo využite náš kontaktný formulár, ktorý sa nachá-
dza na stránke parkside-diy.com v časti Servis.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s 
dokladom o nákupe (pokladničný blok) a uvedením popisu 
chyby a dátumu, kedy k nej došlo, bezplatne odoslať na 
adresu servisného strediska, ktorá Vám bude oznámená.

11.1. Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke parkside-diy.com

IAN 515642_2510

11.2. Dovozca
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
NEMECKO 
www.kompernass.com

12. Preklad originálneho ES 
 vyhlásenia o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, zodpovedná oso-
ba za dokumentáciu: pán Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NEMECKO vyhlasujeme,že tento 
výrobok je v súlade s nasledovnými normami, normatívnymi 
dokumentmi a smernicami ES:

Smernica o strojových zariadeniach  (2006/42/EC)

Elektromagnetická kompatibilita  (2014/30/EU)

Smernica RoHS  (2011/65/EU)*
*  Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie výrobca. Vyššie opísaný 

predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice č. 2011/65/EU Európskeho parlamen-
tu a Rady z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektric-
kých a elektronických zariadeniach.
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Použité harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/označenie prístroja:  
Aku rázový uťahovák PDSSA 20-Li C3

Rok výroby: 02–2026

Sériové číslo: IAN 515642_2510

Bochum, 17.12.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Konatelia -
Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.

13. Objednávanie  náhradných dielov
Náhradné diely pre tento produkt si môžete trvalo pohodlne doob-
jednať na internete na www.kompernass.com.

Naskenujte QR-kód  pomocou váš-
ho smart fónu/tabletu. Pomocou 
tohto QR kódu sa dostanete pria-
mo na našu  webovú stránku a 
môžete si prezrieť a objednať 
dostupné náhradné diely. 

Upozornenie
 ► Ak by ste mali mať problémy s online objednávkou, môžete 

sa obrátiť telefonicky alebo e-mailom na naše servisné cen-
trum. 

 ► Pri objednávke vždy uveďte číslo výrobku 
(IAN) 515642_2510.

 ► Zohľadnite, prosím, že online objednávanie náhradných 
dielov nie je možné pre všetky krajiny.
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1. Uso previsto
Este aparato está previsto para atornillar y desatornillar tornillos y 
para apretar y aflojar tuercas. El aparato tiene marcha hacia la 
derecha/izquierda y cuenta con un soporte con hexágono interno 
de 1/4" para puntas de destornillador y una luz de trabajo led. 
La luz de este aparato está concebida para iluminar la zona de 
trabajo en el entorno  directo del aparato. Con la función de ator-
nillado de impacto del aparato, la fuerza del motor se transforma 
en impactos giratorios uniformes. El  mecanismo percutor se em-
plea tanto para apretar como para desapretar.   
Este aparato está previsto para su uso por parte de personas adul-
tas. Los jóvenes mayores de 16 años solo pueden utilizar el apa-
rato bajo supervisión. El  fabricante no asume responsabilidad 
alguna por los daños derivados de una utilización contraria al uso 
previsto o por un manejo inadecuado.   
Utilice el producto exclusivamente de la manera descrita y para 
los ámbitos de aplicación indicados. Este aparato no está indicado 
para su uso comercial o industrial. La utilización del aparato para 
otros fines o su modificación se consideran contrarias al uso pre-
visto y aumentan considerablemente el riesgo de accidentes. El 
fabricante no se responsabiliza por los daños derivados de una 
utilización contraria al uso previsto.

2. Indicaciones de advertencia y  símbolos 
 utilizados
En estas instrucciones de uso, en el embalaje y en el aparato se 
utilizan las siguientes indicaciones de advertencia y símbolos 
(si corresponde):

¡PELIGRO! Una indicación de advertencia marca-
da con este símbolo y con el término "PELIGRO" 
designa una situación de peligro  inminente que, si 
no se evita, causa lesiones mortales o graves.

¡ADVERTENCIA! Una indicación de advertencia 
marcada con este símbolo y con el término 
"ADVERTENCIA" designa una posible situación peli-
grosa que, si no se evita, puede causar lesiones 
mortales o graves.

¡CUIDADO! Una indicación de advertencia mar-
cada con este símbolo y con el término "CUIDADO" 
designa una posible situación  peligrosa que, si no 
se evita, puede causar  lesiones de gravedad leve a 
moderada.

¡ATENCIÓN! Una indicación de advertencia 
marcada con este símbolo y con el término 
"ATENCIÓN" designa una posible situación que, 
si no se evita, puede causar daños materiales.

Indicación: La indicación proporciona informa-
ción adicional que facilita el manejo del aparato.

Corriente continua

¡ATENCIÓN! Superficie caliente.  
Existe peligro de quemaduras.

Antes de utilizar el aparato, lea las instrucciones 
de uso y las indicaciones de seguridad.

Este producto cumple los requisitos de las normas 
europeas y nacionales aplicables.

¡No deseche este aparato eléctrico con la basura 
doméstica!

IONES DE LITIO

Deseche el embalaje de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

Embalaje realizado con materiales reciclables. 
Observe la indicación de los materiales de em-
balaje para su reciclaje: se indican con abrevia-
ciones (a) y cifras (b) que significan lo siguien-
te: 1-7:  plásticos; 20-22: papel y cartón, 
80-98:  materiales compuestos.

 
ES/PT

El embalaje contiene componentes de papel  
y/o cartón.

El embalaje contiene componentes de plástico  
y/o metal.
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FR: El producto, el emba laje y las 
instrucciones de uso son reciclables, 

se someten a una responsabilidad ampliada del fabricante y se 
desechan por separado. 

3. Equipamiento
1 Portaherramientas
2 Casquillo de bloqueo
3 Soporte para puntas (magnético)
4 Interruptor de cambio del sentido de giro/ bloqueo
5 Clip para el cinturón
6 Botón del nivel de carga de la batería
7 Led del nivel de carga de la batería
8 Batería*

9 Botón de desencastre de la batería

10 Led de trabajo
11 Interruptor de encendido/apagado/regulador de velocidad
12 Adaptador para puntas cuadradas de 1/4"
13 Soporte para puntas
14 Cargador rápido*

4. Volumen de suministro
1 atornilladora de impacto recargable 
1 adaptador para puntas cuadradas de 1/4"
1 prolongación de 1/4" (50 mm)
1 clip para el cinturón
1 maletín de transporte
1 manual de instrucciones de uso

5. Características técnicas
Tensión asignada  20 V  

Velocidad de ralentí n0  0–2800 r. p m.

Cantidad nominal de impactos 0–3600 r. p m.

Par de apriete máx. 180 Nm

Apto para tornillos para metales ≤ M8

Apto para tornillos para madera ≤ 8 mm Ø

Portaherramientas 1/4"

Este aparato forma parte de la serie  de Parkside y 
puede utilizarse con baterías de la serie  de Parkside.
Las baterías de la serie  de Parkside solo pueden 
cargarse con cargadores de la serie  de Parkside. 
Le recomendamos utilizar este aparato exclusivamente con las 
siguientes baterías: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1/PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.
Le recomendamos cargar estas baterías con los siguientes carga-
dores:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/ 
Smart PLGS 2012 A1. 
*  LA BATERÍA Y EL CARGADOR NO SE INCLUYEN EN EL VOLUMEN DE SUMINISTRO

Valor de emisión sonora
Medición de ruidos según la norma EN 62841.  
Valores típicos del nivel sonoro con ponderación A de la herra-
mienta eléctrica:
Nivel de presión sonora  LPA  = 84,1 dB
Incertidumbre K  = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA  =  92,1 dB
Incertidumbre K  = 3 dB

Valor de emisión de vibraciones
Valores totales de vibraciones (suma vectorial de tres líneas) 
calculados según la norma EN 62841:
Apriete de tornillos y tuercas  
del diámetro máximo permitido ah  = 3,791 m/s2

Incertidumbre K  = 1,5 m/s2

¡Utilice protecciones auditivas!
Indicación

 ► Los valores totales de emisión de vibraciones y de ruidos 
especificados en estas instrucciones de uso se han calculado 
según un procedimiento de prueba estandarizado y pueden 
utilizarse para comparar varias herramientas eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vibraciones y de ruidos 
especificados también pueden utilizarse para realizar una 
valoración preliminar de la carga.
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¡ADVERTENCIA!
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos puede diferir de los 

valores especificados durante el propio uso de la herramien-
ta eléctrica según cómo se esté utilizando y, especialmente, 
 según cómo sea la pieza de trabajo que se esté procesando.  

 ► Intente que la carga sea lo más reducida posible. Algunas 
medidas para reducir la carga de las vibraciones son el uso 
de guantes al manejar la herramienta y la limitación del 
tiempo de trabajo. Para ello, deben tenerse en cuenta todas 
las partes del ciclo de funcionamiento (por ejemplo, los 
momentos en los que la herramienta eléctrica está desco-
nectada y los momentos en los que está  conectada, pero 
funciona sin carga).

6. Indicaciones generales de seguridad 
para las  herramientas eléctricas

¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de seguridad, las ins-

trucciones, las ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta eléctrica.  
El incumplimiento de las  siguientes instrucciones puede 
provocar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad y las 
instrucciones para el futuro. 
El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones 
de seguridad se refiere a las herramientas eléctricas de acciona-
miento eléctrico (con cable de red) y a las de accionamiento por 
batería (sin cable de red).

6.1. Seguridad en el lugar de trabajo
a)  Mantenga limpia y bien iluminada la zona de 

trabajo. El desorden y la falta de iluminación en el lugar 
de trabajo pueden provocar accidentes.

b)  No trabaje con la herramienta eléctrica en un 
entorno potencialmente explosivo en el que haya 
líquidos, gases o polvos inflamables. Las herra-
mientas eléctricas generan chispas que pueden incendiar 
el polvo o los vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras personas alejados 
durante el manejo de la herramienta eléctrica. Si se 
distrae, podría perder el control de la herramienta eléctrica.

6.2. Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta eléctrica debe encajar 

correctamente en la toma eléctrica. No debe modifi-
carse el enchufe de ninguna forma. No utilice nin-
gún enchufe adaptador junto con herramientas eléc-
tricas con conexión a tierra. El uso de enchufes sin 
manipular conectados a una toma eléctrica adecuada reduce 
el riesgo de descarga eléctrica.

b)  Evite el contacto físico con cualquier superficie 
que esté conectada a tierra, como tuberías, siste-
mas de calefacción, cocinas y neveras. Si su cuerpo 
hace contacto con la toma de tierra, existe mayor riesgo 
de descarga eléctrica.

c)  Mantenga el aparato alejado de la lluvia o de 
humedades. La penetración de agua en una herramienta 
eléctrica aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d)  No utilice el cable de conexión para otros usos, 
p. ej., para transportar y colgar la herramienta 
eléctrica o para tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de conexión ale-
jado del calor, del aceite, de los bordes cortantes o 
de las piezas móviles. Un cable de conexión dañado o 
enredado aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

e)  Si desea utilizar la herramienta eléctrica al aire 
libre, utilice exclusivamente los alargadores de 
cable homologados para su uso en exteriores. 
El uso de un alargador adecuado para exteriores reduce 
el riesgo de descarga eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la herramienta eléc-
trica en un entorno húmedo, utilice un interruptor 
diferencial residual. Su uso reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

6.3. Seguridad de las personas
a)  Esté alerta, preste atención a lo que hace y proceda 

con sensatez a la hora de trabajar con una herra-
mienta eléctrica. No utilice  ninguna herramienta 
eléctrica si se siente  cansado o se encuentra bajo la 
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras utiliza la herramienta 
eléctrica puede causar lesiones graves.
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b)  Utilice siempre un equipo de protección indivi-
dual y gafas de protección. El uso de un equipo de 
protección individual, como mascarilla antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante,  casco o protecciones auditivas 
según el tipo de herramienta eléctrica en cuestión, reduce 
el  riesgo de lesiones.

c)  Evite que el aparato pueda ponerse en marcha 
 accidentalmente. Asegúrese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes de conectarla a la red 
eléctrica o a la batería, asirla o transportarla.  
Si transporta la herramienta eléctrica con los dedos en el 
interruptor o conecta la herramienta eléctrica ya encendida a 
la red eléctrica, puede provocar accidentes.

d)  Antes de encender la herramienta eléctrica, retire 
las herramientas de ajuste o las llaves. Las herra-
mientas o llaves que se encuentren dentro del alcance de la 
pieza giratoria de la herramienta eléctrica pueden  producir 
lesiones.

e)  Evite mantener una postura corporal forzada. Bus-
que una postura segura y mantenga el equilibrio en 
todo momento. Así podrá controlar mejor la herramienta 
eléctrica, especialmente en situaciones inesperadas.

f)  Utilice ropa adecuada. No lleve ropa ancha ni jo-
yas. Mantenga el pelo y la ropa lejos de las piezas 
móviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo suelto pueden 
quedar atrapados en las piezas móviles.

g)  Si se admite el montaje de dispositivos de aspira-
ción y de acumulación de polvo, deben conectarse 
y utilizarse correctamente. El uso de un dispositivo de 
aspiración de polvo puede reducir los riesgos causados por 
el polvo.

h)  Evite cultivar un sentimiento de falsa seguridad y 
no se desvíe de lo dispuesto por las normas de 
 seguridad aplicables a las herramientas eléctricas 
aun cuando esté muy familiarizado con la herra-
mienta eléctrica por haberla utilizado repetidas ve-
ces. Un descuido en la manipulación puede causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

6.4. Uso y manejo de la herramienta eléctrica
a)  No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica adecuada para el trabajo en 
cuestión. De esta manera, trabajará mejor y de forma más 
segura dentro del rango de potencia indicado.

b)  No utilice ninguna herramienta eléctrica con el 
interruptor defectuoso. Una herramienta que no pueda 
encenderse o apagarse es peligrosa y debe repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la red eléctrica o retire la 
batería extraíble antes de realizar cualquier ajuste 
en el aparato, cambiar los accesorios o abandonar 
la herramienta eléctrica. Estas medidas de seguridad 
evitan que la herramienta eléctrica se encienda de forma 
accidental.

d)  Guarde las herramientas eléctricas que no vaya a 
utilizar fuera del alcance de los niños. No permita 
el uso de la herramienta eléctrica a personas que 
no estén familiarizadas con su manejo o que no 
hayan leído estas indicaciones. Las herramientas eléc-
tricas son peligrosas cuando están en manos de personas 
inexpertas.

e)  Mantenga las herramientas eléctricas y los acceso-
rios en perfecto estado. Compruebe que las piezas 
móviles funcionen correctamente y no se atasquen, 
y asegúrese de que ninguna pieza se haya roto ni 
esté dañada de forma que el funcionamiento del 
aparato pueda verse afectado. Encargue la repara-
ción de las piezas dañadas antes de utilizar la he-
rramienta eléctrica. Muchos accidentes se deben al mal 
estado de las herramientas eléctricas.

f)  Mantenga las herramientas de corte limpias y afila-
das, ya que así se atascan menos y son más fáciles de guiar.

g)  Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las 
herramientas intercambiables, etc. según lo dis-
puesto en estas instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y los procedimientos que 
deban seguirse. El uso de las herramientas eléctricas para 
aplicaciones distintas a las previstas puede causar situaciones 
peligrosas.
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h)  Mantenga los mangos y las superficies de agarre 
secos, limpios y sin restos de aceite o grasa. Si los 
mangos o las superficies de agarre están resbaladizos, no 
podrá manejarse ni controlarse la herramienta eléctrica de 
forma segura en caso de imprevistos.

6.5. Uso y manejo de la herramienta 
inalámbrica
a)  Cargue la batería exclusivamente con los carga-

dores recomendados por el fabricante. El uso de 
un cargador con una batería que no le corresponde 
 entraña peligro de incendios.

b)  Utilice exclusivamente las baterías indicadas para 
las herramientas eléctricas. El uso de otras baterías 
puede provocar lesiones y peligro de incendios.

c)  Mantenga la batería que no utilice alejada de 
grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos u 
otros pequeños objetos de metal que puedan 
provocar un puenteado de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o incendios.

d)  Un uso incorrecto puede provocar una fuga de lí-
quidos de la batería. Evite el contacto con dichos 
líquidos. En caso de contacto accidental, lave la 
zona afectada con agua. Si el líquido entra en 
 contacto con los ojos, busque también asistencia 
médica. El líquido derramado de la batería puede causar 
irritaciones cutáneas o quemaduras.

e)  No utilice ninguna batería dañada o modificada. 
Las baterías dañadas o modificadas pueden funcionar de 
forma imprevista y provocar incendios, explosiones o peligro 
de lesiones.

f)  No exponga la batería al fuego ni a altas tempera-
turas. El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C 
(265 °F) pueden provocar explosiones.

g)  Observe todas las instrucciones de carga y no car-
gue nunca la batería ni la herramienta inalámbrica 
fuera del rango de temperatura especificado en las 
instrucciones de uso. Una carga incorrecta o fuera del 
rango de temperatura permitido puede destruir la batería y 
aumentar el peligro de incendios.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE  EXPLOSIÓN! 
 ► No recargue nunca las pilas no recargables.

Proteja la batería contra 
el calor, p. ej., también contra la radiación solar 
duradera, así como contra el fuego, el agua y la 
humedad. Existe peligro de explosión.

6.6. Asistencia técnica
a)  Encargue exclusivamente la reparación de su herra-

mienta eléctrica al personal cualificado especializa-
do y solo con recambios originales. De esta forma, se 
garantiza que la seguridad del aparato no se vea afectada.

b)  No realice ninguna tarea de mantenimiento en las 
baterías defectuosas. Solo el fabricante o el servicio 
autorizado de asistencia técnica pueden realizar las tareas 
de mantenimiento en las baterías.

6.7. Indicaciones de seguridad específicas 
para los atornilladores de impacto

 ■ Utilice protecciones auditivas para usar el 
atornillador de impacto. El efecto del ruido puede 
provocar pérdidas auditivas.

 ■ Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo sujeta 
con dispositivos de fijación o tornillos de banco estará mejor 
fijada que si la sujeta con la mano.

 ■ Sujete bien la herramienta eléctrica. Al apretar o 
aflojar tornillos, pueden producirse pares de reacción altos 
de poca duración.

 ■ Espere a que la herramienta eléctrica se detenga 
totalmente antes de posarla. La herramienta inter-
cambiable podría engancharse y provocar una pérdida de 
control del aparato.

 ■ Sujétela siempre por sus mangos aislados cuando 
trabaje con herramientas eléctricas que puedan 
entrar en contacto con cables eléctricos ocultos.  
El contacto del tornillo con cables conductores de electrici-
dad también puede someter las piezas metálicas del apara-
to a la tensión eléctrica y provocar una descarga eléctrica.
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6.8. Accesorios/equipos adicionales 
 originales

 ■ Utilice exclusivamente los accesorios y equipos adicionales 
especificados en las instrucciones de uso y compatibles con 
el aparato.

¡ADVERTENCIA!
 ■ No utilice accesorios no recomendados por PARKSIDE, ya 

que podrían ocasionar descargas eléctricas o incendios.

7. Antes de la puesta en  funcionamiento
7.1. Carga de la batería (consulte la fig. A)

¡CUIDADO!
 ► Desconecte siempre el enchufe de la red eléctrica antes de 

extraer la batería del cargador o introducirla en él.

¡ADVERTENCIA!
 ► Observe las indicaciones de seguridad y las indicaciones de 

carga y de uso correcto especificadas en las instrucciones de 
uso de la batería y del cargador de la serie .  
Encontrará una descripción detallada sobre el proceso de 
carga y más información en dichas instrucciones de uso 
separadas.

Indicación
 ► Cargue totalmente la batería antes de poner el aparato en 

funcionamiento. Puede cargar la batería de iones de litio en 
cualquier momento sin reducir su vida útil. La batería no se 
daña aunque se interrumpa el proceso de carga.

 ► No cargue nunca la batería con una temperatura ambiente 
inferior a 10 °C o superior a 40 °C. Si pretende almacenar 
la batería de iones de litio durante un periodo prolongado 
de tiempo, debe comprobar regularmente el nivel de carga. 
El nivel de carga óptimo está entre el 50 % y el 80 %. La 
batería debe almacenarse en un lugar fresco y seco con una 
temperatura ambiente de entre 0 °C y 50 °C.

 ► La temperatura ambiente recomendada para el uso con 
herramientas y  baterías oscila entre –5 °C y 50 °C.

 ♦ Si procede, retire la batería del aparato.
 ♦ Conecte la batería (8) en el cargador (14).
 ♦ Conecte el enchufe en una toma eléctrica. 
 ♦ Tras finalizar el proceso de carga, desconecte el cargador de 

la red eléctrica.
 ♦ Desconecte la batería del cargador.

 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el cargador durante 
al menos 15 minutos. Para ello, desconecte el enchufe de 
la red eléctrica.

7.2. Inserción/extracción de la batería del 
aparato
Inserción de la batería

 ♦ Ajuste el interruptor del sentido de giro (4) en la posición 
intermedia (bloqueo). Encastre la batería en el mango.

Extracción de la batería
 ♦ Pulse el botón de desbloqueo (9) y retire la  batería.

7.3. Comprobación del nivel de carga de la 
batería

 ♦ Para comprobar el nivel de carga de la  batería, pulse el 
botón del nivel de carga de la batería (6) (consulte 
también la ilustración principal). El nivel de carga 
de la batería se muestra en el led del nivel de carga de 
la  batería (7) de la manera siguiente: 
VERDE = carga máxima 
NARANJA = carga media 
ROJO = poca carga; cargue la batería

 ■ En caso de no utilizar la batería, esta está equipada con un 
modo de almacenamiento para reducir el consumo propio.

 ♦ Mantenga pulsado el botón del nivel de carga de la  
batería  durante 10 segundos. El LED del nivel de  
carga de la batería  parpadea 3 veces en VIOLETA  
después soltarlo y, después, se apaga.  
El modo de almacenamiento ya está activado.  
Al volver a insertar la batería en el aparato, el modo  
de almacenamiento se desactiva automáticamente.

8. Puesta en funcionamiento
8.1. Encendido/apagado
Encendido

 ♦ Para poner en funcionamiento el aparato,  mantenga 
pulsado el interruptor de encendido/apagado (11).   
El led de trabajo (10) se ilumina al pulsar ligeramente 
o presionar hasta el fondo el interruptor de encendido/
apagado. De esta manera, puede iluminarse la zona de 
trabajo en caso de que las condiciones de luminosidad 
sean desfavorables.
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Apagado
 ♦ Para apagar el aparato, suelte el interruptor de encendido/

apagado.

8.2. Ajuste de la velocidad/par de  apriete
 ♦ Si pulsa ligeramente el interruptor de encendido/apagado, 

la velocidad/par de apriete serán reducidos. Si ejerce una 
mayor presión, aumentará la velocidad/par de apriete.

 ■ El par de apriete depende de la velocidad seleccionada y de 
la duración del impacto.

¡ATENCIÓN!
 ♦ ¡Por norma general, el par de apriete generado debe com-

probarse con una llave dinamométrica!

Indicación
 ► El freno integrado del motor permite detener el aparato 

rápidamente.

8.3. Cambio del sentido de giro
 ♦ Para cambiar el sentido de giro, pulse el interruptor de cam-

bio del sentido de giro (4) y desplácelo hacia la derecha o 
hacia la izquierda.

8.4. Inserción de las puntas
 ♦ Coloque el adaptador (12) o el soporte para puntas (13) 

en el portaherramientas (1).
 ♦ Para ello, tire del casquillo de bloqueo (2) hacia atrás 

para que el adaptador o el soporte para puntas queden 
encastrados.

9. Mantenimiento y limpieza
¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de lesiones!

 ► Antes de realizar  cualquier tarea en el aparato,  apáguelo y 
extraiga la batería.

Este aparato no requiere mantenimiento.
 ■ El aparato debe estar siempre limpio, seco y sin restos de 

aceite ni grasas lubricantes.
 ■ Evite que pueda penetrar cualquier líquido en el interior del 

aparato.

 ■ Utilice un paño seco para la limpieza de la carcasa. No utili-
ce nunca bencina, disolventes ni productos de limpieza que 
puedan dañar el plástico.

 ■ Si pretende almacenar la batería de iones de litio durante 
un periodo prolongado de tiempo, debe comprobar regular-
mente el nivel de carga. El nivel de carga óptimo está entre 
el 50 % y el 80 %. Debe almacenarse el producto en un 
lugar fresco y seco.

10. Desecho
No deseche las herramientas eléctricas  
con la basura doméstica.
El símbolo adyacente de un contenedor tachado 
sobre unas ruedas indica que el aparato no debe 

desecharse con la basura doméstica normal al finalizar su vida 
útil, sino en puntos de recogida, puntos limpios o a través de 
empresas de desechos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide el medio am-
biente y deseche el aparato de la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, será su responsabilidad 
eliminarlos antes de entregarlo para su desecho.

¡No deseche la batería con la basura 
 doméstica!
Las baterías defectuosas o agotadas deben reciclar-
se. Las pilas/baterías son residuos espe ciales que 

deben desecharse de forma eco lógica a través de las entidades 
correspondientes (comercios, distribuidores especializados, insta-
laciones públicas municipales o empresas de desechos industria-
les). Las pilas/baterías pueden contener metales pesados tóxicos. 
Siempre que sea posible hacerlo sin destruir el aparato, retire las 
pilas o baterías usadas antes de entregarlo para su desecho y 
recíclelas por separado. Si la batería está integrada en el aparato 
de forma fija, debe indicarse que el aparato contiene una batería 
para su desecho.
Por lo tanto, las pilas/baterías no deben desecharse con la basu-
ra doméstica, sino reciclarse por separado. Devuelva las pilas o 
baterías exclusivamente en estado descargado.
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11. Garantía de 
 Kompernass  Handels GmbH
Estimado cliente:
Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a partir de la 
fecha de compra. Si están incluidas en el volumen de suministro, 
las baterías de la serie X12V y X20V Team también cuentan con 
una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. Si se de-
tectan defectos en el producto, puede ejercer sus derechos legales 
frente al vendedor. Estos derechos legales no se ven limitados por 
la garantía descrita a continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de compra. Guarde 
bien el comprobante de caja, ya que lo necesitará como justifi-
cante de compra. Si dentro de un periodo de tres años a partir de 
la fecha de compra de este producto se detecta un defecto en su 
material o un error de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituiremos el precio de com-
pra a nuestra elección. La prestación de la garantía requiere la 
presentación del aparato defectuoso y del justificante de compra 
(comprobante de caja), así como una breve descripción por escrito 
del defecto detectado y de las circunstancias en las que se haya 
producido dicho defecto, dentro del plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le devolveremos 
el producto reparado o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone el inicio de un nuevo 
periodo de garantía.

Duración de la garantía y  reclamaciones legales por 
vicios
La duración de la garantía no se prolonga por hacer uso de ella. 
Este principio también se aplica a las piezas sustituidas y repara-
das. Si después de la compra del aparato, se detecta la existencia 
de daños o de defectos al desembalarlo, deben notificarse de 
inmediato. Cualquier reparación que se realice una vez finalizado 
el plazo de garantía estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según estándares 
elevados de calidad y se ha examinado en profundidad antes de 
su entrega.
La prestación de la garantía se aplica a defectos en los materiales 
o errores de fabricación. La garan tía no cubre las piezas del pro-
ducto normalmente sometidas al desgaste y que, en consecuen-
cia, puedan considerarse piezas de desgaste, como, p. ej., hojas 
de sierra, cuchilllas de recambio, papeles de lija, etc., ni los daños 
producidos en los componentes frágiles, p. ej., interruptores o 
piezas de vidrio. 
Se anulará la garantía si el producto se daña o no se utiliza o 
mantiene correctamente. Para utilizar correctamente el pro-
ducto, deben observarse todas las indicaciones especificadas 
en las instrucciones de uso. Debe evitarse cualquier uso y 
manejo que esté desaconsejado o frente al que se advierta 
en las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente para su uso privado y 
no para su uso comercial. En caso de manipulación indebida e 
incorrecta, uso de la fuerza y apertura del aparato por personas 
ajenas a nuestros centros de asistencia técnica autorizados, la 
garantía perderá su validez.

La prestación de la garantía no cubre los siguientes 
casos

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la batería.
 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de  seguridad y 

mantenimiento y errores en el manejo.
 ■ Daños provocados por fuerza mayor.

Proceso de reclamación conforme a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su reclamación, 
le rogamos que observe las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el comprobante de caja y el 
número de artículo (IAN) 515642_2510 como justificante 
de compra.
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 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa de característi-
cas del producto, grabado en el producto, en la portada de 
las instrucciones de uso (parte inferior izquierda) o en el 
adhesivo de la parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u otros defectos, 
póngase primero en contacto con el departamento de asis-
tencia técnica especificado a continuación por teléfono o 
utilice nuestro formulario de contacto que encontrará en 
parkside-diy.com, en la categoría Asistencia técnica.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como defectuoso junto 
con el justificante de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circunstancias en las que se 
haya producido de forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

11.1. Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en parkside-diy.com

IAN 515642_2510

11.2. Importador
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
ALEMANIA 
www.kompernass.com

12. Traducción de la Declaración CE de 
conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS 
HANDELS GMBH, responsable de los documentos: Hans-Peter 
Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM (ALEMANIA), 
 declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las 
siguientes normas, documentos normativos y directivas CE:

Directiva relativa a las máquinas  (2006/42/EC)

Compatibilidad electromagnética  (2014/30/EU)

Directiva sobre las restricciones a la utilización de 
 determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
 eléctricos y electrónicos (2011/65/EU)*
*  La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de conformidad 

recaerá sobre el fabricante. El objeto descrito de la declaración cumple con las 
disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo 
del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la utilización de determinadas 
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Tipo/denominación del aparato:  
Atornilladora de impacto recargable PDSSA 20-Li C3

Año de fabricación: 02–2026

Número de serie: IAN 515642_2510

Bochum, 17/12/2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Director -
Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas en rela-
ción con el desarrollo tecnológico.

13. Pedido de recambios
Puede pedir recambios para este producto cómodamente por In-
ternet en www.kompernass.com de forma permanente.

Escanee el código QR con su 
smartphone/tableta.  
Con este código QR, podrá 
 acceder directamente a nuestra 
página web, ver los recambios 
disponibles y solicitarlos.

Indicación
 ► Si tiene algún problema con el pedido en línea, puede po-

nerse en contacto con nuestro centro de atención al cliente 
por teléfono o por correo electrónico. 

 ► Especifique siempre el número de artículo 
(IAN) 515642_2510 al realizar su pedido.

 ► Le rogamos que tenga en cuenta que no en todos los países 
a los que realizamos envíos se pueden pedir recambios por 
Internet.
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1. Anvendelsesområde
Med dette produkt kan du skrue skruer ind og  løsne dem samt 
stramme og løsne møtrikker. Produktet er udstyret med højre-/
venstreløb, en 1/4" unbrako-bit holder og en LED-arbejdslampe. 
Lyset i dette produkt er beregnet til oplysning af produktets di-
rekte arbejdsområde. Takket være produktets drejeslagfunktion 
omdannes motoreffekten til ensartede drejeslag. Slagværket akti-
veres, når skruer og møtrikker strammes og løsnes.  
Produktet må kun bruges af voksne. Unge over 16 år må kun 
bruge produktet under opsyn.  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der skyldes anvendelse til andre formål end anvendelses-
området eller forkert betjening. Brug kun produktet som beskre-
vet og kun til de  angivne anvendelsesområder. Produktet er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig brug. Enhver anden anvendelse eller 
ændring af produktet anses for at være uden for anvendelsesom-
rådet og indebærer betydelige farer for uheld. Producenten påta-
ger sig intet ansvar for skader, der opstår som følge af anvendel-
se uden for anvendelsesområdet.

2. Anvendte advarsler og symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes følgende advarsler og 
symboler på emballagen og produktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette symbol og signalor-
det ”FARE”  angiver en umiddelbart forestående 
farlig situation, som medfører døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette symbol og 
signalordet "ADVARSEL" angiver en mulig farlig 
situation, som kan medføre døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

FORSIGTIG! En advarsel med dette symbol og 
signalordet "FORSIGTIG" angiver en mulig farlig 
situation, som kan medføre mindre eller moderate 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol og signalor-
det "OBS" angiver en mulig situation, som kan 
medføre materielle skader, hvis situationen ikke 
undgås.

Bemærk: "Bemærk" henviser til yderligere oplys-
ninger, som gør det  nemmere at bruge produktet.

Jævnstrøm

OBS! Varm overflade.  
Der er fare for forbrændinger.

Læs betjeningsvejledningen og instruktionerne  
før første brug!

Dette produkt opfylder kravene i de gældende 
europæiske og nationale direktiver. 

Bortskaf ikke elapparater sammen med hushold-
ningsaffaldet!

LITIUM-ION

Aflevér emballagen til miljømæssigt korrekt bort-
skaffelse.

Emballage af genbrugsmaterialer. Vær opmærk-
som på markeringen af emballagematerialerne 
ved affaldssortering: De er mærket med forkortel-
serne (a) og tallene (b) med følgende betydning: 
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.

 
ES/PT

Emballagen indeholder dele af papir og/eller 
pap.

Emballagen indeholder dele af plastik og/eller 
metal.

FR: Produktet, emballagen og 
betjeningsvejledning kan genbru-

ges, er underlagt et udvidet producentansvar og indsamles 
 sorteret.
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3. Udstyr
1 Værktøjsholder
2 Låsekappe
3 Bit-holder (magnetisk)
4 Omskifter til omdrejningsretning/spærring
5 Bælteclips
6 Knap til kontrol af batteriets tilstand
7 Batteriets display-LED
8 Batteripakke*

9 Knap til frigørelse af batteripakken

10 LED-arbejdslampe
11 TÆND-/SLUK-knap/hastighedsregulator
12 Adapter til 1/4" firkant
13 Bitholder
14 Hurtigoplader*

4. Pakkens indhold
1 batteridreven slagnøgle
1 adapter til 1/4" firkant
1 1/4" forlænger (50 mm)
1 bælteclips
1 taske
1 betjeningsvejledning

5. Tekniske data
Mærkespænding  20 V  

Tomgangshastighed n0  0–2800 min-1

Nominel slagfrekvens 0–3600 min-1

Maks. drejningsmoment 180 Nm

Egnet til metalskruer ≤ M8

Egnet til træskruer ≤ 8 mm Ø

Værktøjsholder 1/4"

Produktet er en del af serien  fra Parkside og kan 
anvendes med batterierne fra serien  fra Parkside.
Batterier fra serien  fra Parkside må kun oplades 
med opladere af serien  fra Parkside. 
Vi anbefaler, at produktet udelukkende anvendes med følgende 
genopladelige batterier: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1/PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.

Vi anbefaler, at disse batterier oplades med følgende opladere:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/ 
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1. 
*  BATTERI OG OPLADER MEDFØLGER IKKE VED KØBET

Støjemissionsværdi
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 62841. Det A-vægtede støjni-
veau for elværktøjet udgør typisk:
Lydtrykniveau  LPA  = 84,1 dB
Usikkerhed K  = 3 dB
Lydeffektniveau LWA  = 92,1 dB
Usikkerhed K  = 3 dB

Vibrationsemissionsværdi
Samlede vibrationsværdier (vektorsum i tre retninger) beregnet 
iht. EN 62841:
Tilspænding af skruer og møtrikker af  
maksimalt tilladt størrelse ah  = 3,791 m/s2 
Usikkerhed K  = 1,5 m/s2

Bær høreværn!
Bemærk

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne 
vibrationsemissionsværdier er målt iht. standardiserede 
testmetoder og kan  anvendes til sammenligning af for-
skellige  elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne 
støjemissionsværdier kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen.

ADVARSEL!
 ► Svingnings- og støjemissionen kan afvige fra de angivne 

værdier under den faktiske anvendelse af elværktøjet 
 afhængigt af måden,  elværktøjet anvendes på og især af 
emnet, der forarbejdes.

 ► Prøv at holde belastningen så lav som muligt. Vibrationsbe-
lastningen kan f.eks. reduceres ved brug af handsker ved 
anvendelse af værktøjet samt ved nedsættelse af den tid, 
værktøjet bruges. Her skal der tages hensyn til hele drifts-
cyklussen (f.eks. perioder, hvor  elværktøjet er slukket, og 
perioder, hvor det er tændt, men kører uden belastning).
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6. Generelle sikkerheds anvisninger 
 til  elværktøj

ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, 

illustrationer og tekniske data, som dette 
 elværktøj er forsynet med. Hvis de efterfølgende anvis-
ninger ikke overholdes, kan det medføre elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og -instruk-
tionerne til senere brug.
Begrebet ”elværktøj”, der anvendes i sikkerhedsanvisningerne, 
henviser både til elværktøj, der anvendes med ledning til lysnet-
tet, og batteridrevet elværktøj (uden strømledning).

6.1. Sikkerhed på arbejdspladsen
a)  Hold arbejdspladsen ren og godt oplyst. Rod og 

dårligt oplyste arbejdspladser kan medføre uheld.

b)  Arbejd aldrig med elværktøj i eksplosionsfarlige 
omgivelser, hvor der befinder sig brændbare væ-
sker, gasser eller støv. Elværktøj danner gnister, som 
kan antænde støvet eller dampene.

c)  Hold børn og andre personer på afstand, når 
elværktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, kan du 
miste kontrollen over elværktøjet.

6.2. Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal passe ind i stik-

kontakten. Stikket må ikke ændres på nogen måde. 
Der må ikke bruges adapterstik sammen med be-
skyttelsesjordet elværktøj. Uændrede stik og de rigtige 
stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader 
som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop har jordfor-
bindelse.

c)  Hold elværktøjet væk fra regn og fugt. Hvis der 
kommer vand ind i elværktøjet, er der forhøjet risiko for 
elektrisk stød.

d)  Brug ikke tilslutningsledningen til noget, den ikke 
er beregnet til, f.eks. til at bære eller hænge værk-
tøjet op i eller til at trække stikket ud af stikkontak-
ten. Hold tilslutningsledningen på afstand af var-
me, olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. 
Beskadigede eller sammenfiltrede tilslutningsledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)  Hvis du anvender elværktøj udendørs, må du kun 
bruge forlængerledninger, som også er godkendt 
til udendørs brug. Når du anvender en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug, reduceres risikoen for 
elektrisk stød.

f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge elværk-
tøjet i fugtige omgivelser, skal der installeres en 
fejlstrømsafbryder. Installation af en fejlstrømsafbryder 
reducerer risikoen for elektrisk stød.

6.3. Personsikkerhed
a)  Vær opmærksom og bevidst om, hvad du laver, 

og arbejd fornuftigt med elværktøjet. Brug ikke 
elværktøjet, hvis du er ukoncentreret eller påvir-
ket af narkotika, alkohol eller medicin. Selv et 
øjebliks uopmærksomhed ved brug af elværktøjet kan 
medføre alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær altid 
beskyttelsesbriller. Når du bruger personligt beskyttel-
sesudstyr som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshandsker, sikkerhedshjelm og høreværn afhængigt af 
elværktøjets type og anvendelse, reduceres risikoen for 
personskader.

c)  Undgå uønsket igangsætning. Kontrollér, at el-
værktøjet er slukket, før du forbinder det med elfor-
syningen og/eller tilslutter batteriet, løfter elværk-
tøjet eller bærer det. Hvis du bærer elværktøjet rundt 
med fingeren på kontakten, eller hvis elværktøjet sluttes til 
strømforsyningen, mens det er tændt, kan der opstå uheld.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før du 
tænder for elværktøjet. Hvis der sidder et værktøj eller 
en skruenøgle på en roterende del af elværktøjet, kan det 
medføre personskader.
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e)  Undgå unormale kropsstillinger. Sørg for, at du 
står sikkert, og hold altid balancen. Derved kan du 
bedre kontrollere elværktøjet i uventede situationer.

f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke løstsiddende 
tøj eller smykker. Hold hår og tøj på afstand af 
dele, der bevæger sig. Løst tøj, smykker eller hår kan 
gribe fat i dele, der  bevæger sig.

g)  Hvis der kan monteres støvopsugnings- og opsam-
lingsanordninger, skal disse tilsluttes og anvendes 
korrekt. Anvendelse af denne type anordninger nedsætter 
støvrisikoen.

h)  Lad dig ikke lulle ind i en falsk følelse af sikkerhed, 
og tilsidesæt ikke sikkerhedsreglerne for elværktøj, 
selv om du er fortrolig med elværktøjet efter man-
ge ganges anvendelse. Uforsigtige handlinger kan føre 
til alvorlige kvæstelser på en brøkdel af et sekund.

6.4. Anvendelse og behandling af  elværktøjet
a)  Overbelast ikke elværktøjet. Brug et elværktøj, 

der er egnet til arbejdet. Du arbejder bedre og mere 
sikkert i det angivne effektområde, hvis du bruger det 
rigtige elværktøj.

b)  Brug ikke elværktøj med defekt kontakt. Elværktøj, 
som ikke længere kan tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern det 
aftagelige batteri, før du foretager indstillinger på 
produktet, udskifter indsatsværktøj eller lægger 
elværktøjet fra dig. Disse forholdsregler forhindrer, at 
elværktøjet starter ved en fejl.

d)  Opbevar elværktøj uden for børns rækkevidde, 
når værktøjet ikke anvendes. Personer, som ikke 
kender elværktøjet, eller som ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke bruge produktet. Elværktøj er 
farligt, hvis det anvendes af uerfarne personer.

e)  Vedligehold elværktøjet og dets indsatsværktøj 
omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige dele fun-
gerer, som de skal og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at elværktøjets 
funktion er forringet. Få beskadigede dele repare-
ret, inden du bruger elværktøjet. Mange uheld skyl-
des dårligt vedligeholdt elværktøj.

f)  Hold skærende værktøj skarpt og rent. Omhyggeligt 
vedligeholdt værktøj med skarpe skær sætter sig ikke så ofte 
fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, indsatsværktøj, udskiftelige dele 
osv. iht. disse anvisninger. Tag hensyn til arbejds-
betingelserne og det arbejde, der skal udføres. 
Anvendelse af elværktøj til andet end den tilsigtede anven-
delse kan føre til farlige situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for 
olie og fedt. Glatte håndtag og gribeflader gør sikker 
betjening og kontrol over elværktøjet umulig i uforudsete 
situationer.

6.5. Anvendelse og behandling 
af det  batteridrevne værktøj
a)  Oplad kun batterierne med opladere, som produ-

centen har anbefalet. Hvis du bruger en oplader, der er 
beregnet til en bestemt type batterier, er der fare for brand, 
hvis den anvendes sammen med andre batterier.

b)  Brug kun batterier, der er beregnet til elværktøjet. 
Anvendelse af andre batterier kan med føre personskader og 
brandfare.

c)  Når batteriet ikke benyttes, skal det holdes borte 
fra kontorclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller 
andre små metalgenstande, som kan forårsage 
kortslutning mellem kontakterne. Kortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre forbrændinger eller brand.

d)  Ved forkert anvendelse kan der løbe væske ud af 
batteriet. Undgå kontakt med denne væske. Skyl 
efter med vand, hvis du alligevel kommer i kontakt 
med væsken. Hvis væsken kommer i øjnene, skal 
du søge læge. Batteri væske, der løber ud, kan medføre 
hudirritationer eller forbrændinger.

e)  Brug aldrig et beskadiget eller modificeret batteri. 
Beskadigede eller modificerede batterier kan føre til uforudsi-
gelig funktion samt til brand, eksplosioner eller risiko for 
personskader.

f)  Udsæt ikke batteriet for ild eller høje temperaturer. 
Ild eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan forårsage 
eksplosioner.
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g)  Følg alle anvisninger for opladning, og oplad aldrig 
batteriet eller batteridrevet værktøj uden for det 
temperaturinterval, som er angivet i betjeningsvej-
ledningen. Forkert opladning eller opladning uden for det 
tilladte temperaturinterval kan ødelægge batteriet og øge 
brandfaren.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! 
 ► Oplad aldrig batterier, der ikke er beregnet til det.

Beskyt batteriet mod 
varme på grund af f.eks. konstant sollys, ild, 
vand og fugt. Fare for eksplosion.

6.6. Service
a)  Lad kun en kvalificeret reparatør reparere dit 

elværktøj og kun med originale reservedele. 
Derved garanteres det, at elværktøjets sikkerhed bevares.

b)  Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Vedlige-
holdelse af batterier må kun udføres af producenten eller 
et autoriseret serviceværksted.

6.7. Sikkerhedsanvisninger specielt for 
slagskruemaskiner

 ■ Bær høreværn ved slagskruning. Støjpåvirkningen 
kan medføre høretab.

 ■ Sørg for at fastgøre emnet. Emner, der er fastgjort 
med en spændeanordning eller skruestik, holdes mere 
sikkert end med hånden.

 ■ Hold godt fast i elværktøjet. Når skruer fast spændes 
og løsnes, kan der kortvarigt forekomme høje reaktions-
momenter.

 ■ Vent, til elværktøjet er stille, før du lægger det fra 
dig. Indsatsværktøjet kan sætte sig fast og føre til, at man 
mister kontrollen over elværktøjet.

 ■ Hold elværktøjet ved de isolerede gribeoverflader, 
når du udfører arbejde, hvor skruen kan ramme 
skjulte kraftledninger. Kontakten mellem skruen eller 
indsatsværktøjet og en spændingsførende ledning kan også 
sætte produktdele af metal under spænding og medføre 
elektrisk stød.

6.8. Originalt tilbehør/originalt  ekstraudstyr
 ■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som er angivet 

i betjeningsvejledningen, eller hvis montering er 
kompatibel med elværktøjet.

ADVARSEL!
 ■ Brug ikke tilbehør, som ikke er anbefalet af PARKSIDE. 

Det kan føre til elektrisk stød og brand.

7. Før første brug
7.1. Opladning af batteripakken (se fig. A)

FORSIGTIG!
 ► Træk altid strømstikket ud, før du tager batteripakken ud af 

opladeren eller sætter den ind.

ADVARSEL!
 ► Følg og overhold sikkerhedsanvisningerne og anvisnin-

gerne til opladning og korrekt anvendelse, som er angi-
vet i betjeningsvejledningen til batteriet og opladeren 
fra serien .  
Du kan finde en detaljeret beskrivelse af opladningsfor-
løbet og yderligere informationer i den separate betje-
ningsvejledning.

Bemærk
 ► Oplad helst batteriet fuldstændigt, før du bruger produktet. 

Du kan når som helst oplade Li-ion-batteriet, uden at dets 
levetid forkortes. Batteriet tager ikke skade, hvis opladnin-
gen afbrydes.

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den omgivende temperatur 
er under 10 °C eller over 40 °C. Hvis et litium-ion-batteri 
skal opbevares i længere tid, skal dets opladningstilstand 
kontrolleres regelmæssigt. Den optimale opladningstilstand 
er på mellem 50 % og 80 %. Opbevaringsforholdene skal 
være kølige og tørre med en omgivende temperatur mellem 
0 °C og 50 °C.

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur for anvendelse af 
værktøjer og batterier ligger mellem -5 og 50 °C.

 ♦ Tag det genopladelige batteri ud af produktet, hvis det sid-
der i.

 ♦ Sæt batteripakken (8) ind i opladeren (14).
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 ♦ Sæt stikket i stikkontakten. 
 ♦ Når opladningen er afsluttet, skal opladeren  afbrydes fra 

strømforsyningen. 
 ♦ Tag batteripakken ud af opladeren.
 ♦ Sluk for opladeren i mindst 15 minutter mellem to oplad-

ninger efter hinanden. Træk stikket ud.

7.2. Indsætning/udtagning af  batteripakke
Indsætning af batteripakken

 ♦ Stil omskifteren for omdrejningsretning (4) på midterstillin-
gen (spærring). Sæt batteri pakken ind i håndtaget, til den 
klikker på plads.

Udtagning af batteripakken
 ♦ Tryk på knappen til frigørelse (9), og tag  batteripakken ud.

7.3. Kontrol af batteriets tilstand
 ♦ Tryk på knappen batteritilstand (6) for at kontrollere til-

standen (se endvidere hovedbilledet).  
Tilstanden eller resteffekten vises på følgende måde i bat-
teriets display-LED (7): 
GRØN = maksimal opladning 
ORANGE = mellem-opladning 
RØD = svag opladning – oplad batteriet

 ■ Hvis batteripakken ikke anvendes, er den forsynet  
med en lagringstilstand for at reducere dens eget forbrug.

 ♦ Tryk på knappen for batteritilstand og hold den nede i 
10 sekunder. Batteriets display-LED blinker VIOLET 3 gange, 
når knappen slippes, og slukkes derefter.  
Lagringstilstanden er nu aktiveret.  
Når batteripakken sættes ind i produktet igen, deaktiveres 
lagringstilstanden.

8. Første brug
8.1. Tænd/sluk
Sådan tænder du

 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen (11) for at tænde produktet, 
og bliv ved med at trykke på den.  
LED-arbejdslampen (10) lyser, når der trykkes lidt eller helt 
på TÆND-/SLUK-knappen. Arbejdslampen gør det muligt at 
oplyse arbejdsområdet ved dårlige lysforhold.

Sådan slukker du
 ♦ Slip TÆND-/SLUK-knappen  for at slukke for produktet.

8.2. Indstilling af omdrejningstal/ 
tilspændingsmoment

 ♦ Et let tryk på TÆND-/SLUK-knappen giver et lavt omdrej-
ningstal/tilspændingsmoment. Ved forøgelse af trykket 
forhøjes omdrejningstallet/tilspændingsmomentet.

 ■ Tilspændingsmomentet afhænger af valgt  omdrejningstal 
og slagvarighed.

OBS!
 ♦ Det faktiske opnåede tilspændingsmoment skal kontrolleres 

med en momentnøgle!

Bemærk
 ► Den integrerede motorbremse giver hurtig stilstand.

8.3. Omskiftning af omdrejningsretning
 ♦ Skift omdrejningsretningen ved at stille omskifteren til om-

drejningsretning (4) til højre eller venstre.

8.4. Indsætning af bits
 ♦ Sæt adapteren (12) eller bitholderen (13) ind i værktøjs-

holderen (1).
 ♦ Træk låsekappen (2) til bagsiden, og lad  adapteren eller 

bitholderen gå i indgreb.

9. Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL! FARE FOR PERSON SKADER! 

 ► Sluk altid produktet før arbejdet, og tag batteriet ud.
Produktet er vedligeholdelsesfrit.

 ■ Produktet skal altid være rent, tørt og uden olie eller 
smørefedt.

 ■ Der må ikke komme væske ind i produktet.
 ■ Brug en tør klud til rengøring af huset. Brug aldrig benzin, 

opløsningsmidler eller rensemidler, som angriber plast.
 ■ Hvis lithium-ion-batteriet skal opbevares i længere tid, 

skal dets opladningstilstand kontrolleres regelmæssigt. 
Den optimale opladningstilstand er mellem 50 % og 
80 %. Det optimale opbevaringsklima er køligt og tørt.
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10. Bortskaffelse
Smid ikke elværktøj ud sammen med hus-
holdningsaffaldet!
Det viste symbol med den overstregede affaldscon-
tainer på hjul viser, at produktet ikke må bortskaf-

fes sammen med det normale husholdnings affald, når dets brugs-
tid er omme, men skal afleveres på specielle indsamlingssteder, 
genbrugspladser eller affaldsvirksomheder. Denne bortskaf-
felse er gratis for dig. Skån miljøet, og  bortskaf pro-
duktet korrekt.

Hvis det udtjente produkt indeholder persondata, er du selv ans-
varlig for sletningen, før du afleverer det.

Smid ikke batterier ud sammen med hus-
holdningsaffald!
Defekte eller kasserede batterier skal genanven-
des. Batterier/genopladelige batterier skal be-

handles som specialaffald og skal derfor bortskaffes miljøvenligt 
på de relevante steder (forhandlere, specialforretninger, offentlige 
myndigheder, kommercielle affaldsvirksomheder). Batterier/gen-
opladelige batterier kan indeholde giftige tungmetaller. 
Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis det kan ske uden at 
ødelægge produktet, og aflever dem til separat indsamling, før 
det udtjente produkt bortskaffes. Ved indbyggede genopladelige 
batterier skal der gøres opmærksom på ved bortskaffelsen, at 
produktet indeholder et genopladeligt batteri.
Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige batterier sammen 
med husholdnings affaldet, men aflever dem til separat indsam-
ling. Aflever kun batterier/genopladede batterier, når de er afla-
det.

11. Garanti for 
 Kompernass  Handels GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdatoen. Hvis batteri-
pakkerne til X12V og X20V Team-serien er del af leveringen, får 
du også 3 års garanti fra købsdatoen på dem. I tilfælde af mang-
ler ved produktet har du en række juridiske rettigheder i forhold 
til sælgeren af produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen.  Opbevar venligst kvit-
teringen et sikkert sted. Den er nødvendig for at kunne dokumen-
tere købet. Hvis der inden for tre år fra dette produkts købsdato 
opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil produktet – efter vo-
res valg – blive repareret eller udskiftet, eller købsprisen vil blive 
refunderet gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitteringen) forevises 
i løbet af fristen på tre år, og at der gives en kort skriftlig beskri-
velse af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et repareret eller 
et nyt produkt retur. Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug af garantien. 
Det gælder også for udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes ved køb, samt mang-
lende dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsret-
ningslinjer og testet grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. Denne garanti 
dækker ikke produktdele, der er udsat for normal slitage og der-
for kan betragtes som sliddele som f.eks. savblade, reserveklin-
ger, slibepapir osv. eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, 
ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet skal alle anvisninger 
nævnt i betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anvendelsesfor-
mål og handlinger, som frarådes eller der advares imod i betje-
ningsvejledningen, skal ubetinget undgås.
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Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt brug. 
Ved misbrug og uhensigtsmæssig brug, anvendelse af vold og ved 
indgreb, som ikke er foretaget af vores autoriserede serviceafde-
ling, bortfalder garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på produktet udført af kun-

den
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og vedligeholdelses-

forskrifter, betjeningsfejl
 ■ Skader som følge af naturkatastrofer

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse bør du følge 
nedenstående anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitteringen og artikel-
nummeret (IAN) 515642_2510 klar som dokumentation 
for købet.

 ■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet på produktet, 
som indgravering på produktet, på betjeningsvejledningens 
forside (nederst til venstre) eller som klæbemærke på bag- 
eller undersiden af produktet.

 ■ Hvis du finder funktionsfejl eller andre mangler, bedes du 
kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller bru-
ge vores kontaktformular, som du kan finde på parkside-diy.
com under kategorien Service.

 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter 
indsende portofrit til den oplyste serviceadresse med ved-
læggelse af købsbevis (kvittering) og en beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

11.1. Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

IAN 515642_2510

11.2. Importør
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
TYSKLAND 
www.kompernass.com

12. Oversættelse af den originale 
EF-overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Hans-Peter 
Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer 
hermed, at dette produkt stemmer overens med følgende standar-
der, standardiseringsdokumenter og EF-direktiver:

Maskindirektivet  (2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet  (2014/30/EU)

RoHS-direktivet  (2011/65/EU)*
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producen-

tens. Den ovenfor beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parla-
mentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen 
af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/produktbetegnelse:  
Batteridreven slagnøgle  PDSSA 20-Li C3

Produktionsår: 02–2026

Serienummer: IAN 515642_2510

Bochum, 17.12.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Direktør -
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på vide-
reudvikling.
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13. Bestilling af reservedele
Du kan altid bestille reservedele til dette produkt på internettet 
på www.kompernass.com.

Scan QR-koden med din smart-
phone/tablet.  
Med denne QR-kode kommer du 
direkte til vores webside og kan 
se og bestille de tilgængelige 
reservedele.

Bemærk
 ► Hvis du har problemer med online-bestillingen, kan du hen-

vende dig telefonisk eller pr. e-mail til vores servicecenter. 
 ► Oplys altid artikelnummeret (IAN) 515642_2510, når du 

afgiver din bestilling.
 ► Vær opmærksom på, at det ikke er muligt at foretage on-

line-bestilling af reservedele til alle modtagerlande.
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1. Uso conforme
Questo apparecchio è destinato all'inserimento e allo svitamento 
di viti, nonché al serraggio e  all'allentamento di dadi. L'apparec-
chio dispone di rotazione verso destra/verso sinistra, portainserti 
a esagono cavo da 1/4" e luce di lavoro LED. La luce di questo 
apparecchio è prevista per illuminare la zona di lavoro diretta 
dell'apparecchio. La funzione di rotazione battente dell'apparec-
chio consente di convertire la forza del motore in rotazioni batten-
ti uniformi. Il dispositivo di percussione si inserisce nel serraggio e 
nell'allentamento.   
L'apparecchio è destinato all'uso da parte degli adulti. I giovani di 
età superiore ai 16 anni possono utilizzare l’apparecchio solo 
sotto supervisione. La casa produttrice non è responsabile per i 
danni causati da un impiego non conforme alle regole o da un 
uso non corretto.  Utilizzare l'apparecchio solo nei modi descritti e 
per i campi di utilizzo indicati. L'apparecchio non è destinato all'u-
so commerciale. Qualunque altro impiego e qualunque modifica 
dell'apparecchio sono da considerarsi non conformi alla destina-
zione e comportano il rischio di infortuni. Il produttore declina 
ogni responsabilità per i danni derivanti da uso non conforme.

2. Avvertenze e simboli  utilizzati
Nel presente manuale di istruzioni, sulla confezione e 
sull’apparecchio vengono utilizzati gli avvisi e i simboli 
seguenti (se pertinenti):

PERICOLO! Un avviso con questo simbolo e 
la parola di segnalazione "PERICOLO" indica 
una situazione di pericolo immediata che, se 
non viene evitata, ha come conseguenza la 
morte o una grave lesione.

AVVERTENZA! Un avviso con questo simbolo 
e la parola di segnalazione "AVVERTENZA" indica 
una possibile situazione di pericolo che, se non 
viene evitata, potrebbe avere come conseguenza 
la morte o una grave lesione.

CAUTELA! Un avviso con questo simbolo e la 
parola di segnalazione " CAUTELA" indica una 
possibile situazione di pericolo che, se non viene 
evitata, potrebbe avere come conseguenza una 
lesione di entità lieve o moderata.

ATTENZIONE! Un avviso con questo simbolo e la 
parola di segnalazione "ATTENZIONE" indica una 
possibile situa zione che, se non viene evitata, po-
trebbe avere come conseguenza danni materiali.

Nota: Una nota fornisce ulteriori informazioni 
volte a facilitare l'uso dell'apparecchio.

Corrente continua

ATTENZIONE! Superficie rovente.  
Sussiste il pericolo di ustioni.

Prima della messa in funzione leggere il manuale 
di istruzioni e le indicazioni!

Questo prodotto soddisfa tutti i requisiti delle 
vigenti direttive europee e nazionali.

Non smaltire l’apparecchio elettrico insieme ai 
rifiuti domestici!

IONI DI LITIO

Smaltire l’imballaggio in modo ecologico.

Imballaggio in materiali riciclabili. Per la diffe-
renziazione dei rifiuti tenere conto dell’identifi-
cazione dei materiali di imballaggio: presenta-
no codici costituiti da abbreviazioni (a) e 
numeri (b) con il seguente significato:  
1–7: materie  plastiche,  20–22: carta e cartone,  
80–98: materiali compositi.

 
ES/PT

L’imballaggio contiene elementi di carta  
e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi di plastica  
e/o metallo.
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FR: Il prodotto, l’imballaggio 
e il libretto di istruzioni sono 

riciclabili, sono soggetti ad una responsabilità estesa del 
produttore e vengono raccolti in maniera differenziata.

3. Dotazione
1 Portapunte
2 Bussola di bloccaggio
3 Supporto punta (magnetico)
4 Commutatore del senso di rotazione/blocco
5 Clip per cinghia
6 Tasto del livello di carica della batteria
7 Spia LED della batteria
8 Pacco batteria*
9 Tasto per lo sbloccaggio del pacco batteria
10 Luce di lavoro LED
11 Interruttore ON/OFF/Regolazione della velocità
12 Adattatore a esagono da 1/4"
13 Portainserti
14 Caricabatteria rapido*

4. Materiale in dotazione
1  avvitatore a percussione ricaricabile 
1 adattatore a esagono da 1/4"
1 prolunga da 1/4" (50 mm)
1 clip per cinghia
1 valigetta da trasporto
1 manuale di istruzioni per l'uso

5. Dati tecnici
Tensione nominale  20 V  

Numero di giri in folle  n0  0–2800 min-1

Numero di impulsi nominale  0–3600 min-1

Coppia massima 180 Nm

Adatta a viti per metallo ≤ M8

Adatta a viti per legno ≤ 8 mm Ø

Portapunte 1/4"

L‘apparecchio fa parte della serie  di Parkside e può 
essere utilizzato con batterie della serie  di Parkside.

Le batterie della serie  di Parkside devono 
 essere caricate solo con caricabatterie della serie  
di Parkside. 
Si consiglia di utilizzare questo apparecchio  esclusivamente 
con le seguenti batterie: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1/PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.

Si consiglia di caricare queste batterie esclusivamente con i 
seguenti caricabatterie:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/  
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1. 
*  BATTERIA E CARICABATTERIA NON COMPRESI  

NEL MATERIALE IN DOTAZIONE

Valore di emissione acustica
Valore di misurazione dei rumori determinato secondo EN 62841. 
Valori tipici del livello di rumore dell'elettroutensile classificato A:
Livello di pressione acustica  LPA  = 84,1 dB
Fattore di incertezza  K  = 3 dB
Livello di potenza acustica LWA  = 92,1 dB
Fattore di incertezza   K  = 3 dB

Valore di emissione delle vibrazioni
Valori totali di vibrazione (somma dei vettori di tre direzioni) 
rilevati ai sensi della norma EN 62841:
Serraggio di viti e dadi di dimensioni  
massime  ammesse ah  = 3,791  m/s2

Fattore di incertezza K  = 1,5 m/s2

Indossare una protezione acustica!
Nota

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e il  valore di emis-
sione acustica indicati sono  stati misurati secondo un 
procedimento di prova standardizzato e possono essere 
usati per il confronto tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e il valore di emissione 
acustica indicati possono anche essere usati per una stima 
provvisoria del carico.
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AVVERTENZA!
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e il valore di emissio-

ne acustica possono scostarsi dai valori indicati a seconda 
del modo in cui l'elettroutensile viene utilizzato e, in parti-
colare, del modo in cui il pezzo viene lavorato.  

 ► Cercare di ridurre il più possibile la sollecitazione. Provvedi-
menti adeguati per la riduzione della sollecitazione da vi-
brazioni prevedono l'uso di guanti durante l'impiego dell'e-
lettroutensile e la limitazione dei tempi di lavoro. Occorre 
tenere in considerazione tutte le componenti del ciclo di 
esercizio (per esempio i tempi nei quali l'elettroutensile è 
spento e i tempi in cui è acceso ma funziona senza carico).

6. Indicazioni generali di  sicurezza per 
 elettroutensili

AVVERTENZA!
 ► Osservare tutte le indicazioni relative alla sicurez-

za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici di 
cui è dotato questo elettroutensile. Il mancato rispet-
to delle seguenti istruzioni può causare scosse elettriche, 
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla  sicurezza e 
le istruzioni per uso futuro.
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni relative  
alla sicurezza si riferisce a elettroutensili collegabili alla rete  
elettrica (con cavo di rete) o a elettroutensili a batteria (senza 
cavo di rete).

6.1. Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Il disordine e la scarsa illuminazione dell’area di lavoro po-
trebbero dare luogo a infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in ambienti a 
rischio di esplosione, in presenza di liquidi, gas 
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare la polvere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre persone durante 
l’uso dell’elettroutensile. In caso di distrazione, si 
potrebbe perdere il controllo dell’elettroutensile.

6.2. Sicurezza elettrica
a)  La spina dell’elettroutensile deve essere idonea 

all’inserimento nella presa. La spina non deve 
essere assolutamente modificata. Non utilizzare 
connettori adattatori con elettroutensili collegati a 
terra. Le spine non modificate e le prese idonee riducono 
il rischio di scosse elettriche.

b)  Evitare il contatto corporeo con superfici collegate a 
terra, come tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. 
Quando il corpo è a diretto contatto col suolo, sussiste un 
maggiore pericolo di scosse elettriche.

c)  Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia o 
dall’umidità. La penetrazione di acqua in un apparecchio 
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo di allacciamento per scopi non 
conformi, come ad es. per trasportare l’elettrouten-
sile, per appenderlo o per scollegare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo di allacciamento lontano dal 
calore, dall’olio, da angoli acuminati o da parti in 
movimento. Cavi di allacciamento danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e)  Se si lavora all’aperto con un elettroutensile, 
utilizzare solo prolunghe ammesse anche per 
uso esterno. L’utilizzo di un cavo di prolunga idoneo 
all’uso esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

f)  Se è inevitabile l’uso dell’elettroutensile in un 
ambiente umido, utilizzare un interruttore diffe-
renziale. L’uso di un interruttore differenziale evita il 
rischio di scosse elettriche.

6.3. Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione controllando le operazioni in 

corso e procedendo con cura quando si lavora con 
un elettroutensile. Non utilizzare l’elettroutensile 
se non si è concentrati o riposati a sufficienza, o se 
si è sotto l’influsso di droghe, alcol o farmaci. Un 
solo momento di disattenzione nell’uso dell’elettroutensile 
può dare luogo a gravi lesioni.

b)  Indossare dispositivi di protezione individuali e 
sempre occhiali di protezione. L’uso di un dispositivo 
di protezione individuale come mascherina antipolvere, 
scarpe antiscivolo, casco protettivo o paraorecchi acustici, 
a seconda dell’uso e dell’impiego dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

515642_2510_PDSSA20-LiC3_BDA_LB8_Content.indb   96 05.03.2026   09:45:25



Italiano │ 97 ■

c)  Evitare l’accensione involontaria. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima di collegarlo 
all’alimentazione e/o alla batteria, sollevarlo o 
trasportarlo. Se si tiene il dito sull’interruttore mentre 
si sposta l’elettroutensile o si collega l’elettroutensile alla 
rete elettrica con l’interruttore su ON, si possono verificare 
infortuni.

d)  Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi per 
dadi prima di accendere l’elettro utensile. Un utensile 
o una chiave lasciati in una parte rotante dell’elettroutensile 
possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere a una posi-
zione sicura e mantenere sempre l’equilibrio. In tal 
modo si può controllare meglio l’elettroutensile, soprattutto 
in situazioni impreviste.

f)  Indossare un abbigliamento idoneo. Non indossare 
abiti larghi o gioielli. Tenere lontani i capelli e gli 
indumenti dalle parti in movimento. Gli abiti larghi e 
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle 
parti mobili.

g)  Se è possibile montare dispositivi aspirapolvere e 
aspiratrucioli, occorre collegarli e utilizzarli corret-
tamente. L’uso di un aspiratore per polvere può ridurre i 
pericoli associati alla polvere.

h)  Anche se si è acquisita dimestichezza con l’apparec-
chio usandolo spesso, non sentirsi troppo sicuri e 
non mancare di rispettare le regole sulla sicurezza 
nell’uso di elettroutensili. Una piccola disattenzione può 
dare luogo a gravi lesioni in una frazione di secondo.

6.4. Uso e trattamento  dell’elettro utensile
a)  Non sovraccaricare l’elettroutensile. Utilizzare 

l’elettroutensile idoneo al proprio lavoro. Con 
l’elettroutensile adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nell’intervallo di potenza indicato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con interruttore 
 guasto. Un elettroutensile che non si riesce più a spegnere 
o ad accendere è pericoloso e deve essere riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di corrente e/o rimuo-
vere la batteria, se sfilabile, prima di eseguire im-
postazioni sull’apparecchio, sostituire gli utensili o 
riporre l’elettroutensile. Questa misura precauzionale 
consente di impedire l’avvio involontario dell’elettroutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non utilizzati fuori 
della portata dei bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili e gli utensili con cura. 
Controllare che le parti mobili dell’appa recchio 
funzionino perfettamente e non si inceppino e che 
non vi siano elementi rotti o danneggiati al punto 
da compromettere la funzione dell’elettroutensile. 
Fare riparare le parti danneggiate prima di utiliz-
zare l’elettroutensile. Molti infortuni derivano da una 
cattiva manutenzione degli elettroutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben affilati e puliti. 
Gli utensili da taglio trattati con cura e con bordi di taglio 
affilati si inceppano meno spesso e sono più facili da 
 controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, utensili, ecc. conformi a 
queste istruzioni. Tenere conto delle condizioni di 
lavoro e dell’attività da eseguire. L’uso di elettrouten-
sili per applicazioni diverse da quelle previste può dare luogo 
a situazioni di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e 
superfici di presa scivolose non consentono un controllo e un 
utilizzo sicuro dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

6.5. Uso e trattamento dell’utensile 
a batteria
a)  Caricare le batterie solo con i caricabatterie che 

vengono consigliati dal costruttore. Se un carica-
batterie adatto a un determinato tipo di batteria viene 
utilizzato con batterie diverse, vi è pericolo di incendio.

b)  Utilizzare solo le batterie appositamente previste 
per gli elettroutensili. L’uso di batterie diverse può dare 
luogo a lesioni e al rischio di incendio.

c)  Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffet-
te, monete, chiavi, chiodi, viti o altra minuteria in 
metallo, poiché tali oggetti potrebbero provocare 
un cortocircuito fra i contatti. Un cortocircuito fra i con-
tatti della batteria può dare luogo a ustioni o incendio.
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d)  In caso di utilizzo errato, potrebbe fuoriuscire del 
liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo 
liquido. In caso di contatto accidentale, sciacquare 
con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli oc-
chi, consultare un medico. Il liquido che fuoriesce dalla 
batteria potrebbe provocare irritazioni cutanee o ustioni.

e)  Non utilizzare una batteria danneggiata o modifica-
ta. Batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in 
modo imprevisto e provocare incendio, esplosione o pericolo 
di lesioni.

f)  Non esporre mai una batteria a fuoco o alte tempe-
rature. Fuoco o temperature superiori a 130 °C (265 °F) 
possono provocare un’esplosione.

g)  Seguire tutte le indicazioni per la carica e non 
caricare mai la batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di temperatura indicato 
nel presente manuale di istruzioni per l’uso.  
Un caricamento sbagliato o il caricamento al di fuori 
dell’intervallo di temperatura consentito potrebbe distrug-
gere la batteria e aumentare il pericolo d’incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI  ESPLOSIONE! 
 ► Non caricare mai  batterie non ricaricabili.

Proteggere la batteria 
dal calore, per es. anche da irradiazione solare 
permanente, fuoco, acqua e umidità. Sussiste il 
pericolo di esplosione.

6.6. Assistenza
a)  Fare riparare l’elettroutensile solo da personale 

qualificato specializzato e solo con ricambi 
 originali. In tal modo si garantisce che la sicurezza 
 dell’elettroutensile venga mantenuta.

b)  Non sottoporre mai a manutenzione le batterie 
danneggiate. Si consiglia di far eseguire la manutenzione 
delle batterie solo dal produttore o dal centro di assistenza 
clienti autorizzato.

6.7. Avvertenze di sicurezza specifiche per 
avvitatori a impulsi

 ■ Indossare protezioni per l'udito mentre si utilizza 
l'avvitatore a impulsi. Il forte rumore potrebbe provoca-
re la perdita dell'udito.

 ■ Fissare il pezzo da lavorare. Un utensile tenuto fermo 
con dispositivi di bloccaggio o con una morsa è più stabile 
rispetto a un utensile tenuto in mano.

 ■ Tenere l'elettroutensile ben fermo. Nel serrare o nello 
svitare viti potrebbero verificarsi brevemente momenti di 
reazione elevati.

 ■ Attendere l'arresto dell'elettroutensile prima di 
riporlo. L'elettroutensile potrebbe incastrarsi con conse-
guente perdita del controllo.

 ■ Sostenere sempre l'elettroutensile dalle superfici 
di presa isolate quando si eseguono lavori nei 
quali l'elettroutensile potrebbe colpire cavi elettri-
ci nascosti. Il contatto della vite con una linea sotto ten-
sione può mettere sotto tensione anche le parti dell'appa-
recchio di metallo e causare così una scossa elettrica.

6.8. Accessori/apparecchi aggiuntivi  originali
 ■ Utilizzare solo accessori e apparecchi aggiuntivi che siano 

indicati nel manuale o la cui sede sia compatibile con l'ap-
parecchio.

AVVERTENZA!
 ■ Non usare accessori che non siano stati consigliati da 

PARKSIDE. In caso contrario vi è pericolo di folgorazione 
o incendio.

7. Prima della messa in funzione
7.1. Carica del pacco batteria  (vedere fig. A)

CAUTELA!
 ► Staccare sempre la spina dalla presa di corrente prima di 

rimuovere o inserire il pacco batteria nel caricabatteria.

AVVERTENZA!
 ► Rispettare le avvertenze di sicurezza e le indicazioni 

relative al caricamento e al corretto utilizzo riportate nel 
manuale di istruzioni della batteria e del caricabatteria 
della serie .  
Per ulteriori informazioni e una descrizione dettagliata 
del processo di carica, consultare il presente manuale di 
istruzioni per l'uso.

515642_2510_PDSSA20-LiC3_BDA_LB8_Content.indb   98 05.03.2026   09:45:25



Italiano │ 99 ■

Nota
 ► Si suggerisce di caricare completamente la batteria prima 

del primo utilizzo. È possibile caricare la batteria agli ioni di 
litio in qualsiasi momento senza che ciò ne riduca la durata 
utile. Un'interruzione del processo di carica non provoca 
danni alla batteria.

 ► Non caricare il pacco batteria se la temperatura ambiente è 
al di sotto di 10 °C o al di sopra di 40 °C. Se si intende 
conservare la batteria agli ioni di litio per un periodo prolun-
gato, occorre controllarne periodicamente la carica. La cari-
ca ottimale è compresa tra il 50% e l'80%. La batteria va 
conservata in luogo fresco e asciutto, ad una temperatura 
ambiente compresa fra 0 °C e 50 °C.

 ► L'intervallo delle temperature ambiente consigliato per l'uso 
con utensili e batterie è compreso tra –5 e 50 °C.

Se necessario rimuovere la batteria dall’apparecchio.
 ♦ Inserire il pacco batteria (8) nel caricabatteria (14).
 ♦ Inserire la spina nella presa. 
 ♦ Una volta concluso il processo di carica, scollegare il 

caricabatteria dalla rete elettrica. 
 ♦ Estrarre il pacco batteria dal caricabatteria.
 ♦ Lasciare spento il caricabatteria per almeno 15 minuti 

fra due processi di carica consecutivi. Per farlo, scolle-
gare la spina dalla presa di corrente.

7.2. Inserimento/rimozione del pacco 
 batteria dall'apparecchio
Inserimento del pacco batteria

 ♦ Portare il commutatore del senso di rotazione (4) nella 
posizione centrale (blocco). Inserire il pacco batteria in 
posizione nell'impugnatura.

Rimozione del pacco batteria
 ♦ Premere il tasto per lo sbloccaggio (9) e rimuovere 

il pacco batteria.

7.3. Controllo della carica della batteria
 ♦ Per controllare la carica della batteria, premere il tasto 

del livello di carica della batteria (6) (vedere anche la 
figura principale).   
Il livello di carica è indicato come segue dalla spia LED 
della bastteria (7): 
VERDE = carica massima 
ARANCIONE = carica media 
ROSSO = carica debole – caricare la batteria

7.4. Controllo della carica della batteria
 ■ Quando il pacco batteria non viene usato, è dotato  

di Modalità conservazione per ridurre l’autoconsumo.
 ♦ Tenere premuto il tasto per il livello di carica della batteria 

per 10 secondi. La spia LED della batteria lampeggia 3 volte 
di colore LILLA dopo averla rilasciato per poi spegnersi.  
La Modalità conservazione è ora attivata.  
Quando si reinserisce il pacco batteria nell’apparecchio,  
la Modalità conservazione si disattiva automaticamente.

8. Messa in funzione
8.1. Accensione/spegnimento
Accensione

 ♦ Per mettere in funzione l'apparecchio, premere l'interruttore 
ON/OFF (11) e tenerlo premuto.   
La luce di lavoro LED (10) si accende se l'interruttore ON/
OFF  è leggermente o completamente premuto. Ciò consen-
te di illuminare l'area di lavoro quando l'illuminazione 
dell'ambiente non è favorevole.

Spegnimento
 ♦ Per spegnere l'apparecchio, rilasciare l'interruttore ON/OFF.

8.2. Regolazione del numero di giri/ 
della coppia di serraggio

 ♦ Premendo leggermente l'interruttore ON/OFF si ridu-
ce il numero di giri/la coppia di serraggio. Aumentan-
do la pressione aumenta anche il numero di giri/la 
coppia di serraggio.

 ■ La coppia di serraggio dipende dal numero di giri sele-
zionato e dalla durata del funzionamento a impulsi.

ATTENZIONE!
 ♦ Come norma generale, controllare la coppia di serraggio 

effettivamente ottenuta con una chiave dinamometrica.

Nota
 ► Il freno motore integrato provvede a un  arresto rapido.

8.3. Commutazione del senso di rotazione
 ♦ Per commutare il senso di rotazione, premere il commu-

tatore del senso di rotazione (4) a destra o a sinistra.

8.4. Inserimento delle punte
 ♦ Inserire l'adattatore (12) o il portainserti (13) nel 

portapunte (1).
 ♦ Nel farlo, tirare indietro la bussola di bloccaggio (2) e fare 

innestare l'adattatore o il portainserti.

515642_2510_PDSSA20-LiC3_BDA_LB8_Content.indb   99 05.03.2026   09:45:25



■ 100 │ Italiano

9. Manutenzione e pulizia
AVVERTENZA! PERICOLO DI  LESIONI! 

 ► Prima di qualsiasi inter vento sull'apparecchio, spegnere 
l'apparecchio e rimuovere la batteria.

L'apparecchio non necessita di manutenzione.
 ■ L'apparecchio deve essere sempre pulito, asciutto e 

privo di olio o grassi lubrificanti.
 ■ Impedire la penetrazione di liquidi all'interno degli 

apparecchi.
 ■ Per la pulizia dell'alloggiamento, utilizzare un panno 

asciutto. Non utilizzare mai benzina, solventi o detergenti 
in grado di aggredire la plastica.

 ■ Se si intende conservare la batteria agli ioni di litio per 
un periodo prolungato, occorre  controllarne periodica-
mente la carica. La carica ottimale è compresa tra il 50% 
e l'80%.  L'ambiente ottimale per la conservazione deve 
essere fresco e asciutto.

10. Smaltimento
Non smaltire gli elettrodomestici assie-
me ai normali rifiuti domestici! 
Il simbolo del bidone dei rifiuti barrato, raffigurato 
lateralmente, indica che, al termine della sua vita 

utile, l’apparecchio non venga smaltito assieme ai normali rifiuti 
domestici, bensì conferito in appositi centri di raccolta, centri di 
riciclaggio o aziende di smaltimento. Lo smaltimento è gratui-
to per l’utente. Ri spettare  l’ambiente e smaltire l’appa-
recchio in modo conforme alle direttive pertinenti.

Se l‘apparecchio usato contiene dati personali, si è responsabili di 
eliminarli prima di restituire l‘apparecchio.

Non smaltire le batterie assieme  
ai normali rifiuti domestici!
Le batterie difettose o esauste devono essere ricic-
late. Le pile/batterie vanno trattate come rifiuti 

speciali e devono essere smaltite nel rispetto dell’ambiente attra-
verso i punti di raccolta competenti (rivenditori, negozi specializ-
zati, enti pubblici comunali, aziende di smaltimento professiona-
li). Le pile/batterie possono contenere metalli pesanti tossici. 

Se è possibile farlo senza distruggere l‘apparecchio usato, toglie-
re le vecchie pile o batterie prima di smaltire l‘apparecchio usato 
e conferirle ad una raccolta differenziata. In caso di batterie fisse, 
all‘atto dello smaltimento fare presente che questo apparecchio 
contiene una batteria.
Pertanto non smaltire le pile/batterie assieme ai normali rifiuti 
domestici, bensì  conferirle ad una raccolta differenziata. Restituire 
le pile/batterie solo se scariche.

11. Garanzia della 
 Kompernass  Handels GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni dalla data di acqui-
sto. Se inclusi, i pacchi batteria della serie X12V e X20V Team 
vengono forniti con una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. 
Qualora questo prodotto presentasse vizi, Le spettano diritti legali 
nei confronti del venditore del prodotto. La garanzia qui di segui-
to descritta non costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si prega di 
conservare bene lo scontrino di cassa. Quest‘ultimo è necessario 
come prova d‘acquisto. Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d‘acquisto del prodotto si presentasse un difetto del materiale o 
di fabbricazione, provvederemo a nostra discrezione a riparare o a 
sostituire gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare il prezzo 
d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia ha come presupposto 
che l‘apparecchio guasto e la prova d‘acquisto (scontrino di cas-
sa) vengano presentati entro il termine di tre anni e che si descri-
va per iscritto in cosa consiste il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, il Suo prodot-
to verrà riparato o sostituito da uno nuovo. Con la riparazione o 
la sostituzione del prodotto non decorre un nuovo periodo di ga-
ranzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di  rivendicazione di 
vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da interventi in garan-
zia. Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento dell‘acquisto devono 
venire segnalati immediatamente dopo che l‘apparecchio è stato 
disimballato. Le riparazioni eseguite dopo la scadenza del periodo 
di garanzia sono a pagamento.
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Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo severe direttive 
qualitative e debitamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fab-
bricazione. Questa garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura (esempio capacità 
della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole, 
lame per  seghe, lame di ricambio, carta vetrata …). 
La garanzia non si estende altresì a danni che si verificano su 
componenti delicati (esempio interruttori, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o 
altri incidenti. Per tali componenti valgono esclusivamente le di-
sposizioni in materia di garanzia previste dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato danneggiato oppu-
re utilizzato o sottoposto a interventi di manutenzione in modo 
non conforme. Per un utilizzo adeguato del prodotto si devono 
rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte nel manuale di 
istruzioni per l’uso. Si devono assolutamente evitare modalità di 
utilizzo e azioni che il manuale di istruzioni per l’uso sconsiglia o 
da cui esso mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso domestico e non a 
quello commerciale. La garanzia decade in caso di impiego impro-
prio o manomissione, uso della forza e interventi non eseguiti 
dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti casi
 ■ normale usura della capacità della batteria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■ danneggiamento o modifica del prodotto da parte del 

cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni di  sicurezza e manu-

tenzione, errori di utilizzo
 ■ danni derivanti da eventi naturali

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richiesta, La preghia-
mo di seguire le seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta lo scontrino 
di cassa e il codice dell’articolo (IAN) 515642_2510 come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla targhetta identificati-
va o su un‘incisione presenti sul prodotto, sul frontespizio 
del manuale di istruzioni (in basso a sinistra) o su un adesi-
vo applicato alla parte  posteriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o altri tipi di 
difetti, contattare subito l’assistenza clienti per telefono o 
tramite l’apposito modulo di contatto riportato nella pagina 
parkside-diy.com nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato come difettoso, 
lo può poi spedire a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), una descrizione del 
vizio e l’indicazione della data in cui si è presentato, all’in-
dirizzo del servizio di assistenza clienti che Le è stato comu-
nicato.

11.1. Assistenza
IT Service Italia 

Tel.: 800 172 663 
Modulo di contatto su parkside-diy.com

CH Service Svizzera 
Tel.: 0800 563 601 
Modulo di contatto su parkside-diy.com

MT Service Malta 
Tel.: 80065168 
Modulo di contatto su parkside-diy.com

IAN 515642_2510

11.2. Importatore
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANIA 
www.kompernass.com
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12. Traduzione della dichiarazione CE 
di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della 
documentazione: nella persona del Sig. Hans-Peter Kompernaß, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara con la 
presente che questo prodotto è conforme alle seguenti norme, 
documenti normativi e Direttive CE:

Direttiva macchine  (2006/42/EC)

Compatibilità elettromagnetica  (2014/30/EU)

Direttiva RoHS  (2011/65/EU)*
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. 

L'oggetto della dichiara zione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 
2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio Europeo dell'8 giugno 2011 sulla 
restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature  elettriche ed 
elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Tipo/denominazione dell'apparecchio:  
Avvitatore a percussione ricaricabile PDSSA 20-Li C3

Anno di produzione: 02–2026

Numero di serie: IAN 515642_2510

Bochum, 17/12/2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Amministratore -
Con riserva di modifiche tecniche volte al miglioramento del pro-
dotto.

13. Ordinazione dei pezzi di ricambio
È sempre possibile ordinare comodamente pezzi di  ricambio per 
questo prodotto su Internet, all‘indirizzo 
www.kompernass.com.

Scansionare il codice QR con lo 
smartphone/il tablet. Con questo 
codice QR si giunge direttamente 
al nostro sito web ed è possibile 
vedere e ordinare i ricambi dispo-
nibili. 

Nota
 ► Qualora si riscontrino problemi con l’ordine online, ci si può 

rivolgere al nostro centro di assistenza telefonicamente o 
tramite e-mail. 

 ► Al momento dell’ordine si prega di indicare sempre il codice 
articolo (IAN) 515642_2510.

 ► Si tenga presente che l‘ordine online di pezzi di ricambio 
non è possibile in tutti i Paesi in cui effettuiamo consegne.
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1. Rendeltetésszerű használat
Ez a készülék csavarok be- és kicsavarására, valamint csavaranyák 
meghúzására és kicsavarására készült. A készülék jobb-/balmene-
tes, 1/4" belsőhatlapú bitbefogóval és LED-munkafénnyel rendel-
kezik. A készülék fénye nem alkalmas a készülék közvetlen mun-
katerületének megvilágítására. A készülék forgó-ütő funkciója 
révén a motor ereje egyenletes forgó ütésekké alakul. Az ütőmű a 
csavarok meghúzásánál és kilazításánál lép működésbe.   
A készüléket csak felnőttek használhatják. 16 év feletti fiatalok 
csak felügyelet mellett használhatják a készüléket. A gyártó nem 
vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű használatból vagy hely-
telen kezelésből eredő károkért.  A készüléket csak a leírtak sze-
rint és a megadott alkalmazási területeken használja. A készülék 
nem alkalmas üzleti célú használatra. A készülék minden más 
használata vagy módosítása nem rendeltetésszerűnek minősül és 
jelentős balesetveszélyt okozhat. A nem rendeltetésszerű haszná-
latból eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget.

2. Felhasznált figyelmeztető jelzések és 
 szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson és a készü-
léken, a következő figyelmeztető jelzéseket és szimbólumokat 
használjuk (ha alkalmazható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólummal és a 
„VESZÉLY” figyelmeztető szóval ellátott figyelmez-
tető utasítás olyan közvetlen veszélyes helyzetre 
figyelmeztet, amely halált vagy súlyos sérülést 
okoz, ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a szimbólummal és 
a „FIGYELMEZTETÉS” figyelmeztető szóval ellátott 
figyelmeztető utasítás olyan lehetséges veszélyes 
helyzetre figyelmeztet, amely halált vagy súlyos 
sérülést okozhat, ha nem előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólummal és a 
„VIGYÁZAT” figyelmeztető szóval ellátott figyelmez-
tető utasítás olyan lehetséges veszélyes helyzetre 
figyelmeztet, amely csekély vagy enyhe sérülést 
okozhat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólummal és a 
„FIGYELEM” figyelmeztető szóval ellátott figyel-
meztető utasítás olyan lehetséges helyzetre figyel-
meztet, amely anyagi károkat okozhat, ha nem 
előzik meg.

Tudnivaló: Tudnivaló jelöli a kiegészítő informá-
ciókat, amelyek megkönnyítik a készülék haszná-
latát.

Egyenáram

FIGYELEM! Forró felület.  
Égési sérülés veszélye áll fenn.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a használati  
útmutatót és az utasításokat!

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nem-
zeti irányelvek követelményeinek. 

Ne dobjon elektromos készülékeket a háztartási 
hulladékba!

LÍTIUM-ION

Ártalmatlanítsa a csomagolóanyagot környezetba-
rát módon.

A csomagolás újrahasznosított anyagból készült.  
A hulladékok szétválogatásánál vegye figyelembe 
a csomagolóanyagokon lévő jelölést: Ezek 
 rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) vannak 
megjelölve, amelyek jelentése a következő: 
1–7: műanyagok, 20–22: papír és karton, 
 80–98: kompozit anyagok.

 
ES/PT

A csomagolás papírból és/vagy kartonból lévő 
alkotóelemeket tartalmaz.

A csomagolás műanyagból és/vagy fémből lévő 
alkotóelemeket tartalmaz.
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FR: A termék, a csomagolás és a 
használati utasítás újrahasznosít-

ható, a gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik, és szelektív 
hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

3. Felszereltség
 1 szerszámbefogó
 2 reteszelő persely
 3 bittartó (mágneses)
 4 forgásirányváltó kapcsoló/zár
 5 övcsipesz
 6 akkumulátor-állapotjelző gomb
 7 akkumulátor-kijelző LED
 8 akkumulátor-telep*
 9 gomb az akkumulátor-telep kireteszeléséhez
10 LED-munkafény
11 be-, kikapcsoló/fordulatszám-szabályozó
12 négylapú 1/4"-es adapter
13 bittartó
14 gyorstöltő*

4. A csomag tartalma
1 akkus ütvefúró
1 db négylapú 1/4"-es adapter
1 db 1/4"-es hosszabbító (50 mm)
1 övcsipesz
1 hordtáska
1 használati útmutató

5. Műszaki adatok
Névleges feszültség  20 V  

Üresjárati fordulatszám  n0 0 – 2800 min-1

Névleges ütésszám  0 – 3600 min-1

Max. forgatónyomaték 180 Nm

Alkalmas fémcsavarok ≤ M8

Alkalmas facsavarok ≤ 8 mm Ø

Szerszámbefogó 1/4"

A készülék a Parkside  sorozat része és a Parkside 
 sorozat akkumulátoraival üzemeltethető.

A Parkside  sorozat akkumulátorait csak a Parkside 
 sorozat töltőivel szabad tölteni. 

Javasoljuk, hogy a készüléket kizárólag a következő akkumuláto-
rokkal üzemeltesse: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1/PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátorokat a következő töltők-
kel töltse:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/  
PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1. 
*  AZ AKKUMULÁTORT ÉS A TÖLTŐT A CSOMAG NEM TARTALMAZZA

Zajkibocsátási érték
A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány szerint került meghatá-
rozásra. Az elektromos kéziszerszám A-súlyozott zajszintjének 
jellemző értéke:
Hangnyomásszint  LPA  = 84,1 dB
Bizonytalansági érték   K  = 3 dB
Hangerőszint LWA  = 92,1 dB
Bizonytalansági érték   K  = 3 dB

Rezgéskibocsátási érték
Rezgés összértéke (három irány vektorösszege), az EN 62841 
szabvány szerint mérve:
Legnagyobb megengedett méretű  
csavarok és anyák meghúzása ah  = 3,791 m/s2

Bizonytalansági érték K  = 1,5 m/s2

Viseljen hallásvédőt!
Tudnivaló

 ► A megadott rezgés-kibocsátási értékek és a megadott 
zajkibocsátási értékek szabványos mérési eljárással lettek 
meghatározva és felhasználhatók az elektromos szerszá-
mok egymással való összehasonlítására.

 ► A megadott rezgés összértékek és zajkibo csátási szintek a 
terhelés előzetes megbecsü léséhez is felhasználhatók.
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FIGYELMEZTETÉS!
 ► A rezgéskibocsátási érték és zajkibocsátási szint az elektro-

mos kéziszerszám tényleges használata során a megadott 
értékektől eltérhet annak függvényében, hogy miként és 
hogyan használja az elektromos készüléket, és különösen, 
hogy milyen fajta munkadarabon dolgozik.

 ► Próbálja a terhelést a lehető legalacsonyabb szinten tartani. 
A rezgésterhelés csökkenthető például kesztyű viselésével a 
szerszám has ználata során, illetve a munkaidő korlátozá-
sával. Ebben az esetben a működési ciklus minden részét 
figyelembe kell venni (például amikor az elektromos kézi-
szerszám ki van kapcsolva, és amikor bár be van kapcsolva, 
de terhelés nélkül fut).

6. Általános biztonsági  utasítások 
 elektromos kéziszerszámokhoz

FIGYELMEZTETÉS!
 ► Tanulmányozza az elektromos kéziszer számhoz 

tartozó összes biztonsági figyelmeztetést, utasí-
tást, ábrát és műszaki adatot. Az alábbi utasítások 
figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.

Őrizze meg az összes biztonsági előírást és utasí-
tást későbbi használatra.
A biztonsági előírásokban használt „elektromos kéziszerszám” 
kifejezés hálózatról (hálózati vezetéken át) üzemeltetett elektro-
mos kéziszerszámokra vagy akkumulátoros elektromos kéziszer-
számokra (hálózati vezeték nélkül) vonatkozik.

6.1. Munkahelyi biztonság
a)  Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületét. 

A rendetlenség és a rosszul megvilágított munkaterület 
 balesetet okozhat.

b)  Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal 
olyan robbanásveszélyes környezetben, ahol 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy porok van-
nak. Az elektromos kéziszerszámok szikráznak, a szikra 
pedig meggyújthatja a port vagy gőzöket.

c)  Az elektromos kéziszerszám használata közben ne 
engedjen közel gyermekeket és más személyeket. 
Ha elterelik a figyelmét, elveszítheti uralmát az elektromos 
kéziszerszám felett.

6.2. Elektromos biztonság
a)  Az elektromos kéziszerszám csatlakozódugójának 

illeszkednie kell a csatlakozóaljzatba. A csatlakozót 
semmilyen módon nem szabad megváltoztatni. A 
földelt elektromos kéziszerszámokat ne használja 
adapterrel. A nem módosított csatlakozó és a megfelelő 
csatlakozóaljzat használata csökkenti az áramütés veszélyét.

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen földelt 
felülettel, mint például csővezeték, fűtőtest, tűz-
hely vagy hűtőszekrény felületével. Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha a teste földelve van.

c)  Óvja az elektromos kéziszerszámot esőtől vagy 
nedves környezettől. Növeli az áramütés kockázatát, 
ha víz kerül az elektromos kéziszerszámba.

d)  Ne használja a csatlakozóvezetéket rendeltetésel-
lenes célra, ne hordozza és ne akassza fel az elekt-
romos kéziszerszámot a kábelnél fogva és ne a 
vezetéknél fogva húzza ki a csatlakozódugót az 
aljzatból. Tartsa távol a csatlakozóvezetéket hőtől, 
olajtól, éles szegélyektől vagy mozgó alkatrészek-
től. A sérült vagy összecsavarodott csatlakozóvezeték növeli 
az áramütés kockázatát.

e)  Ha a szabadban dolgozik az elektromos kéziszer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító vezetéke-
ket használjon, ami kültéren is engedélyezett.  
A kültéri használatra alkalmas hosszabbító kábellel csök-
kentheti az áramütés veszélyét.

f)  Ha az elektromos kéziszerszám nedves helyen tör-
ténő használata elkerülhetetlen, akkor használjon 
hibaáram védőkapcsolót. A hibaáram védőkapcsoló 
használata csökkenti az áramütés veszélyének kockázatát.

6.3. Személyi biztonság
a)  Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál és 

megfontoltan végezze a munkát az elektromos 
kéziszerszámmal. Ne használjon elektromos 
kéziszerszámot, ha fáradt, vagy ha kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. Az elekt-
romos kéziszerszám használatakor már egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is komoly sérüléseket okozhat.
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b)  Viseljen egyéni védőeszközt és mindig vegyen fel 
védőszemüveget. Az elektromos kéziszerszám jellegének 
és alkalmazásának megfelelő egyéni védőeszköz, például 
pormaszk, csúszásmentes biztonsági cipő, védősisak vagy 
fülvédő csökkenti a személyi sérülések veszélyét.

c)  Előzze meg a készülék véletlenszerű bekapcsolását. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, mielőtt a villamos hálózatra 
és/vagy az akkumulátorra csatlakoztatja, illetve 
kézbe veszi vagy viszi. Balesetet okozhat, ha az elektro-
mos kéziszerszám hordozása közben az ujja a kapcsolón van 
vagy az elektromos kéziszerszám már bekapcsolt állapotban 
van, amikor csatlakoztatja az áramellátásra.

d)  Távolítsa el a beállításhoz használt szerszámokat 
vagy csavarkulcsokat az elektromos kéziszerszám 
bekapcsolása előtt. Az elektromos kéziszerszám forgó 
részében maradt szerszám vagy kulcs balesetet okozhat.

e)  Kerülje a normálistól eltérő testtartást. Vegyen fel 
biztonságos álló helyzetet és tartsa meg folyamato-
san az egyensúlyát. Ily módon váratlan helyzetekben is 
jobban úrrá tud lenni az elektromos kéziszerszámon.

f)  Viseljen alkalmas ruházatot. Ne viseljen bő ruháza-
tot vagy ékszert. Tartsa távol a haját és ruháját a 
mozgó részektől. A laza ruházat, az ékszer vagy a hosszú 
haj beleakadhat a mozgó részekbe.

g)  Amennyiben a készülékhez porelszívó és porgyűjtő 
berendezés is szerelhető, akkor ezeket csatlakoz-
tatni és megfelelően használni kell. A porelszívó alkal-
mazása csökkentheti a por általi veszélyeztetést.

h)  Ne gondolja, hogy biztonságban van és ne hagyja 
figyelmen kívül az elektromos kéziszerszámokra 
vonatkozó biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az elektromos 
kéziszerszám használatát. A figyelmetlen használat a 
másodperc töredéke alatt súlyos sérüléseket okozhat.

6.4. Az elektromos kéziszerszám  használata 
és kezelése
a)  Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot.  

A munkájának megfelelő elektromos kéziszerszá-
mot használja. A megfelelő elektromos kéziszerszámmal 
jobban és biztonságosabban tud dolgozni a megadott telje-
sítmény-tartományban.

b)  Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, 
amelyiknek hibás a kapcsolója. Ha az elektromos 
kéziszerszámot már nem lehet beés kikapcsolni, akkor a 
használata veszélyes és meg kell javíttatni.

c)  Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a csatlako-
zóaljzatból és/vagy távolítsa el a levehető 
 akkumulátort, mielőtt beállításokat végez a 
 készüléken, betétszerszámokat cserél vagy az 
elektromos kéziszerszámot elteszi. Ezzel a 
 megelőző biztonsági intézkedéssel megakadályozható az 
 elektromos kéziszerszám véletlen bekapcsolása.

d)  A nem használt elektromos kéziszerszámot gyer-
mekektől elzárva tárolja. Ne engedje, hogy olyan 
személyek használják az elektromos kéziszerszá-
mot, akik nem ismerik annak használatát vagy 
nem olvasták az erre vonatkozó utasításokat.  
Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasztalat-
lan személyek használják azokat.

e)  Gondosan ápolja az elektromos kéziszerszámokat 
és a betétszerszámokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó 
részek tökéletesen működnek és nincsenek beszo-
rulva, részei nincsenek eltörve vagy olyannyira 
megsérülve, hogy az befolyásolná az elektromos 
kéziszerszám működését. Az elektromos kéziszer-
szám hasz nálata előtt javíttassa meg a sérült 
 részeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott elektromos 
kéziszerszámok okoznak.

f)  A vágószerszámokat tartsa mindig élesen és tisz-
tán. A gondosan karbantartott éles vágóeszközök kisebb 
valószínűséggel szorulnak be és könnyebben irányíthatók.

g)  Az elektromos kéziszerszámot, a betétszerszámo-
kat stb. a használati utasításoknak megfelelően 
használja. Vegye figyelembe a munkakörülmé-
nyeket és az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
kéziszerszám nem rendeltetésszerű használata veszélyes 
helyzeteket teremthet.

h)  A markolatokat és fogófelületeket tartsa szárazon, 
tisztán és olaj- illetve zsírmentesen. A csúszós marko-
latok és fogófelületek nem teszik lehetővé az elektromos 
kéziszerszám biztonságos használatát és irányítását váratlan 
helyzetekben.
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6.5. Az akkumulátoros kéziszerszám 
 használata és kezelése
a)  Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott 

töltővel töltse. Olyan töltő esetén, amely egy bizonyos 
típusú akkumulátor töltésére alkalmas, tűzveszély áll 
fenn, ha másfajta akkumulátorral használják.

b)  Csak az elektromos kéziszerszámba való akkumu-
látort használja. Más akkumulátorok használata sérülést 
okozhat és tűzveszélyes.

c)  A nem használt akkumulátort tartsa megfelelő tá-
volságban gémkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól vagy más apró fémtárgyak-
tól, amelyek rövidzárlatot okozhatnak. Az akkumulá-
tor érintkezői közötti rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.

d)  Helytelen alkalmazás esetén folyadék szivároghat 
ki az akkumulátorból. Ne érjen hozzá. Ha véletle-
nül mégis hozzáér, öblítse le vízzel. Ha a folyadék 
a szembe kerül, forduljon orvoshoz. A kiszivárgó akku-
mulátor-folyadék bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat.

e)  Ne használjon sérült vagy módosított akkumulá-
tort. A sérült vagy módosított akkumulátorok kiszámítha-
tatlanul viselkedhetnek és tüzet, robbanást vagy sérülést 
okozhatnak.

f)  Ne tegye ki az akkumulátort tűznek vagy magas 
hőmérsékletnek. Tűz vagy 130 °C (265 °F) feletti 
 hőmérséklet robbanást okozhat.

g)  Kövesse a töltésre vonatkozó utasításokat, és soha 
ne töltse az akkumulátort és az akkumulátoros ké-
ziszerszámot a használati útmutatóban megadott 
hőmérséklet-tartományon kívül. A helytelen töltés és a 
megengedett hőmérséklet-tartományon kívüli töltés tönkre 
teheti az akkumulátort és növeli a tűzveszélyt.

VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! 
 ► Soha ne töltsön fel egyszer használatos elemeket.

Védje az akkumulátort 
hőségtől, például tartós napsütéstől, tűztől, víztől 
és nedvességtől. Robbanásveszély áll fenn.

6.6. Szerviz
a)  Az elektromos kéziszerszámot csak képzett szak-

emberrel és csak eredeti cserealkatrészekkel 
 javíttassa. Ezzel biztosítható az elektromos kéziszerszám 
hosszan tartó és biztonságos működése.

b)  Soha ne végezzen karbantartást sérült akkumulá-
torokon. Az akkumulátorok karbantartását csak a gyártó 
vagy hivatalos vevőszolgálatok végezhetik.

6.7. Ütvecsavarozókra vonatkozó készülék-
specifikus biztonsági utasítások

 ■ Viseljen hallásvédőt az ütvecsavarozás során. 
A zaj halláskárosodást okozhat.

 ■ Rögzítse megfelelően a munkadarabot. Befogóesz-
közzel vagy satuval rögzítve biztonságosabban lehet tartani 
a munkadarabot, mint kézzel.

 ■ Fogja erősen az elektromos kéziszerszámot.  
A csavarok meghúzásakor és kilazításakor rövid időre  
nagy reakciónyomatékok léphetnek fel.

 ■ Mielőtt leteszi az elektromos kéziszerszámot, 
 várja meg amíg teljesen leáll. A betétszerszám bea-
kadhat és emiatt elveszítheti uralmát a készülék felett.

 ■ Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
markolófelületénél fogja meg, ha olyan munkát 
végez, ahol az elektromos kéziszerszám rejtett 
áramvezetékekbe ütközhet. Ha a csavar feszültség 
alatt álló vezetékhez ér, akkor az a készülék fém részeit is 
feszültség alá helyezheti és áramütést okozhat.

6.8. Eredeti tartozékok/kiegészítő  eszközök
 ■ Csak a használati útmutatóban megadott tartozé-

kokat és kiegészítő eszközöket használja, ill. 
amelyek befogója kompatibilis a készülékkel.

FIGYELMEZTETÉS!
 ■ Ne használjon nem a PARKSIDE által javasolt tartozékot. 

Ez áramütést és tüzet okozhat.
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7. Üzembe helyezés előtt
7.1. Az akkumulátor-telep töltése 
(lásd az A ábrát)

VIGYÁZAT!
 ► Mindig húzza ki a hálózati csatlakozódugót, mielőtt az ak-

kumulátor-telepet kiveszi a töltőből, illetve belehelyezi.

FIGYELMEZTETÉS!
 ► Kövesse a  sorozatú akkumulátorok és töltők 

használati útmutatójában található biztonsági utasításokat, 
illetve a töltésre és a helyes használatra vonatkozó utasítá-
sokat. A töltési folyamat részletes leírása és további infor-
mációk ebben a külön használati útmutatóban találhatók.

Tudnivaló
 ► Üzembe helyezés előtt a legjobb, ha teljesen feltölti az 

akkumulátort. A lítium-ion akkumulátor bármikor tölthető 
anélkül, hogy csökkenne az élettartama. A töltés megszakí-
tása nem tesz kárt az akkumulátorban.

 ► Soha ne töltse az akkumulátor-telepet akkor, ha a környeze-
ti hőmérséklet 10 °C alatt vagy 40 °C felett van.  
A lítium-ion akkumulátor hosszabb tárolása esetén rendsze-
resen ellenőrizni kell az akkumulátor töltöttségét. Az opti-
mális töltöttségi állapot 50% és 80% között van. Hűvös, 
száraz helyen, 0 °C és 50 °C közötti környezeti hőmérsékle-
ten kell tárolni.

 ► Szerszámokkal és akkumulátorokkal történő használathoz 
az ajánlott környezeti hőmérséklet -5 °C és 50 °C között 
van.

 ♦ Adott esetben vegye ki az akkumulátort a készülékből.
 ♦ Tolja be az akkumulátor-telepet (8) a töltőbe (14).
 ♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót a csatlakozóal-

jzatba. 
 ♦ A töltési folyamat befejezése után válassza le a töltőt az 

áramhálózatról. 
 ♦ Húzza ki az akkumulátor-telepet a töltőből.
 ♦ Az egymást követő töltési műveletek között kapcsolja ki a 

töltőt legalább 15 percre. Ehhez húzza ki a hálózati csatla-
kozódugót.

7.2. Akkumulátor-telep behelyezése a készü-
lékbe/kivétele a készülékből
Akkumulátor-telep behelyezése

 ♦ Tolja a forgásirányváltó kapcsolót (4) középállásba (zár). 
Kattintsa be az akkumulátor- telepet a markolatba.

Az akkumulátor-telep kivétele
 ♦ Nyomja meg a kireteszelő gombot (9) és vegye ki az akku-

mulátor-telepet.

7.3. Az akkumulátor állapotának  ellenőrzése
 ♦ Az akkumulátor állapotának ellenőrzéséhez nyomja meg az 

akkumulátor-állapotjelző gombot (6) (lásd a fő ábrát is).   
A töltöttségi állapot az alábbiak szerint jelenik meg az ak-
kumulátor-kijelző LED-en (7): 
ZÖLD = maximális töltés 
NARANCSSÁRGA = közepes töltés 
PIROS = gyenge töltés – akkumulátor töltése szükséges

 ■ Arra az esetre, ha nem használja az akkumulátor-telepet, az 
akkumulátor-telep tárolás üzemmóddal van ellátva a saját 
energiafogyasztás csökkentése céljából.

 ♦ Tartsa lenyomva az akkumulátor-állapotjelző gombot  
10 másodpercig. Az akkumulátor-kijelző LED  a gomb elen-
gedése után 3-szor LILA fénnyel felvillan, majd kialszik.  
Ezzel aktiválásra került a tárolás üzemmód.  
Az akkumulátor-telep készülékbe történő visszahelyezése 
után a tárolás üzemmód automatikusan kikapcsol.

8. Üzembe helyezés
8.1. Be-, kikapcsolás
Bekapcsolás

 ♦ A készülék üzembe helyezéséhez nyomja meg és tartsa 
lenyomva a be-, kikapcsolót (11). 
A LED-munkafény (10) világít kissé vagy teljesen lenyo-
mott be-, kikapcsoló esetén. Ez lehetővé teszi a munkate-
rület megvilágítását kedvezőtlen fényviszonyok esetén.

Kikapcsolás
 ♦ A készülék kikapcsolásához engedje el a be-, kikapcsolót.
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8.2. Fordulatszám/meghúzási nyomaték 
 beállítása

 ♦ A be-, kikapcsolóra gyakorolt enyhe nyomás esetén a ké-
szülék alacsony fordulatszámmal/meghúzási nyomatékkal 
működik. Növekvő nyomással emelkedik a fordulatszám/
meghúzási nyomaték.

 ■ A meghúzási nyomaték függ a választott fordulatszámtól és 
az ütés időtartamától.

FIGYELEM!
 ♦ A ténylegesen elért meghúzási nyomatékot alapvetően egy 

nyomatékkulccsal kell ellenőrizni!

Tudnivaló
 ► A beépített motorfék a készülék gyors leállását biztosítja.

8.3. Forgásirány átkapcsolása
 ♦ A forgásirány módosításához nyomja jobbra, illetve balra a 

forgásirányváltó kapcsolót (4).

8.4. Bitfejek behelyezése
 ♦ Helyezze be az adaptert (12) vagy a bittartót (13)  

a szerszámbefogóba (1).
 ♦ Ehhez húzza hátra a reteszelő perselyt (2) és hagyja 

 bekattanni az adaptert vagy a bittartót.

9. Karbantartás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY! 

 ► A készüléken végzendő bármely művelet előtt kapcsolja ki a 
készüléket és vegye ki az akkumulátort.

A készülék nem igényel karbantartást.
 ■ A készüléknek mindig tisztának, száraznak és olaj- vagy 

kenőanyagmentesnek kell lenni.
 ■ Ne hagyja, hogy folyadék kerüljön a készülék belsejébe.
 ■ A készülékház tisztításához használjon száraz törlőkendőt. 

Soha ne használjon benzint vagy olyan oldószert, tisztító-
szert, amely kárt tesz a műanyagban.

 ■ A lítium-ion akkumulátor hosszabb tárolása esetén rendsze-
resen ellenőrizni kell az akkumulátor töltöttségét. Az opti-
mális töltöttségi állapot 50% és 80% között van. Az optimá-
lis tárolási környezet hűvös és száraz.

10. Ártalmatlanítás
Ne dobjon elektromos kéziszer számot 
a háztartási hulladékba!
Az áthúzott kerekes  szeméttároló itt látható szim-
bóluma azt jelzi, hogy a készüléket életciklusa 

végén nem szabad a szokásos háztartási hulladékkal ártalmatla-
nítani, hanem külön létrehozott gyűjtőhelyen, újrahasznosító 
központokban vagy hulladékkezelő üzemben kell leadni. Ez az 
ártalmatlanítás az Ön számára díjtalan. Kímélje a kör-
nyezetet és ártalmatlanítson szakszerűen.

Ha hulladékká vált készüléke személyes adatokat tartalmaz, ak-
kor az Ön felelőssége ezeket törölni, mielőtt a készüléket vissza-
adja.

Ne dobjon akkumulátort a  háztartási hul-
ladékba!
A hibás vagy elhasználódott akkumulátorokat újra 
kell hasznosítani. Az akkumulátorokat/elemeket 

veszélyes hulladékként kell kezelni és ezért megfelelő helyeken 
(kereskedők, szakkereskedők, önkormányzati létesítmények, ipari 
hulladékkezelő vállalatok) környezetbarát módon kell ártalmatla-
nítani. Az elemek/akkumulátorok mérgező nehézfémeket tartal-
mazhatnak. 
Amennyiben a hulladékká vált készülék tönkretétele nélkül lehet-
séges, távolítsa el a használt elemeket vagy újratölthető eleme-
ket/akkumulátorokat, mielőtt a hulladékká vált készüléket ártal-
matlanítás céljából visszaadja, és gyűjtse azokat külön. Beépített 
akkumulátorok esetén az ártalmatlanításnál utalni kell arra, hogy 
a készülék akkumulátort tartalmaz.
Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátorokat a háztartási hulla-
dékba, hanem vigye el külön gyűjtőhelyre. Az elemeket/akkumu-
látorokat csak lemerült állapotban adja le.

11. A Kompernass Handels  GmbH 
 garanciája
Tisztelt Vásárlónk!
A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év  garanciát válla-
lunk. Ha a csomag tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team 
termékcsalád akkumulátor-telepeire is vállalunk 3 év garanciát a 
vásárlás napjától kezdve. A termék meghibásodása esetén Önt 
jogszabályban foglalt jogok illetik meg az eladóval szemben. Az 
alábbi garanciánk nem korlátozza vagy szünteti meg a jogsza-
bályban biztosított jogokat.
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Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. Gondosan őriz-
ze meg a nyugtát. Ez a vásárlás igazolásához szükséges. Ha a 
termékvásárlás napjától számított három éven belül anyag- vagy 
gyártási hibát észlel, akkor a terméket saját belátásunk szerint 
ingyen megjavítjuk, kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A ga-
rancia feltétele a hibás készülék és a vásárlást igazoló bizonylat 
(pénztári blokk) három éves garanciaidőn belüli bemutatása, 
valamint a hiba lényegének és megjelenése idejének rövidleírása.
Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor javított vagy egy új 
terméket kap vissza. A termék javítása vagy cseréje esetén a ga-
rancia nem kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban  foglalt szavatossági 
igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótállással. Ez a cserélt 
és javított alkatrészekre is vonatkozik. Az esetlegesen már a vá-
sárláskor is fennálló sérüléseket és hiányosságokat a kicsomago-
lás után azonnal jelezni kell. A garancia lejárta után esedékes 
javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint gyártottuk és ki-
szállítás előtt lelkiismeretesen ellenőriztük. A garancia anyag- 
vagy gyártási hibákra vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra 
a termékalkatrészekre, amelyek normál kopásnak vannak kitéve, 
ezért kopóalkatrésznek tekinthetők, mint pl. fűrészlapok, csere-
pengék, csiszolópapír stb. vagy törékeny részekre, mint pl. kap-
csolók vagy üvegből készült alkatrészek.
A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsérül, nem megfe-
lelően használják vagy nem tartják karban. A termék megfelelő 
használata érdekében a használati útmutatóban foglalt összes 
utasítást pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell minden 
olyan felhasználási és kezelési módot, amit a használati útmuta-
tó nem javasol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten figyel-
meztet.
A termék csak magánhasználatra és nem ipari használatra 
készült. A garancia érvényét veszti visszaélésszerű vagy szak-
szerűtlen kezelés, erőszak alkalmazása vagy olyan beavatko-
zások esetén, amelyeket általunk nem engedélyezett szerviz-
ben végeztek el.

A garanciális szerviz nem érvényes
 ■ az akkumulátor-kapacitás normális  elhasználódása esetén
 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket
 ■ ha nem tartja be a biztonsági vagy  karbantartási előíráso-

kat, kezelési hiba esetén
 ■ természeti események által okozott  sérülések esetén

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a következő utasí-
tásokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlét-
ben a vásárlást igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 
(IAN) 515642_2510.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre gravírozva, a 
használati útmutató címlapján (balra lent) vagy a termék 
hátoldalán vagy alján lévő címkén található.

 ■ Működési vagy más hiba észlelése esetén vegye fel a kap-
csolatot az alábbi szervizrészleggel telefonon vagy a kap-
csolattartó űrlapon keresztül, amit a parkside-diy.com olda-
lon a Szerviz kategóriában talál.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címére a hibásnak 
talált terméket és a vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári 
blokk), illetve röviden írja le azt is, hogy hol és mikor jelent-
kezett a hiba.

11.1. Szerviz
HU Szerviz Magyarország 

Tel.: 06800 21647 
Kapcsolatfelvételi űrlap a parkside-diy.com oldalon

IAN 515642_2510

11.2. Gyártja
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
NÉMETORSZÁG 
www.kompernass.com
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12. Az eredeti EK-megfelelőségi 
 nyilatkozat fordítása
Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentációért felelős 
személy: Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
NÉMETORSZÁG, ezennel kijelentjük, hogy ez a termék megfelel az 
alábbi szabványoknak, normatív dokumentumoknak és EK-irányel-
veknek:

Gépekre vonatkozó irányelv  (2006/42/EC)

Elektromágneses összeférhetőség  (2014/30/EU)

RoHS irányelv  (2011/65/EU)*
*  A kiállított megfelelőségi nyilatkozat tekintetében kizárólag a gyártó felel. A nyilatkozat 

fenti tárgya megfelel az Európa Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anya-
gok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 
2011/65/EU irányelv előírásainak.

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Típus/készülék megnevezése:  
Akkus ütvefúró PDSSA 20-Li C3

Gyártási év: 2026.02.

Sorozatszám: IAN 515642_2510

Bochum, 2025.12.17.

 
Hans-Peter Kompernaß 
– Ügyvezető –
A továbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a műszaki változtatások 
jogát.

13. Pótalkatrészek  rendelése
A termékhez bármikor kényelmesen rendelhet pótalkatrészeket a 
www.kompernass.com weboldalon.

Szkennelje be a QR-kódot az 
okostelefonjával/táblagépével. 
Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a weboldalunkra kerül, ahol meg-
tekintheti és megrendelheti a ren-
delkezésre álló pótalkatrészeket. 

Tudnivaló
 ► Ha probléma merül fel az online rendeléssel, forduljon az 

ügyfélszolgálatunkhoz telefonon vagy e-mailben. 
 ► A rendeléshez mindig adja meg a cikkszámot 

(IAN) 515642_2510.
 ► Ne feledje, hogy nem minden országban lehetséges az al-

katrészek interneten történő megrendelése.
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1. Utilização correta
Este aparelho foi concebido para apertar e desapertar parafusos e 
porcas. O aparelho funciona com rotação para a direita/esquerda 
e possui um encabadouro para pontas com sextavado interior de 
1/4" e uma luz LED de trabalho. A luz deste aparelho serve para 
iluminar diretamente a área de trabalho do aparelho. Com a fun-
ção de impacto do aparelho, a força do motor é convertida em 
impactos uniformes. O mecanismo de impacto é acionado ao 
apertar e ao desapertar.   
O aparelho destina-se a ser utilizado por adultos. Jovens com 
mais de 16 anos só podem utilizar o aparelho sob vigilância.  
O fabricante não assume qualquer responsabilidade por danos 
resultantes da utilização incorreta ou operação indevida.   
Utilize o aparelho apenas como descrito e nas áreas de aplicação 
indicadas. O aparelho não se destina ao uso comercial. Qualquer 
outra utilização ou alteração do aparelho é considerada incorreta 
e acarreta perigo de acidentes graves. O fabricante não se respon-
sabiliza por quaisquer danos causados pela utilização incorreta.

2. Indicações de aviso e   símbolos  utilizados
No presente manual de instruções, na embalagem e no aparelho 
são utilizadas as seguintes indicações de aviso e símbolos 
(se aplicável):

PERIGO! Uma indicação de aviso com este sím-
bolo e com a palavra sinalizadora "PERIGO" identi-
fica uma situação de perigo iminente que, se não 
for evitada, terá como consequência ferimentos 
 graves ou mortais.

AVISO! Uma indicação de aviso com este símbo-
lo e com a palavra sinalizadora "AVISO" identifica 
uma possível situação de perigo que, se não for 
evitada, poderá ter como consequência ferimentos 
graves ou mortais.

CUIDADO! Uma indicação de aviso com este 
símbolo e com a palavra sinalizadora "CUIDADO" 
identifica uma possível situação de perigo que, se 
não for evitada, poderá ter como consequência 
ferimentos ligeiros ou moderados.

ATENÇÃO! Uma indicação de aviso com este 
símbolo e com a palavra sinalizadora "ATENÇÃO" 
identifica uma possível situação que, se não for 
evitada, poderá ter como consequência danos ma-
teriais.

Nota: Uma nota fornece informações adicionais 
que facilitam o manuseamento do aparelho.

Corrente contínua

ATENÇÃO! Superfície quente.  
Perigo de queimaduras.

Ler o manual e as instruções antes da colocação 
em funcionamento!

Este produto cumpre os requisitos das diretivas 
europeias e nacionais em vigor.

Não colocar aparelhos elétricos no  
lixo doméstico!

IÕES DE LÍTIO

Elimine os resíduos de embalagem  
de modo ecológico.

Embalagem composta por materiais recicláveis. 
Tenha em atenção a identificação dos materiais de 
embalagem ao proceder à separação de resíduos: 
Estes estão identificados com abrevia turas (a) e 
algarismos (b), com os seguintes significados:  
1–7: plásticos, 20–22: papel e cartão,  
80–98: compostos.

 
ES/PT

A embalagem contém componentes de papel  
e/ou cartão.

A embalagem contém componentes de plástico 
e/ou metal.
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FR: O produto, a embalagem e o 
manual de instruções são reciclá-

veis, estão abrangidos pelo regime de responsabilidade alarga-
da do fabricante e sujeitos a recolha separada.

3. Equipamento
1 Encabadouro
2 Bucha de bloqueio
3 Suporte para pontas (magnético)
4 Comutador do sentido de rotação/bloqueio
5 Clipe para o cinto
6 Botão de estado do acumulador
7 LED do visor do acumulador
8 Bloco acumulador*

9 Botão de desbloqueio do bloco acumulador

10 Luz LED de trabalho
11 Interruptor LIGAR/DESLIGAR/Regulação da rotação
12 Adaptador para quadrado 1/4"
13 Porta-pontas
14 Carregador rápido*

4. Conteúdo da embalagem
1 Aparafusadora de impacto giratória a bateria 
1 Adaptador para quadrado 1/4"
1 Extensão 1/4" (50 mm)
1 Clipe para o cinto
1 Mala
1 Manual de instruções

5. Dados técnicos
Tensão nominal  20 V  

Velocidade sem carga n0 0–2800 rpm

Número de impactos nominal 0–3600 rpm

Binário máx. 180 Nm

Adequada para parafusos para metal ≤ M8

Adequada para parafusos para madeira ≤ diâmetro 8 mm 

Encabadouro 1/4"

O aparelho faz parte da gama  Parkside e pode ser 
operado com acumuladores da gama  Parkside.
Os acumuladores da gama  Parkside só podem ser 
carregados com carregadores da gama  Parkside. 
Recomendamos que utilize este aparelho apenas com os seguin-
tes acumuladores: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1/PAPS 2012 A1/PAP 202 C1.
Aconselhamos a carregar estes acumu ladores com os seguintes 
carregadores:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/  
PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1.
*  ACUMULADOR E CARREGADOR NÃO FORNECIDOS

Valor de emissões sonoras
Valor de medição de ruído, determinado de acordo com a norma 
EN 62841. O nível sonoro ponderado A da ferramenta elétrica é, 
em geral:
Nível de pressão acústica  LPA  = 84,1 dB 
Incerteza K  = 3 dB
Nível de potência acústica LWA  = 92,1 dB 
Incerteza K  = 3 dB

Valor da emissão de vibração
Valor total da vibração (soma vetorial de três  direções)  
determinado de acordo com a norma EN 62841:
Aperto de parafusos e porcas de tamanho  
máximo admissível ah  = 3,791 m/s2

Incerteza K  = 1,5 m/s2

Usar protetores auriculares!
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Nota
 ► Os valores totais de vibração e os valores de emissões 

sonoras indicados foram medidos de acordo com um pro-
cesso de verificação normalizado e podem ser utilizados 
para comparação com outra ferramenta elétrica.

 ► Os valores totais de vibração e os valores de emissões 
sonoras indicados também podem ser utilizados para 
uma avaliação preliminar da pressão.

AVISO!
 ► Durante a utilização efetiva da ferramenta elétrica, as 

emissões de vibrações e as emissões de ruído podem 
divergir dos valores indicados, dependendo do tipo de 
utilização da ferramenta elétrica, especialmente, do 
tipo de peça a trabalhar.

 ► Tente manter a pressão tão baixa quanto possível. Podem 
ser tomadas medidas para reduzir a pressão exercida pela 
vibração, como, por exemplo, o uso de luvas ao utilizar a 
ferramenta e a limitação do tempo de trabalho. Ao mesmo 
tempo, todas as partes do ciclo de funcionamento têm de 
ser tidas em conta (por exemplo, os períodos em que a 
ferramenta elétrica está desligada e aqueles em que está 
ligada, mas funciona sem pressão).

6. Instruções gerais de  segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO!
 ► Leia todas as instruções de segurança,  outras ins-

truções, figuras e os dados técnicos que estão in-
cluídos nesta ferramenta elétrica. O não cumprimen-
to das seguintes instruções pode causar choque elétrico, 
 incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instruções de segurança e indica-
ções para futuras consultas.
O conceito “Ferramenta elétrica”, utilizado nas instruções de 
segurança, refere-se a ferramentas elétricas operadas por rede 
elétrica (com cabo de alimentação) e a ferramentas elétricas 
operadas por acumulador (sem cabo de alimentação).

6.1. Segurança no local de trabalho
a)  Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem 

iluminado. Desarrumação e áreas de  trabalho pouco 
iluminadas podem causar acidentes.

b)  Não trabalhe com a ferramenta elétrica em atmos-
feras potencialmente explosivas, onde se encon-
tram líquidos, gases ou poeiras  inflamáveis.  
As ferramentas elétricas originam  faíscas que podem infla-
mar poeiras e vapores.

c)  Durante a utilização da ferramenta elétrica, mante-
nha crianças e outras pessoas afastadas. Em caso de 
distração pode perder o controlo da ferramenta elétrica.

6.2. Segurança elétrica
a)  A ficha de ligação da ferramenta elétrica tem de 

ser adequada à tomada. A ficha não pode, de for-
ma alguma, ser alterada. Não utilize quaisquer 
fichas de adaptadores em conjunto com ferramen-
tas elétricas com proteção de ligação à terra. Fichas 
inalteradas e tomadas adequadas reduzem o risco de cho-
que elétrico.

b)  Evite o contacto físico com superfícies ligadas à ter-
ra, como tubos, aquecimentos, fogões e frigoríficos. 
Existe um risco elevado de choque elétrico, caso o seu corpo 
esteja ligado à terra.

c)  Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de 
chuva ou humidade. A infiltração de água numa ferra-
menta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

d)  Não utilize o cabo de ligação para um fim diferente 
do previsto, p. ex. para transportar, pendurar a 
ferramenta elétrica ou puxar a ficha da tomada. 
Mantenha o cabo de ligação afastado de calor, 
óleo, arestas afiadas ou peças do aparelho móveis. 
Cabos de ligação danificados ou enrolados aumentam o risco 
de choque elétrico.
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e)  Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao 
ar livre, utilize apenas extensões que também 
sejam adequadas para o exterior. A utiliza ção de 
uma extensão adequada para o exterior diminui o risco 
de choque elétrico.

f)  Se não for possível evitar a utilização da ferra-
menta elétrica num ambiente húmido, utilize um 
disjuntor diferencial residual. A utilização de um dis-
juntor diferencial residual reduz o risco de choque elétrico.

6.3. Segurança de pessoas
a)  Esteja atento, observe o que está a fazer e utilize a 

ferramenta elétrica de forma sensata. Não utilize 
uma ferramenta elétrica se estiver cansado, com 
sono ou sob a influência de drogas, álcool ou medi-
camentos. Um momento de distração durante a utilização 
da ferramenta elétrica pode causar ferimentos graves.

b)  Use o equipamento de proteção individual e sempre 
óculos de proteção. O uso do equipamento de proteção 
individual, como máscara de proteção antipoeiras, calçado de 
segurança antiderrapante, capacete de proteção ou protetores 
auriculares, de acordo com o tipo e a aplicação da ferramen-
ta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

c)  Evite uma colocação em funcionamento involuntá-
ria. Certifique-se de que a ferramenta elétrica se 
encontra desligada antes de a ligar à fonte de ali-
mentação e/ou ao acumulador, elevar ou transpor-
tar. Se, durante o transporte da ferramenta elétrica, tiver o 
dedo no interruptor ou ligar a ferramenta elétrica a uma 
fonte de alimentação quando esta já se encontra ligada, 
podem ocorrer acidentes.

d)  Retire as ferramentas de ajuste ou chaves de para-
fusos antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferra-
menta ou uma chave numa parte rotativa da ferramenta 
elétrica pode causar ferimentos.

e)  Evite uma postura corporal incorreta. Assegure uma 
posição estável e mantenha sempre o equilíbrio. 
Desta forma, consegue controlar melhor a ferramenta elétrica 
em situações inesperadas.

f)  Use vestuário adequado. Não use roupas largas 
ou joias. Mantenha o cabelo e o vestuário afasta-
dos das peças móveis. Vestuário solto, joias ou cabelos 
compridos podem ficar presos nas peças móveis.

g)  Se existir a possibilidade de montar aparelhos 
de aspiração ou recolha de pó, estes têm de ser 
ligados e utilizados corretamente. A utilização de 
um aparelho de aspiração de pó pode reduzir eventuais 
perigos devido a pó.

h)  Não confie numa falsa sensação de segurança e não 
ignore as regras de segurança para ferramentas 
elétricas, mesmo que esteja  familiarizado com a 
ferramenta elétrica após uma utilização frequente. 
O manuseamento descuidado pode causar ferimentos graves 
numa fração de segundo.

6.4. Utilização e conservação da 
 ferramenta elétrica
a)  Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a 

ferramenta elétrica apropriada para o seu trabalho. 
Com a ferramenta elétrica adequada, trabalhará melhor e de 
forma mais segura na respetiva área de trabalho.

b)  Não utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo 
interruptor esteja avaria do. Uma ferramenta elétrica 
que não se consegue ligar nem desligar constitui perigo e 
tem de ser reparada.

c)  Retire a ficha da tomada e/ou o acumulador amoví-
vel antes de realizar ajustes no aparelho, substituir 
peças da ferramenta de aplicação ou se não estiver 
a utilizar a ferramenta elétrica. Esta medida de segu-
rança evita o arranque involuntário da ferramenta elétrica.

d)  Guarde as ferramentas elétricas que não estão a 
ser utilizadas fora do alcance das crianças. Não 
autorize a utilização da ferramenta elétrica por 
pessoas que não estejam familiarizadas com a 
mesma ou que não tenham lido estas instruções. 
As ferramentas elétricas são perigosas, caso sejam utiliza-
das por pessoas inexperientes.
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e)  Faça uma manutenção cuidadosa das ferramentas 
elétricas e da ferramenta de aplicação. Verifique 
se as peças móveis funcionam corretamente e não 
estão encravadas, e se existem peças partidas ou 
danificadas a ponto de interferir no bom funciona-
mento da ferramenta elétrica. Antes de utilizar a 
ferramenta elétrica, as peças danificadas devem 
ser reparadas. Muitos acidentes ocorrem devido à má 
manutenção das ferramentas elétricas.

f)  Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 
 limpas. Ferramentas de corte bem conservadas e afiadas 
encravam muito menos e são mais fáceis de conduzir.

g)  Utilize a ferramenta elétrica, os acessórios, as 
ferramentas de aplicação, etc., de acordo com 
estas instruções. Tenha em consideração as condi-
ções de trabalho e a atividade a exercer. A utiliza-
ção de ferramentas elétricas para utilizações diferentes das 
previstas pode originar situações perigosas.

h)  Mantenha os punhos e as superfícies de pegar 
secos, limpos e livres de óleo e gordura.  
Punhos e superfícies de pegar escorregadios não permitem 
uma operação e um controlo seguros da ferramenta elétri-
ca em situações imprevistas.

6.5. Utilização e manuseamento 
da  ferramenta sem fio
a)  Carregue os acumuladores apenas com carregado-

res recomendados pelo fabricante. Se um carregador 
adequado a um tipo específico de acumuladores for utilizado 
com outros acumuladores, existe perigo de incêndio.

b)  Utilize apenas os acumuladores previstos para a 
ferramenta elétrica em questão. A utilização de outros 
acumuladores pode causar ferimentos e perigo de incêndio.

c)  Mantenha o acumulador que não está a ser utiliza-
do afastado de clipes, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros objetos de metal pequenos 
que possam causar um curto-circuito nos contactos. 
Um curto-circuito entre os contactos do acumulador pode 
levar à ocorrência de queimaduras ou incêndio.

d)  Se o acumulador for utilizado de forma incorreta, 
é possível que verta líquido. Evite o contacto com 
este líquido. Em caso de contacto acidental, lave 
abundantemente com água. Se o líquido entrar em 
contacto com os olhos, procure adicionalmente 
 assistência médica. O líquido vertido do acumulador 
pode provocar irritações ou queimaduras na pele.

e)  Não utilize um acumulador danificado ou alterado. 
Acumuladores danificados ou alterados podem ter um com-
portamento imprevisível e causar incêndio, explosão ou peri-
go de ferimentos.

f)  Não exponha um acumulador ao fogo ou a tempe-
raturas demasiado elevadas. Fogo ou temperaturas 
superiores a 130 °C (265 °F) podem causar uma explosão.

g)  Cumpra todas as instruções relativas à carga e 
nunca carregue o acumulador ou a ferramenta sem 
fio fora dos limites de temperatura indicados no 
manual de instruções. Carga incorreta ou fora dos limi-
tes de temperatura autorizados pode destruir o acumulador 
e aumentar o perigo de incêndio.

CUIDADO! PERIGO DE EXPLOSÃO! 
 ► Nunca carregue pilhas não recarregáveis.

Proteja o acumulador 
contra calor, bem como, p. ex., contra  incidência 
solar prolongada, fogo, água e humidade. Perigo 
de explosão.

6.6. Assistência Técnica
a)  Solicite a reparação da sua ferramenta elé trica 

apenas a técnicos especializados e com peças 
 sobresselentes de origem. Desta forma, é garantida a 
segurança da ferramenta elétrica.

b)  Nunca proceda à manutenção de acumuladores 
danificados. Qualquer trabalho de manutenção em 
acumuladores deverá ser realizado apenas pelo fabricante 
ou por um serviço de assistência autorizado.
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6.7. Instruções de segurança específicas para 
aparafusadoras de impacto

 ■ Use protetores auriculares ao aparafusar com 
impacto. A exposição ao ruído pode provocar perda de 
audição.

 ■ Fixe a peça a trabalhar. Uma peça a trabalhar presa 
com dispositivos de fixação ou num torno de bancada está 
mais segura do que com a sua mão.

 ■ Agarre bem a ferramenta elétrica. Ao apertar e 
desapertar parafusos podem ocorrer repentinamente 
binários de reação elevados.

 ■ Aguarde até que a ferramenta elétrica pare an-
tes de a pousar. A ferramenta aplicada pode encravar 
e provocar a perda de controlo da ferramenta elétrica.

 ■ Segure na ferramenta elétrica pelas superfícies 
isoladas do punho quando realizar trabalhos em 
que a ferramenta elétrica possa atingir cabos elé-
tricos ocultos. O contacto do parafuso com um cabo con-
dutor de tensão também pode colocar peças metálicas do 
aparelho sob tensão, causando assim um choque elétrico.

6.8. Acessórios/aparelhos adicionais 
de  origem

 ■ Utilize apenas acessórios e aparelhos adicionais indicados 
no manual de instruções ou cuja montagem seja compatível 
com o aparelho.

AVISO!
 ■ Não utilize acessórios que não tenham sido recomendados 

pela PARKSIDE. Isto pode provocar um choque elétrico ou 
incêndio.

7. Antes da colocação em  funcionamento
7.1. Carregar o bloco acumulador (ver fig. A)

CUIDADO!
 ► Retire sempre a ficha da tomada antes de colocar o bloco 

acumulador no carregador ou de o retirar do mesmo. 

AVISO!
 ► Tenha em atenção as instruções de segurança e as instru-

ções de carregamento e utilização correta fornecidas no 
manual de instruções do seu acumulador e carregador da 
série .  
Encontrará uma descrição detalhada do processo de carrega-
mento e informações adicionais neste manual de instruções 
separado.

Nota
 ► Antes da colocação em funcionamento, carregue o acumula-

dor, de preferência totalmente. Pode carregar o acumulador 
de iões de lítio em qualquer altura, sem reduzir a vida útil 
do mesmo. Uma interrupção do processo de carregamento 
não danifica o acumulador.

 ► Nunca carregue o bloco acumulador a uma temperatura 
ambiente inferior a 10 °C ou superior a 40 °C. Se for 
necessário guardar um acumulador de iões de lítio durante 
um longo período de tempo, o estado de carga tem de ser 
controlado regularmente. O estado de carga ideal situa-se 
entre 50% e 80%. O clima de armazenamento deve ser 
fresco e seco, e a temperatura ambiente deve situar-se 
entre 0 °C e 50 °C.

 ► A amplitude de temperaturas ambiente recomendada 
para a utilização com ferramentas e pilhas situa-se entre 
–5 e 50 °C.

 ♦ Se necessário, retire a bateria do aparelho.
 ♦ Coloque o bloco acumulador (8) no carregador (14).
 ♦ Insira a ficha na tomada. 
 ♦ Quando o processo de carregamento estiver concluído, 

 desligue o carregador da corrente. 
 ♦ Retire o bloco acumulador do carregador.
 ♦ Desligue o carregador entre processos de carregamento 

consecutivos durante, pelo menos, 15 minutos. Para tal, 
retire a ficha da tomada.
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7.2. Colocar/retirar o bloco acumulador 
do aparelho
Introduzir o bloco acumulador

 ♦ Coloque o comutador do sentido de rotação (4) na posição 
intermédia (bloqueio). Encaixe o bloco acumulador no 
 punho.

Retirar o bloco acumulador
 ♦ Prima o botão de desbloqueio (9) e retire o  bloco 

acumulador.

7.3. Verificar o estado do acumulador
 ♦ Para verificar o estado do acumulador, prima o botão de 

estado do acumulador (6) (ver também imagem principal).   
O estado de carga é visualizado no LED do visor do acumu-
lador (7) da seguinte forma: 
VERDE = carga máxima 
LARANJA = carga média 
VERMELHO = carga fraca - carregar o acumulador

 ■ Quando não estiver a utilizar o bloco acumulador, este está 
equipado com um modo de armazenamento para reduzir o 
consumo próprio.

 ♦ Mantenha premido o botão do estado do acumulador 
 durante 10 segundos. O LED do visor do acumulador  
pisca 3 vezes com a cor VIOLETA, após ser solto e  
depois  apaga-se.  
O modo de armazenamento foi ativado.  
Ao voltar a inserir o bloco acumulador no aparelho, o modo 
de armazenamento é desativado automaticamente.

8. Colocação em funcionamento
8.1. Ligar/desligar
Ligar

 ♦ Para a colocação em funcionamento do  aparelho, 
 pressione o interruptor LIGAR/ DESLIGAR (11) e 
 mantenha-o pressionado.   
A luz LED de trabalho (10) acende-se quando o inter-
ruptor LIGAR/DESLIGAR se encontra ligeira ou comple-
tamente pressionado. Esta luz permite iluminar a área 
de trabalho em  condições de iluminação insuficientes.

Desligar
 ♦ Para desligar o aparelho, solte o interruptor  LIGAR/

DESLIGAR.

8.2. Ajustar a velocidade de 
rotação/o binário de aperto

 ♦ Uma ligeira pressão no interruptor LIGAR/DESLIGAR causa 
uma velocidade de  rotação/um binário de aperto baixa(o).  
Com mais pressão, a velocidade de rotação/o binário de 
aperto aumenta.

 ■ O binário de aperto depende da velocidade de rotação e 
da duração de impacto selecionadas.

ATENÇÃO!
 ♦ Por norma, o binário de aperto realmente obtido tem de 

ser verificado com uma chave dinamométrica!

Nota
 ► O travão do motor integrado leva a uma  imobilização 

rápida.

8.3. Mudar o sentido de rotação
 ♦ Mude o sentido de rotação, pressionando o comutador do 

sentido de rotação (4) para a direita ou para a esquerda.

8.4. Colocar pontas
 ♦ Insira o adaptador (12) ou o porta-pontas (13) no 

encabadouro (1).
 ♦ Para isso, puxe a bucha de bloqueio (2) para trás e encaixe 

o adaptador ou o porta-pontas.

9. Manutenção e limpeza
AVISO! PERIGO DE FERIMENTOS! 

 ► Antes de realizar quaisquer trabalhos no aparelho, 
desligue-o e retire o acumulador.

O aparelho não necessita de manutenção.
 ■ O aparelho deve estar sempre limpo, seco e livre de óleos 

ou lubrificantes.
 ■ Não podem entrar quaisquer líquidos no  interior dos 

aparelhos.
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 ■ Utilize um pano seco para limpar o corpo do aparelho. 
Nunca utilize benzina, solventes ou detergentes agressivos 
para o plástico.

 ■ Se for necessário guardar um acumulador de iões de lítio 
durante um longo período de tempo, o estado de carga tem 
de ser controlado regularmente. O estado de carga ideal 
situa-se entre 50% e 80%. O ambiente de armazenamento 
ideal é fresco e seco.

10. Eliminação
Não coloque ferramentas elétricas no  
lixo doméstico!
O símbolo de um contentor de lixo com rodas risca-
do, ao lado, indica que não pode eliminar este 

aparelho, no fim da sua vida útil, no lixo doméstico comum, de-
vendo entregá-lo em locais de recolha especialmente previstos 
para o efeito, depósitos de materiais recicláveis ou empresas de 
eliminação de resíduos. A eliminação é gratuita para si. 
Proteja o meio ambiente  e elimine os resíduos de modo 
adequado.

Se o seu aparelho antigo incluir dados pessoais, é responsável 
pelo seu apagamento, antes de o entregar.

Não deite acumuladores no lixo domés-
tico!
Acumuladores com defeito ou usados têm de ser 
reciclados em conformidade. As pilhas/acumulado-

res devem ser  tratados como resíduos perigosos e, por conseguin-
te, eliminados de forma ecológica nos locais adequados (revende-
dores, revendedores especializados, entidades públicas 
municipais, empresas de eliminação de resíduos). As pilhas/os 
acumuladores podem conter metais pesados tóxicos.
Se for possível sem a destruição do aparelho antigo, remova as 
pilhas ou os  acumuladores usados antes de entregar o aparelho 
antigo para eliminação e entregue-os num centro de recolha sele-
tiva. Se o acumulador estiver montado de  forma fixa no aparelho, 
é importante informar a entidade responsável pela eliminação 
que o aparelho contém um acumulador.
Por este motivo, nunca elimine pilhas/acumuladores no lixo do-
méstico comum, mas deposite-os num centro de recolha seletiva. 
Entregue as pilhas/os acumuladores apenas quando estiverem 
completamente descarregados.

11. Garantia da 
 Kompernass  Handels GmbH
Estimada Cliente, Estimado Cliente,
Este aparelho tem uma garantia de 3 anos a contar da data de 
compra. Desde que incluídos no conteúdo da embalagem, os blo-
cos acumuladores das séries X12V e X20V Team possuem igual-
mente 3 anos de garantir a partir da data de compra. No caso 
deste produto ter defeitos, tem direitos legais contra o vendedor 
do produto. Estes direitos legais não são limitados pela nossa 
garantia que passamos a transcrever.

Condições de garantia
O prazo de garantia tem início na data da compra. Por favor, 
guarde bem o talão de compra. Este é necessário como compro-
vativo da compra. Se, no prazo de três anos a contar da data 
de compra deste produto, ocorrer um defeito de material ou de 
fabrico, o produto será reparado ou substituído por nós, ao nosso 
critério, gratuitamente, ou o preço de compra será reembolsa-
do. Esta garantia parte do princípio que o aparelho avariado e o 
comprovativo da compra (talão de compra) são apresentados no 
prazo de três anos, junto com uma descrição breve, por escrito, da 
falha e das circunstâncias em que a mesma ocorreu.
Se o defeito estiver coberto pela nossa garantia, receberá o pro-
duto reparado ou um novo produto.  Com a substituição do produ-
to é iniciado um novo prazo de garantia segundo DL 67/2003.

Prazo de garantia e direitos legais
O período de garantia não é prolongado pelo acionamento da 
mesma. Isto também se aplica a peças substituídas e reparadas. 
Danos e defeitos que possam eventualmente já existir no momen-
to da compra devem ser imediatamente comunicados, após retirar 
o aparelho da embalagem. Expirado o período da garantia, quais-
quer reparações necessárias estão sujeitas a pagamento.

Âmbito da garantia
O aparelho foi fabricado segundo diretivas de qualidade rigoro-
sas, com o maior cuidado, e testado escrupulosamente antes da 
sua distribuição.
A garantia abrange apenas defeitos de material ou de fabrico. 
O âmbito da garantia não abrange peças do produto sujeitas ao 
desgaste normal e que podem, por isso, ser consideradas peças 
de desgaste, como p. ex. lâminas de serra, lâminas sobresselen-
tes, folhas de lixa, etc. nem danos em peças frágeis, como p. ex., 
interruptores ou peças de vidro. 
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Esta garantia perde a validade, se o produto for danificado, utili-
zado incorretamente ou se a manutenção tenha sido realizada 
indevidamente. Para garantir uma utilização correta do produto, é 
necessário cumprir todas as instruções contidas no manual de 
instruções. Ações ou fins de utilização que são desaconselhados, 
ou para os quais é alertado no manual de instruções, têm de ser 
impreterivelmente evitados.
O produto foi concebido apenas para uso privado e não para uso 
comercial. A garantia extingue-se em caso de utilização incorreta, 
uso de força e intervenções que não tenham sido efetuadas pela 
nossa Filial de Assistência Técnica autorizada.

A cobertura da garantia não é válida para
 ■ desgaste normal da capacidade do  acumulador
 ■ utilização comercial do produto
 ■ danificação ou alteração do produto pelo cliente
 ■ incumprimento das instruções de segurança e manutenção, 

utilização incorreta
 ■ danos por motivos de força maior

Procedimento em caso de  acionamento da garantia
Para garantir um processamento rápido do seu  pedido, siga, por 
favor, as seguintes instruções:

 ■ Para todos os pedidos de esclarecimento, tenha à mão o 
talão de compra e o número do artigo (IAN) 515642_2510 
como comprovativo da compra.

 ■ O número do artigo consta da capa do manual de instru-
ções (em baixo à esquerda), da placa de características, de 
uma impressão no produto ou do autocolante na traseira ou 
lado inferior do produto.

 ■ Caso ocorram falhas de funcionamento ou outros defeitos, 
contacte primeiro telefonicamente o Departamento de Assis-
tência Técnica indicado em seguida ou use o nosso formulá-
rio de contacto, que poderá encontrar em parkside-diy.com, 
na categoria Assistência Técnica.

 ■ De seguida, pode enviar gratuitamente o produto registado 
como defeituoso, incluindo o comprovativo da compra (ta-
lão de compra) e indique o defeito e quando este ocorreu, 
para a morada do Serviço de Assistência Técnica que lhe foi 
indicada.

11.1. Assistência Técnica
PT  Assistência Portugal 

Tel.: 800849131 
Formulário de contacto em parkside-diy.com

IAN 515642_2510

11.2. Importador
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
ALEMANHA 
www.kompernass.com

12. Tradução da Declaração CE de 
 Conformidade original
Nós, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsável pela documenta-
ção: Sr. Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
ALEMANHA, declaramos que este produto cumpre os seguintes 
 documentos normativos, normas e diretivas comunitárias:

Diretiva Máquinas  (2006/42/EC)

Compatibilidade Eletromagnética  (2014/30/EU)

Diretiva RSP (Restrição de Substâncias Perigosas) 
(2011/65/EU)*
*  O fabricante é o único responsável pela emissão desta declaração de conformidade. O 

objeto da declaração  acima descrito cumpre os regulamentos da Diretiva 2011/65/EU do 
Parlamento Europeu e do Conselho, de 8 de junho de 2011, relativa à restrição do uso de 
determinadas substâncias perigosas em equipamentos elétricos e  eletrónicos.
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Normas harmonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Tipo/designação do aparelho:  
Aparafusadora de impacto giratória a bateria PDSSA 20-Li C3

Ano de fabrico: 02–2026

Número de série: IAN 515642_2510

Bochum, 17.12.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Diretor -
Reservado o direito a alterações técnicas no âmbito do 
desenvolvimento.

13. Encomendar peças  sobresselentes
Se pretender encomendar peças sobresselentes para este produto, 
pode fazê-lo comodamente em qualquer altura via Internet, em 
www.kompernass.com.

Digitalize o código QR com o  
seu smartphone  
ou tablet. Através deste código 
QR, acederá diretamente à nossa 
 página Internet, onde é possível 
encomendar as peças sobresselen-
tes disponíveis.

Nota
 ► Se tiver problemas com a encomenda online, pode contac-

tar o nosso centro de assistência técnica por telefone ou por 
e-mail. 

 ► Ao encomendar, indique sempre o número de artigo 
(IAN) 515642_2510.

 ► Tenha em atenção que a encomenda online de peças so-
bresselentes não está disponível para todos os países de 
envio.
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BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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